
Advertenzias del autor: 

Antes de finalizar noviembre del 2013, hemos konseguido trasladar el kontenido del 
NUEVO  TESTAMENTO, desde el Evangelio de San Mateo, al Apokalipsis de San Juan. 

 En kuanto estuvo terminada en esta primera fase, enviamos a la Editorial Vatikana, 
por e-meil, una muestra de komo quedaba uno de los Títulos, adaptado a ese Simplifikado 
Sistema de aprender un Español Universal. 

 Komo en anteriores komunikaziones a la Santa Sede, tenemos ofrezido y enviado el 
primitivo Trabajo, konsistente en armonizar la Gramátika Inglesa kon la Terminología 
Latina, pensando por aquellos años sesenta del pasado XX, en los potenziales Profesores 
de los que disponía a los efectos, la Iglesia Katólika. 

 Pasado más de medio siglo, y en vistas de la preponderanzia que va tomando el 
idioma español a nivel universal, se  nos okurrió trabajar unas reglas de simplizidad para 
konseguir la fázil adaptazión de los extranjeros; la kual Regla o Método para este 
pontenzial idioma universal, tenemos nezesariamente que poner delante del trabajo en sí, 
para su examen, estudio,  y mejor komprensión de los virtuales estudiantes que se atreban 
kon el ensayo. (En la muestra que interkalamos tras esta Advertenzia, al margen izquierdo, 
queda el Primitivo intento kon el Latín, que en su día ofrezimos a la Iglesia) 

 Komo en kualquiera de las okasiones anteriores, hemos de rekordar que nuestra 
aportazión es gratuita en aras de la kontribuzión al mejor entendimiento de todas las razas 
y lenguas; pero también abierta a sugerenzias y aportaziones que en este sentido otras 
personas puedan ofrezer sin ánimo de lucro. 

 Kon tantas versiones sobre las Escrituras, en nuestros días no tenemos de prinzipio, 
las difikultades que pudieron sentir Enzinas, kon su traslazión del Nuevo Testamento al 
Español, ni el Emperador Karlos V, a quien iba dedikado; máxime si tenemos por Papa a 
un hablante de Español. 

 En esta simplizidad del Trabajo, no pueden enkontrar materia de estudio a fondo los 
espezialistas, sino que se pretende, que al aprender los rasgos más importantes de nuestra 
lengua, tengan a la vez un tema de estudio que no sean las manidas e idolatradas zienzias 
para komer. 

 De kualquier forma, hemos mantenido al margen izquierdo, y kon karacteres 
grandes, los números de los versíkulos, por si se afizionan a la konsulta; por eso, a los que 
no komienzan kon mayúskula,  porque son kontinuazión de frase u orazión gramatikal, 
hemos arrastrado sus números kon la kontinuazión; y así pueden verse oraziones kon 
varios números de versíkulos interkalados, pero de mejor identifikazión que nos 
akostumbran las editoriales para que manejemos la lupa los kuriosos.   

 Konszientes que el Trabajo va a requerir más de un repaso para korregir los errores 
produzidos a la regla azeptada, nos toka ahora komenzar de kabo a rabo, la lectura y 
korreczión de los términos; y a media que se konsideren más o menos korregidos, se irán 
kolgando en la web, donde ahora solo apareze la Prueba kon el Apokalipsis, y la misma 
Gramátika o Idioma Universal, titulado; todo ello, en el Marginal LITERATURA, o Pg 3 
de “www.manzanaresjeronimo.es” 



EL NUEBO TESTAMENTOEL NUEBO TESTAMENTOEL NUEBO TESTAMENTOEL NUEBO TESTAMENTO    
EbEbEbEbaaaanjelnjelnjelnjelio Segun San Mateo io Segun San Mateo io Segun San Mateo io Segun San Mateo     
KaKaKaKapítulo 1 pítulo 1 pítulo 1 pítulo 1     
 

1 Jenealo1 Jenealo1 Jenealo1 Jenealojjjjiiiia de Ja de Ja de Ja de Jesesesesucristo, hijo de Dabid, hijo de Abraham:ucristo, hijo de Dabid, hijo de Abraham:ucristo, hijo de Dabid, hijo de Abraham:ucristo, hijo de Dabid, hijo de Abraham:    

2 Abraham pre 2 Abraham pre 2 Abraham pre 2 Abraham pre serserserser padre de Isaac; Isaac, padre de Ja padre de Isaac; Isaac, padre de Ja padre de Isaac; Isaac, padre de Ja padre de Isaac; Isaac, padre de Jakokokokob; Jab; Jab; Jab; Jakokokokob, padre de b, padre de b, padre de b, padre de 

Judá y de Judá y de Judá y de Judá y de sus hermanos.sus hermanos.sus hermanos.sus hermanos.    

3 Judá pre 3 Judá pre 3 Judá pre 3 Judá pre serserserser padre de Far padre de Far padre de Far padre de Fareseseses y de Zará, y la madre de  y de Zará, y la madre de  y de Zará, y la madre de  y de Zará, y la madre de esesesestos pre tos pre tos pre tos pre serserserser Tamar.  Tamar.  Tamar.  Tamar. 

FarFarFarFareseseses pre  pre  pre  pre serserserser padre de Aram; padre de Aram; padre de Aram; padre de Aram;    

4 Aram, padre de Aminadab; Aminadab, padre de Naasón; Naasón, padre de 4 Aram, padre de Aminadab; Aminadab, padre de Naasón; Naasón, padre de 4 Aram, padre de Aminadab; Aminadab, padre de Naasón; Naasón, padre de 4 Aram, padre de Aminadab; Aminadab, padre de Naasón; Naasón, padre de 

Salmón.Salmón.Salmón.Salmón.    

5 Salmón pre 5 Salmón pre 5 Salmón pre 5 Salmón pre sssseeeerrrr padre de Booz, y la madre de  padre de Booz, y la madre de  padre de Booz, y la madre de  padre de Booz, y la madre de éééésssste pre te pre te pre te pre serserserser Rahab. Booz pre  Rahab. Booz pre  Rahab. Booz pre  Rahab. Booz pre 

serserserser padre de Obed, y la madre de  padre de Obed, y la madre de  padre de Obed, y la madre de  padre de Obed, y la madre de éééésssste pre te pre te pre te pre serserserser Rut. Obed pre  Rut. Obed pre  Rut. Obed pre  Rut. Obed pre serserserser padre de  padre de  padre de  padre de 

JJJJesesesesé;é;é;é;    

6 J6 J6 J6 Jesesesesé, padre del rey Dabid. Dabid pre é, padre del rey Dabid. Dabid pre é, padre del rey Dabid. Dabid pre é, padre del rey Dabid. Dabid pre serserserser padre de Salomón, y la madre de  padre de Salomón, y la madre de  padre de Salomón, y la madre de  padre de Salomón, y la madre de 

éééésssste pre te pre te pre te pre serserserser la  la  la  la kekekeke    haberhaberhaberhaber sido mujer de Urías. sido mujer de Urías. sido mujer de Urías. sido mujer de Urías.    

7 Salomón pre 7 Salomón pre 7 Salomón pre 7 Salomón pre ser ser ser ser padre de Roboam; Robopadre de Roboam; Robopadre de Roboam; Robopadre de Roboam; Roboam, padre de Abías; Abías, padre am, padre de Abías; Abías, padre am, padre de Abías; Abías, padre am, padre de Abías; Abías, padre 

de Asá;de Asá;de Asá;de Asá;    

8 Asá, padre de Josafat; Josafat, padre de Joram; Joram, padre de Ozías.8 Asá, padre de Josafat; Josafat, padre de Joram; Joram, padre de Ozías.8 Asá, padre de Josafat; Josafat, padre de Joram; Joram, padre de Ozías.8 Asá, padre de Josafat; Josafat, padre de Joram; Joram, padre de Ozías.    

9 Ozías pre 9 Ozías pre 9 Ozías pre 9 Ozías pre serserserser padre de Joatam; Joatam, padre de A padre de Joatam; Joatam, padre de A padre de Joatam; Joatam, padre de A padre de Joatam; Joatam, padre de Akakakakaz; Az; Az; Az; Akakakakaz, padre de z, padre de z, padre de z, padre de 

EzeEzeEzeEzekíkíkíkías;as;as;as;    

10 Eze10 Eze10 Eze10 Ezekíkíkíkías, padre de Manasés. Manasés pre as, padre de Manasés. Manasés pre as, padre de Manasés. Manasés pre as, padre de Manasés. Manasés pre serserserser padre de Josías; padre de Josías; padre de Josías; padre de Josías;    

11 Josías, padre de Je11 Josías, padre de Je11 Josías, padre de Je11 Josías, padre de Jekokokokonías y de sus hermanos, durante el dnías y de sus hermanos, durante el dnías y de sus hermanos, durante el dnías y de sus hermanos, durante el desesesestierro en tierro en tierro en tierro en 

Babilonia.Babilonia.Babilonia.Babilonia.    

12 D12 D12 D12 Desesesespués del dpués del dpués del dpués del desesesestierro en Babilonia: Jetierro en Babilonia: Jetierro en Babilonia: Jetierro en Babilonia: Jekokokokonías pre nías pre nías pre nías pre serserserser padre de Salatiel;  padre de Salatiel;  padre de Salatiel;  padre de Salatiel; 

Salatiel, padre de Zorobabel;Salatiel, padre de Zorobabel;Salatiel, padre de Zorobabel;Salatiel, padre de Zorobabel;    

13 Zorobabel, padre de Abiud; Abiud, padre de Elia13 Zorobabel, padre de Abiud; Abiud, padre de Elia13 Zorobabel, padre de Abiud; Abiud, padre de Elia13 Zorobabel, padre de Abiud; Abiud, padre de Eliazizizizim; Eliam; Eliam; Eliam; Eliazizizizim, padm, padm, padm, padre de re de re de re de 

Azor.Azor.Azor.Azor.    

14 Azor pre 14 Azor pre 14 Azor pre 14 Azor pre serserserser padre de Sadoc; Sadoc, padre de A padre de Sadoc; Sadoc, padre de A padre de Sadoc; Sadoc, padre de A padre de Sadoc; Sadoc, padre de Akikikikim; Am; Am; Am; Akikikikim, padre de m, padre de m, padre de m, padre de 

Eliud;Eliud;Eliud;Eliud;    

15 Eliud, padre de Eleazar; Eleazar, padre de Matán; Matán, padre de Ja15 Eliud, padre de Eleazar; Eleazar, padre de Matán; Matán, padre de Ja15 Eliud, padre de Eleazar; Eleazar, padre de Matán; Matán, padre de Ja15 Eliud, padre de Eleazar; Eleazar, padre de Matán; Matán, padre de Jakokokokob.b.b.b.    

16 Ja16 Ja16 Ja16 Jakokokokob pre b pre b pre b pre serserserser padre de José, el  padre de José, el  padre de José, el  padre de José, el esesesesposo de María, de la poso de María, de la poso de María, de la poso de María, de la kukukukual al al al pre napre napre napre nazezezezerrrr    

JJJJesesesesús, ús, ús, ús, kekekeke    ser ser ser ser yamadyamadyamadyamado Cristo.o Cristo.o Cristo.o Cristo.    

17 El total de las jenera17 El total de las jenera17 El total de las jenera17 El total de las jeneraziziziziononononeseseses    serserserser    por lo tanto: dpor lo tanto: dpor lo tanto: dpor lo tanto: desesesesde Abraham hasta Dabid, de Abraham hasta Dabid, de Abraham hasta Dabid, de Abraham hasta Dabid, 

kakakakatortortortorzezezeze jenera jenera jenera jeneraziziziziononononeseseses; d; d; d; desesesesde Dabid hasta el dde Dabid hasta el dde Dabid hasta el dde Dabid hasta el desesesestierro en Babilonia, tierro en Babilonia, tierro en Babilonia, tierro en Babilonia, kakakakatortortortorzezezeze    

jenerajenerajenerajeneraziziziziononononeseseses; d; d; d; desesesesde el dde el dde el dde el desesesestierro en Babilonia hasta Cristo, tierro en Babilonia hasta Cristo, tierro en Babilonia hasta Cristo, tierro en Babilonia hasta Cristo, kakakakatortortortorzezezeze    

jenerajenerajenerajeneraziziziziononononeseseses. . . .     



18 18 18 18 EsEsEsEste prete prete prete pre    serserserser el orijen de J el orijen de J el orijen de J el orijen de Jesesesesucristo: María, su madre, ucristo: María, su madre, ucristo: María, su madre, ucristo: María, su madre, esesesestatatatarrrr    kokokokomprometida mprometida mprometida mprometida 

kokokokon José y, n José y, n José y, n José y, kukukukuando todabía no bibiando todabía no bibiando todabía no bibiando todabía no bibirrrr juntos,  juntos,  juntos,  juntos, kokokokonnnnzezezezebirbirbirbir un hijo por obra del  un hijo por obra del  un hijo por obra del  un hijo por obra del 

EsEsEsEspíritu Santo.píritu Santo.píritu Santo.píritu Santo.    

19 José, su 19 José, su 19 José, su 19 José, su esesesesposo, un hombre justo y no poso, un hombre justo y no poso, un hombre justo y no poso, un hombre justo y no kekekekerrrrerererer denun denun denun denunziziziziarararar    la públila públila públila públikakakakamente, mente, mente, mente, 

rrrresesesesolbolbolbolberererer abandonar abandonar abandonar abandonar    la en sla en sla en sla en secreto.ecreto.ecreto.ecreto.    

20 Mientras pensa20 Mientras pensa20 Mientras pensa20 Mientras pensarrrr en  en  en  en esesesesto, el to, el to, el to, el ÁnjelÁnjelÁnjelÁnjel del Señor se le apare del Señor se le apare del Señor se le apare del Señor se le aparezezezezerrrr en sueños y le  en sueños y le  en sueños y le  en sueños y le 

dedededezizizizirrrr: «José, hijo de Dabid, no tem: «José, hijo de Dabid, no tem: «José, hijo de Dabid, no tem: «José, hijo de Dabid, no temerererer re re re rezizizizibir a María, tu bir a María, tu bir a María, tu bir a María, tu esesesesposa, porposa, porposa, porposa, porkekekeke lo  lo  lo  lo 

enjendrado en enjendrado en enjendrado en enjendrado en EEEEyyyya probena probena probena probeniriririr del  del  del  del EsEsEsEspíritu Santo.píritu Santo.píritu Santo.píritu Santo.    

21 E21 E21 E21 Eyyyya a a a pos pos pos pos dar a luz un hijo, a dar a luz un hijo, a dar a luz un hijo, a dar a luz un hijo, a kikikikien ponen ponen ponen ponerererer el nom el nom el nom el nombre de Jbre de Jbre de Jbre de Jesesesesús, porús, porús, porús, porkekekeke él  él  él  él 

salbar a su Pueblo de todos sus pesalbar a su Pueblo de todos sus pesalbar a su Pueblo de todos sus pesalbar a su Pueblo de todos sus pekakakakados».dos».dos».dos».    

22 Todo 22 Todo 22 Todo 22 Todo esesesesto suto suto suto suzezezezedddderererer para  para  para  para se se se se kukukukumplimplimplimplir lo r lo r lo r lo kekekeke el Señor  el Señor  el Señor  el Señor haberhaberhaberhaber anun anun anun anunziziziziado por el ado por el ado por el ado por el 

Profeta:Profeta:Profeta:Profeta:    

23 23 23 23 ““““La Birjen La Birjen La Birjen La Birjen kokokokonnnnzezezezebir y dar a luz un hijo a bir y dar a luz un hijo a bir y dar a luz un hijo a bir y dar a luz un hijo a kikikikien ponen ponen ponen ponerererer el nombre de  el nombre de  el nombre de  el nombre de 

EmanuelEmanuelEmanuelEmanuel””””, , , , kekekeke tradu tradu tradu traduzizizizido signifido signifido signifido signifikakakakarrrr: «Di: «Di: «Di: «Dios os os os kokokokon nosotros».n nosotros».n nosotros».n nosotros».    

24 Al d24 Al d24 Al d24 Al desesesespertar, José hpertar, José hpertar, José hpertar, José haaaazezezezerrrr lo  lo  lo  lo kekekeke el  el  el  el ÁnjelÁnjelÁnjelÁnjel del Señor le  del Señor le  del Señor le  del Señor le haberhaberhaberhaber ordenado:  ordenado:  ordenado:  ordenado: 

yebyebyebyebarararar a María a su  a María a su  a María a su  a María a su kakakakasa,sa,sa,sa,        25. 25. 25. 25. y así ay así ay así ay así azezezezeptar sin su interptar sin su interptar sin su interptar sin su interbbbbenenenenzizizizión de barón, el ón de barón, el ón de barón, el ón de barón, el 

hijo ke ehijo ke ehijo ke ehijo ke eyyyya le dar, y le yamar Jesús.a le dar, y le yamar Jesús.a le dar, y le yamar Jesús.a le dar, y le yamar Jesús.    

    
KaKaKaKapítulo 2 pítulo 2 pítulo 2 pítulo 2     
1 1 1 1 KuKuKuKuando ando ando ando pre napre napre napre nazezezezerrrr J J J Jesesesesús, en Belén de ús, en Belén de ús, en Belén de ús, en Belén de Judea, bajo el reinado de HerodJudea, bajo el reinado de HerodJudea, bajo el reinado de HerodJudea, bajo el reinado de Herodeseseses, , , , 

unos magos de Oriente se prunos magos de Oriente se prunos magos de Oriente se prunos magos de Oriente se presesesesentar en Jerusalénentar en Jerusalénentar en Jerusalénentar en Jerusalén    2 y preguntar: «¿Dónde 2 y preguntar: «¿Dónde 2 y preguntar: «¿Dónde 2 y preguntar: «¿Dónde 

esesesesttttarararar el rey de los judíos  el rey de los judíos  el rey de los judíos  el rey de los judíos kekekeke a a a akakakakababababarrrr de na de na de na de nazezezezer? Porr? Porr? Porr? Porkekekeke b b b berererer su  su  su  su esesesestreya en treya en treya en treya en 

Oriente y beniOriente y beniOriente y beniOriente y benirrrr a adorarlo». a adorarlo». a adorarlo». a adorarlo».    

3 Al enterar3 Al enterar3 Al enterar3 Al enterar    se, el rey Herodse, el rey Herodse, el rey Herodse, el rey Herodeseseses    kekekekeddddarararar d d d deseseseskokokokonnnnzezezezertadrtadrtadrtado y o y o y o y kokokokon él toda Jerusalén.n él toda Jerusalén.n él toda Jerusalén.n él toda Jerusalén.    

4 Enton4 Enton4 Enton4 Entonzezezezessss reuni reuni reuni reunirrrr a todos los sumos sa a todos los sumos sa a todos los sumos sa a todos los sumos sazezezezerdotrdotrdotrdoteseseses y a los  y a los  y a los  y a los esesesescribas del pueblo, cribas del pueblo, cribas del pueblo, cribas del pueblo, 

para para para para ppppreguntarreguntarreguntarreguntar    lllleseseses en  en  en  en kékékéké lugar deb lugar deb lugar deb lugar deberererer na na na nazezezezer el Mr el Mr el Mr el Mesesesesías.ías.ías.ías.    

5 «En Belén de Judea, 5 «En Belén de Judea, 5 «En Belén de Judea, 5 «En Belén de Judea, ––––le rle rle rle resesesesponderponderponderponder––––, por, por, por, porkekekeke así  así  así  así esesesesttttarararar    esesesescrito por el Profeta:crito por el Profeta:crito por el Profeta:crito por el Profeta:    

6 6 6 6 ““““Y tú, Belén, tierrY tú, Belén, tierrY tú, Belén, tierrY tú, Belén, tierra de Judá, a de Judá, a de Judá, a de Judá, ziziziziertamente no ertamente no ertamente no ertamente no sssser la menor entre las er la menor entre las er la menor entre las er la menor entre las 

prinprinprinprinzizizizipalpalpalpaleseseses    ziziziziudadudadudadudadeseseses de Judá, por de Judá, por de Judá, por de Judá, porkekekeke de ti  de ti  de ti  de ti pos pos pos pos surjir un jefe surjir un jefe surjir un jefe surjir un jefe kekekeke    serserserser el Pastor  el Pastor  el Pastor  el Pastor 

de mi pueblo, Israelde mi pueblo, Israelde mi pueblo, Israelde mi pueblo, Israel””””....    

7 Herod7 Herod7 Herod7 Herodeseseses yamar secretamente a los magos y d yamar secretamente a los magos y d yamar secretamente a los magos y d yamar secretamente a los magos y desesesespués de aberiguar pués de aberiguar pués de aberiguar pués de aberiguar kokokokon n n n 

preprepreprezizizizisión la fecha en sión la fecha en sión la fecha en sión la fecha en kekekeke    haberhaberhaberhaber apare apare apare aparezizizizido la do la do la do la esesesestreya,treya,treya,treya,    8 los enbi8 los enbi8 los enbi8 los enbiarararar a Belén,  a Belén,  a Belén,  a Belén, 

didididiziziziziendo endo endo endo lllleseseses: «: «: «: «IrIrIrIr e inf e inf e inf e infoooormrmrmrmar ar ar ar se se se se kukukukuidadosamente aidadosamente aidadosamente aidadosamente azezezezerrrrkakakaka del niño, y  del niño, y  del niño, y  del niño, y kukukukuando lo ando lo ando lo ando lo 

enenenenkokokokontrantrantrantrarrrr, ab, ab, ab, abiiiissssar ar ar ar me para me para me para me para kekekeke yo también  yo también  yo también  yo también ir ir ir ir a rendira rendira rendira rendir    le homenaje».le homenaje».le homenaje».le homenaje».    



9 D9 D9 D9 Desesesespués de oír al rey, eyos partir. La pués de oír al rey, eyos partir. La pués de oír al rey, eyos partir. La pués de oír al rey, eyos partir. La esesesestreya treya treya treya kekekeke    haberhaberhaberhaber bisto en Oriente lo bisto en Oriente lo bisto en Oriente lo bisto en Oriente los s s s 

preprepreprezezezezedddderererer otra bez otra bez otra bez otra bez, hasta , hasta , hasta , hasta kekekeke se det se det se det se detenerenerenerener en el lugar donde  en el lugar donde  en el lugar donde  en el lugar donde esesesestatatatarrrr el niño. el niño. el niño. el niño.    

10 10 10 10 KuKuKuKuando ber la ando ber la ando ber la ando ber la esesesestreyatreyatreyatreya,,,, se yenar de alegría, se yenar de alegría, se yenar de alegría, se yenar de alegría,    11 y al entrar en la 11 y al entrar en la 11 y al entrar en la 11 y al entrar en la kakakakasa, sa, sa, sa, 

enenenenkokokokontrar al niño ntrar al niño ntrar al niño ntrar al niño kokokokon María, su madre, y postrándon María, su madre, y postrándon María, su madre, y postrándon María, su madre, y postrándo    se, le rse, le rse, le rse, le reeeendir homenaje. ndir homenaje. ndir homenaje. ndir homenaje. 

Luego, abriendo sus Luego, abriendo sus Luego, abriendo sus Luego, abriendo sus kokokokofrfrfrfreseseses, le of, le of, le of, le ofrerererezezezezer donr donr donr doneseseses, oro, in, oro, in, oro, in, oro, inzizizizienso y mirra.enso y mirra.enso y mirra.enso y mirra.    

12 Y 12 Y 12 Y 12 Y kokokokomo remo remo remo rezizizizibir en sueños la adbertenbir en sueños la adbertenbir en sueños la adbertenbir en sueños la adbertenzizizizia de no regra de no regra de no regra de no regresesesesar al palaar al palaar al palaar al palazizizizio de o de o de o de 

HerodHerodHerodHerodeseseses, bolber a su tierra por otro , bolber a su tierra por otro , bolber a su tierra por otro , bolber a su tierra por otro kakakakamino. mino. mino. mino.     

13 D13 D13 D13 Desesesespués de la partida de los magos, el pués de la partida de los magos, el pués de la partida de los magos, el pués de la partida de los magos, el ÁÁÁÁnjel del Señor se aparenjel del Señor se aparenjel del Señor se aparenjel del Señor se aparezezezezerrrr en  en  en  en 

sueños a José y le sueños a José y le sueños a José y le sueños a José y le dedededezizizizirrrr: «Le: «Le: «Le: «Lebbbbaaaantantantantar r r r te, tomate, tomate, tomate, tomarrrr al niño y su madre, hu al niño y su madre, hu al niño y su madre, hu al niño y su madre, huiriririr a  a  a  a 

Ejipto y permaneEjipto y permaneEjipto y permaneEjipto y permanezezezezerrrr ayí hasta  ayí hasta  ayí hasta  ayí hasta kekekeke yo te abis yo te abis yo te abis yo te abisarararar, por, por, por, porkekekeke Herod Herod Herod Herodeseseses    iriririr a bus a bus a bus a buskakakakar al r al r al r al 

niño para matarniño para matarniño para matarniño para matar    lo».lo».lo».lo».    

14 José se lebant14 José se lebant14 José se lebant14 José se lebantarararar, tom, tom, tom, tomarararar de noche al niño y a su madre, y se pre  de noche al niño y a su madre, y se pre  de noche al niño y a su madre, y se pre  de noche al niño y a su madre, y se pre iriririr a  a  a  a 

Ejipto.Ejipto.Ejipto.Ejipto.    

15 Ayí permane15 Ayí permane15 Ayí permane15 Ayí permanezezezezerrrr hasta la muerte d hasta la muerte d hasta la muerte d hasta la muerte de Herode Herode Herode Herodeseseses, para , para , para , para kekekeke se  se  se  se kukukukumplir lo mplir lo mplir lo mplir lo kekekeke el  el  el  el 

Señor Señor Señor Señor haberhaberhaberhaber anun anun anun anunziziziziado por medio del Profeta: ado por medio del Profeta: ado por medio del Profeta: ado por medio del Profeta: ““““DDDDesesesesde Ejipto yamde Ejipto yamde Ejipto yamde Ejipto yamarararar a mi  a mi  a mi  a mi 

hijohijohijohijo””””. . . .     

16 Al 16 Al 16 Al 16 Al ber ber ber ber se engañado por los magos, Herodse engañado por los magos, Herodse engañado por los magos, Herodse engañado por los magos, Herodeseseses se enfure se enfure se enfure se enfurezezezezerrrr y mand y mand y mand y mandarararar matar,  matar,  matar,  matar, 

en Belén y sus alrededoren Belén y sus alrededoren Belén y sus alrededoren Belén y sus alrededoreseseses, a todos los niños menor, a todos los niños menor, a todos los niños menor, a todos los niños menoreseseses de dos años de dos años de dos años de dos años, de , de , de , de 

aaaakukukukuerdo erdo erdo erdo kokokokon la fecha n la fecha n la fecha n la fecha kekekeke los ma los ma los ma los magosgosgosgos le  le  le  le haberhaberhaberhaber indi indi indi indikakakakado.do.do.do.    

17 Así se 17 Así se 17 Así se 17 Así se kukukukumplimplimplimplirrrr lo  lo  lo  lo kekekeke anun anun anun anunziziziziaaaarrrr el profeta Jeremías: el profeta Jeremías: el profeta Jeremías: el profeta Jeremías:    

18 18 18 18 ““““En Ramá se oEn Ramá se oEn Ramá se oEn Ramá se oiriririr una boz, h una boz, h una boz, h una boz, haberaberaberaber lágrimas y jemidos:  lágrimas y jemidos:  lágrimas y jemidos:  lágrimas y jemidos: serserserser Ra Ra Ra Rakekekekel, l, l, l, kekekeke yora yora yora yorarrrr a  a  a  a 

sus hijos y no sus hijos y no sus hijos y no sus hijos y no kkkkereereereererrrr    kokokokonsuelnsuelnsuelnsueloooo, por, por, por, porkekekeke ya no exist ya no exist ya no exist ya no existiriririr””””. . . .     

19 19 19 19 KuKuKuKuando mando mando mando moriorioriorirrrr Herod Herod Herod Herodeseseses, el , el , el , el ÁnjelÁnjelÁnjelÁnjel del Señor se apare del Señor se apare del Señor se apare del Señor se aparezezezezerrrr en sueños a José,  en sueños a José,  en sueños a José,  en sueños a José, 

kekekeke    esesesestatatatarrrr en Ejipto, en Ejipto, en Ejipto, en Ejipto,        20 y le 20 y le 20 y le 20 y le dedededezizizizirrrr: «Leb: «Leb: «Leb: «Lebaaaantantantantar r r r te, tomate, tomate, tomate, tomarrrr al niño y a su madre, y  al niño y a su madre, y  al niño y a su madre, y  al niño y a su madre, y 

regrregrregrregresesesesaaaarrrr a la tierra de Israel, por a la tierra de Israel, por a la tierra de Israel, por a la tierra de Israel, porkekekeke ha ha ha haberberberber muerto los  muerto los  muerto los  muerto los kekekeke atenta atenta atenta atentarrrr    kokokokontra la ntra la ntra la ntra la 

bida del niño».bida del niño».bida del niño».bida del niño».    

21 José se lebant21 José se lebant21 José se lebant21 José se lebantar, tomar, tomar, tomar, tomarararar al niño y a su madre, y entr al niño y a su madre, y entr al niño y a su madre, y entr al niño y a su madre, y entrarararar en la tierra de  en la tierra de  en la tierra de  en la tierra de 

Israel.Israel.Israel.Israel.    

22 Pero al saber 22 Pero al saber 22 Pero al saber 22 Pero al saber kekekeke Ar Ar Ar Arkekekekelao reinalao reinalao reinalao reinarrrr en Judea, en lugar de su padre Herod en Judea, en lugar de su padre Herod en Judea, en lugar de su padre Herod en Judea, en lugar de su padre Herodeseseses, , , , 

ttttenerenerenerener miedo de ir ayí y, adbertido en sueños, se retir miedo de ir ayí y, adbertido en sueños, se retir miedo de ir ayí y, adbertido en sueños, se retir miedo de ir ayí y, adbertido en sueños, se retirarararar a la rejión de Galilea, a la rejión de Galilea, a la rejión de Galilea, a la rejión de Galilea,        

23 donde se 23 donde se 23 donde se 23 donde se esesesestabletabletabletablezezezezerrrr en una  en una  en una  en una ziziziziudad yamaudad yamaudad yamaudad yamada Nazaret. Así se da Nazaret. Así se da Nazaret. Así se da Nazaret. Así se kukukukumplimplimplimplirrrr lo  lo  lo  lo kekekeke    

haberhaberhaberhaber sido anun sido anun sido anun sido anunziziziziado por los profetas: ado por los profetas: ado por los profetas: ado por los profetas: ““““Pos serPos serPos serPos ser yamado Nazareno yamado Nazareno yamado Nazareno yamado Nazareno””””. . . .     

KaKaKaKapítulo 3 pítulo 3 pítulo 3 pítulo 3     
1 En a1 En a1 En a1 En akekekekel tiempo se prl tiempo se prl tiempo se prl tiempo se presesesesententententarararar Juan el Bautista, proclamando en el d Juan el Bautista, proclamando en el d Juan el Bautista, proclamando en el d Juan el Bautista, proclamando en el desesesesierto ierto ierto ierto 

de Judea:de Judea:de Judea:de Judea:    



2 «2 «2 «2 «KoKoKoKonbnbnbnbeeeertrtrtrtir ir ir ir se, porse, porse, porse, porkekekeke el Reino de los  el Reino de los  el Reino de los  el Reino de los ZiZiZiZielos elos elos elos esesesesttttarararar    zezezezerrrrkakakaka».».».».    

3 A él se refer3 A él se refer3 A él se refer3 A él se refeririririr el profeta Isaías  el profeta Isaías  el profeta Isaías  el profeta Isaías kukukukuando ando ando ando dedededezizizizirrrr: : : : ““““Una boz gritaUna boz gritaUna boz gritaUna boz gritarrrr en el  en el  en el  en el 

ddddesesesesierto: Preparierto: Preparierto: Preparierto: Prepararararar el  el  el  el kakakakamino del Señor, ayanmino del Señor, ayanmino del Señor, ayanmino del Señor, ayanarararar sus senderos sus senderos sus senderos sus senderos””””....    

4 Juan 4 Juan 4 Juan 4 Juan bestir bestir bestir bestir una túniuna túniuna túniuna túnikakakaka de pelos de  de pelos de  de pelos de  de pelos de kakakakameyo y un meyo y un meyo y un meyo y un zizizizinturón de nturón de nturón de nturón de kukukukuero, y se ero, y se ero, y se ero, y se 

alimentaalimentaalimentaalimentarrrr    kokokokon langostas y miel silbn langostas y miel silbn langostas y miel silbn langostas y miel silbesesesestre.tre.tre.tre.    

5 La j5 La j5 La j5 La jente de Jerusalén, de toda la Judea y de toda la rejión del Jordán iente de Jerusalén, de toda la Judea y de toda la rejión del Jordán iente de Jerusalén, de toda la Judea y de toda la rejión del Jordán iente de Jerusalén, de toda la Judea y de toda la rejión del Jordán irrrr a su  a su  a su  a su 

enenenenkukukukuentro,entro,entro,entro,        6 y se bautizar por él en las aguas del Jordán, 6 y se bautizar por él en las aguas del Jordán, 6 y se bautizar por él en las aguas del Jordán, 6 y se bautizar por él en las aguas del Jordán, kokokokonfnfnfnfesesesesando sus ando sus ando sus ando sus 

pepepepekakakakados.dos.dos.dos.    

7 Al ber 7 Al ber 7 Al ber 7 Al ber kekekeke muchos fariseos y sadu muchos fariseos y sadu muchos fariseos y sadu muchos fariseos y saduzezezezeos se aos se aos se aos se azezezezerrrrkakakakarrrr a re a re a re a rezizizizibir su bautismo, bir su bautismo, bir su bautismo, bir su bautismo, 

Juan lJuan lJuan lJuan leseseses    dedededezizizizirrrr: «Raza de: «Raza de: «Raza de: «Raza de bíboras, ¿ bíboras, ¿ bíboras, ¿ bíboras, ¿kikikikién lén lén lén leseseses enseñ enseñ enseñ enseñarararar a  a  a  a eseseseskakakakapar de la ira de par de la ira de par de la ira de par de la ira de 

Dios Dios Dios Dios kekekeke se a se a se a se azezezezerrrrkakakakarrrr????    

8 Produ8 Produ8 Produ8 Produzizizizirrrr el fruto de una sin el fruto de una sin el fruto de una sin el fruto de una sinzezezezera ra ra ra kokokokonbersión,nbersión,nbersión,nbersión,        9 y no se 9 y no se 9 y no se 9 y no se kokokokontentntentntentntentarararar    kokokokon den den den dezizizizir: r: r: r: 

«Tene«Tene«Tene«Tenerrrr por padre a Abraham». Por por padre a Abraham». Por por padre a Abraham». Por por padre a Abraham». Porkekekeke yo l yo l yo l yo leseseses d d d deeeezizizizirrrr    kekekeke de  de  de  de esesesestas piedrastas piedrastas piedrastas piedras,,,, Dios  Dios  Dios  Dios 

ppppoderoderoderoder surjir hijos de Abraham. surjir hijos de Abraham. surjir hijos de Abraham. surjir hijos de Abraham.    

11110 El hacha ya 0 El hacha ya 0 El hacha ya 0 El hacha ya esesesesttttarararar pu pu pu puesesesesta a la raíz de los árbolta a la raíz de los árbolta a la raíz de los árbolta a la raíz de los árboleseseses: el árbol : el árbol : el árbol : el árbol kekekeke no  no  no  no dar dar dar dar buen buen buen buen 

frutofrutofrutofruto, ser, ser, ser, ser    kokokokortado y arrojado al rtado y arrojado al rtado y arrojado al rtado y arrojado al fuefuefuefuego.go.go.go.    

11 Yo los bautiz11 Yo los bautiz11 Yo los bautiz11 Yo los bautizarararar    kokokokon agua para n agua para n agua para n agua para kekekeke se  se  se  se kokokokonbertnbertnbertnbertiriririr; pero a; pero a; pero a; pero akekekekel l l l kekekeke ben ben ben beniriririr detrás  detrás  detrás  detrás 

de míde míde míde mí,,,,    serserserser más poderoso  más poderoso  más poderoso  más poderoso kekekeke yo, y yo ni si yo, y yo ni si yo, y yo ni si yo, y yo ni sikikikikiera sera sera sera serererer digno de  digno de  digno de  digno de kikikikittttarararar    le las le las le las le las 

sandalias. El los bautizar en el sandalias. El los bautizar en el sandalias. El los bautizar en el sandalias. El los bautizar en el EsEsEsEspíritu Santo y elpíritu Santo y elpíritu Santo y elpíritu Santo y el    fuegofuegofuegofuego....    

12 Tene12 Tene12 Tene12 Tenerrrr en su mano la hor en su mano la hor en su mano la hor en su mano la horkikikikiya y limpiar su era: reya y limpiar su era: reya y limpiar su era: reya y limpiar su era: rekokokokojer su trigo en el jer su trigo en el jer su trigo en el jer su trigo en el 

granero y granero y granero y granero y kekekekemar la paja en un mar la paja en un mar la paja en un mar la paja en un fuegofuegofuegofuego inextinguible».  inextinguible».  inextinguible».  inextinguible».     

13 Enton13 Enton13 Enton13 Entonzezezezessss J J J Jesesesesús ús ús ús ir ir ir ir ddddesesesesde Galilea hasta el Jordán y se prde Galilea hasta el Jordán y se prde Galilea hasta el Jordán y se prde Galilea hasta el Jordán y se preseseseseeeentntntntarararar a Juan  a Juan  a Juan  a Juan 

para para para para serserserser bautizado por él. bautizado por él. bautizado por él. bautizado por él.    

14 Juan se r14 Juan se r14 Juan se r14 Juan se resesesesististististiriririr, , , , didididiziziziziendo endo endo endo le: «Sle: «Sle: «Sle: «Serererer yo el  yo el  yo el  yo el kekekeke    ser ser ser ser bautizado por ti, ¡y bautizado por ti, ¡y bautizado por ti, ¡y bautizado por ti, ¡y sssser tú er tú er tú er tú 

el el el el kekekeke ben ben ben beniriririr a mi en a mi en a mi en a mi enkukukukuentro!».entro!».entro!».entro!».    

15 Pero J15 Pero J15 Pero J15 Pero Jesesesesús le rús le rús le rús le resesesespondpondpondponderererer: «Ahora d: «Ahora d: «Ahora d: «Ahora deeeejajajajar r r r me hame hame hame hazezezezer r r r esesesesto, porto, porto, porto, porkekekeke    kokokokonbennbennbennbeniriririr    kekekeke    

así así así así kukukukumplmplmplmplir seir seir seir se    lo lo lo lo justo». Y Juan justo». Y Juan justo». Y Juan justo». Y Juan se lo permitse lo permitse lo permitse lo permitiriririr....    

16 Apenas pre 16 Apenas pre 16 Apenas pre 16 Apenas pre serserserser bautizado, J bautizado, J bautizado, J bautizado, Jesesesesús saliús saliús saliús salirrrr del agua. En  del agua. En  del agua. En  del agua. En esesesese momento se abrir e momento se abrir e momento se abrir e momento se abrir 

los los los los zizizizielos, y belos, y belos, y belos, y berererer al  al  al  al EsEsEsEspíritu de Dios dpíritu de Dios dpíritu de Dios dpíritu de Dios deseseseszezezezender nder nder nder kokokokomo una paloma y dirijirmo una paloma y dirijirmo una paloma y dirijirmo una paloma y dirijir    se se se se 

hahahahazizizizia él.a él.a él.a él.    

17 Y se o17 Y se o17 Y se o17 Y se oiriririr una boz del  una boz del  una boz del  una boz del zizizizielo elo elo elo kekekeke de de de dezizizizirrrr: «: «: «: «EsEsEsEste te te te serserserser mi Hijo muy  mi Hijo muy  mi Hijo muy  mi Hijo muy kekekekerido, en rido, en rido, en rido, en kikikikien en en en 

tentententenerererer pu pu pu puesesesesta toda mi predilecta toda mi predilecta toda mi predilecta toda mi predileczizizizión». ón». ón». ón».     

KaKaKaKapítulo 4 pítulo 4 pítulo 4 pítulo 4     
1 Enton1 Enton1 Enton1 Entonzezezezessss J J J Jesesesesús pre ús pre ús pre ús pre serserserser yebado por el  yebado por el  yebado por el  yebado por el EsEsEsEspíritu al dpíritu al dpíritu al dpíritu al desesesesierto, para ierto, para ierto, para ierto, para serserserser tentado  tentado  tentado  tentado 

por el demonio.por el demonio.por el demonio.por el demonio.    



2 D2 D2 D2 Desesesespués de ayunar pués de ayunar pués de ayunar pués de ayunar kukukukuarenta días arenta días arenta días arenta días kokokokon sus n sus n sus n sus kukukukuarenta nocharenta nocharenta nocharenta nocheseseses, s, s, s, seeeentintintintirrrr hambre. hambre. hambre. hambre.    

3 Y el tentador, a3 Y el tentador, a3 Y el tentador, a3 Y el tentador, azezezezercándorcándorcándorcándo    se, le se, le se, le se, le dedededezizizizirrrr: «Si tú : «Si tú : «Si tú : «Si tú sssser Hijo de Dios, er Hijo de Dios, er Hijo de Dios, er Hijo de Dios, dedededezizizizirrrr a a a a    esesesestas tas tas tas 

piedras se piedras se piedras se piedras se kokokokonbertnbertnbertnbertiriririr en pan». en pan». en pan». en pan».    

4 J4 J4 J4 Jesesesesús le rús le rús le rús le resesesespondpondpondponderererer: «: «: «: «EsEsEsEsttttarararar    esesesescrito: crito: crito: crito: ““““El hombre no biEl hombre no biEl hombre no biEl hombre no bibirbirbirbir solamente de pan,  solamente de pan,  solamente de pan,  solamente de pan, 

sino de toda palabra  salsino de toda palabra  salsino de toda palabra  salsino de toda palabra  salidaidaidaida de la bo de la bo de la bo de la bokakakaka de Dios de Dios de Dios de Dios””””».».».».    

5 Luego el demonio yeb5 Luego el demonio yeb5 Luego el demonio yeb5 Luego el demonio yebarararar a J a J a J a Jesesesesús a la ús a la ús a la ús a la ZiZiZiZiudad santa y lo pudad santa y lo pudad santa y lo pudad santa y lo poooonernernerner en la parte  en la parte  en la parte  en la parte 

más alta del Templo,más alta del Templo,más alta del Templo,más alta del Templo,        6 di6 di6 di6 diziziziziéndoéndoéndoéndo    le: «Si tú le: «Si tú le: «Si tú le: «Si tú sssser Hijo de Dios, tíraer Hijo de Dios, tíraer Hijo de Dios, tíraer Hijo de Dios, tírar r r r te abajo, te abajo, te abajo, te abajo, 

porporporporkekekeke    esesesesttttarararar    esesesescrito: crito: crito: crito: ““““Dios dar órdenDios dar órdenDios dar órdenDios dar órdeneseseses a sus ánjel a sus ánjel a sus ánjel a sus ánjeleseseses, y eyos te yebar en sus , y eyos te yebar en sus , y eyos te yebar en sus , y eyos te yebar en sus 

manos para tu pie no tropemanos para tu pie no tropemanos para tu pie no tropemanos para tu pie no tropezarzarzarzar    kokokokon ninguna piedran ninguna piedran ninguna piedran ninguna piedra””””....    

7 J7 J7 J7 Jesesesesús le rús le rús le rús le resesesespondpondpondponderererer: «También : «También : «También : «También esesesesttttarararar    esesesescrito: crito: crito: crito: ““““No No No No pos pos pos pos tentar al Señor, tu tentar al Señor, tu tentar al Señor, tu tentar al Señor, tu 

DiosDiosDiosDios””””....    

8 El demonio lo yeb8 El demonio lo yeb8 El demonio lo yeb8 El demonio lo yebarararar luego a una montaña muy alta; d luego a una montaña muy alta; d luego a una montaña muy alta; d luego a una montaña muy alta; desesesesde ayí ber todos los de ayí ber todos los de ayí ber todos los de ayí ber todos los 

reinos del mundo reinos del mundo reinos del mundo reinos del mundo kokokokon todo su n todo su n todo su n todo su esesesesplendor,plendor,plendor,plendor,        9 y le 9 y le 9 y le 9 y le dedededezizizizirrrr: «Te dar todo : «Te dar todo : «Te dar todo : «Te dar todo esesesesto, si to, si to, si to, si 

te postrate postrate postrate postrarrrr para adorar para adorar para adorar para adorar    me».me».me».me».    

10 J10 J10 J10 Jesesesesús le rús le rús le rús le resesesespondpondpondponderererer: «Retí: «Retí: «Retí: «Retírarararar r r r te, Satanás, porte, Satanás, porte, Satanás, porte, Satanás, porkekekeke    esesesesttttarararar    esesesescrito: crito: crito: crito: ““““Adorar al Adorar al Adorar al Adorar al 

Señor, tu Dios, y a él solo rendir Señor, tu Dios, y a él solo rendir Señor, tu Dios, y a él solo rendir Señor, tu Dios, y a él solo rendir kukukukultoltoltolto””””».».».».    

11 Enton11 Enton11 Enton11 Entonzezezezessss el demonio lo dej el demonio lo dej el demonio lo dej el demonio lo dejarararar, y unos ánjel, y unos ánjel, y unos ánjel, y unos ánjeleseseses se a se a se a se azezezezerrrrkakakakar para r para r para r para serserserserbirbirbirbir    lo. lo. lo. lo.     

12 12 12 12 KuKuKuKuando Jando Jando Jando Jesesesesús se enterús se enterús se enterús se enterarararar    kekekeke Juan  Juan  Juan  Juan haberhaberhaberhaber sido arr sido arr sido arr sido arresesesestado, se retirtado, se retirtado, se retirtado, se retirarararar a  a  a  a 

Galilea.Galilea.Galilea.Galilea.    

13 Y, de13 Y, de13 Y, de13 Y, dejando Nazaret, se jando Nazaret, se jando Nazaret, se jando Nazaret, se esesesestabletabletabletablezezezezerrrr en  en  en  en KaKaKaKafarnaúm, a oriyas del lago, en los farnaúm, a oriyas del lago, en los farnaúm, a oriyas del lago, en los farnaúm, a oriyas del lago, en los 

kokokokonfinnfinnfinnfineseseses de Zabulón y Neftalí, de Zabulón y Neftalí, de Zabulón y Neftalí, de Zabulón y Neftalí,        14 para 14 para 14 para 14 para kekekeke se  se  se  se kukukukumplir lo mplir lo mplir lo mplir lo kekekeke    haberhaberhaberhaber sido  sido  sido  sido 

anunanunanunanunziziziziado por el profeta Isaías:ado por el profeta Isaías:ado por el profeta Isaías:ado por el profeta Isaías:    

15 15 15 15 ““““¡Tierra de Zabulón, tierra de Neftalí, ¡Tierra de Zabulón, tierra de Neftalí, ¡Tierra de Zabulón, tierra de Neftalí, ¡Tierra de Zabulón, tierra de Neftalí, kakakakamino del mar, país de la mino del mar, país de la mino del mar, país de la mino del mar, país de la 

TransjordaniaTransjordaniaTransjordaniaTransjordania, Galilea de las na, Galilea de las na, Galilea de las na, Galilea de las naziziziziononononeseseses!!!!    

16 El pueblo 16 El pueblo 16 El pueblo 16 El pueblo kekekeke se haya se haya se haya se hayarrrr en tinieblas b en tinieblas b en tinieblas b en tinieblas berererer una gran luz; sobre los  una gran luz; sobre los  una gran luz; sobre los  una gran luz; sobre los kekekeke bib bib bib bibiriririr en  en  en  en 

las oslas oslas oslas oskukukukuras rejionras rejionras rejionras rejioneseseses de la muerte, se lebant de la muerte, se lebant de la muerte, se lebant de la muerte, se lebantarararar una luz. una luz. una luz. una luz.””””    

17 A partir de 17 A partir de 17 A partir de 17 A partir de esesesese momento, Je momento, Je momento, Je momento, Jesesesesús proclamar: «ús proclamar: «ús proclamar: «ús proclamar: «KoKoKoKonbnbnbnbeeeertrtrtrtir ir ir ir se, porse, porse, porse, porkekekeke el Reino  el Reino  el Reino  el Reino 

de los de los de los de los ZiZiZiZielos elos elos elos esesesesttttarararar    zezezezerrrrkakakaka». ». ». ».     

18 Mientras 18 Mientras 18 Mientras 18 Mientras kakakakaminaminaminaminarrrr a oriyas del mar de Galilea, J a oriyas del mar de Galilea, J a oriyas del mar de Galilea, J a oriyas del mar de Galilea, Jesesesesús bús bús bús berererer a dos hermanos:  a dos hermanos:  a dos hermanos:  a dos hermanos: 

a Simón, yamado Pedro, y a su hermano Andrés, a Simón, yamado Pedro, y a su hermano Andrés, a Simón, yamado Pedro, y a su hermano Andrés, a Simón, yamado Pedro, y a su hermano Andrés, kekekeke echa echa echa echarrrr las red las red las red las redeseseses al mar  al mar  al mar  al mar 

porporporporkekekeke    sssser per per per peseseseskakakakadordordordoreseseses....    

19 Enton19 Enton19 Enton19 Entonzezezezessss l l l leseseses    dedededezizizizirrrr: «: «: «: «Seguir meSeguir meSeguir meSeguir me, y yo os ha, y yo os ha, y yo os ha, y yo os hazezezezerrrr p p p peseseseskakakakadordordordoreseseses de hombr de hombr de hombr de hombreseseses».».».».    

20 I20 I20 I20 Inmediatamente, eyos dejar las rednmediatamente, eyos dejar las rednmediatamente, eyos dejar las rednmediatamente, eyos dejar las redeseseses y lo s y lo s y lo s y lo seeeeggggiriririr....    



21 21 21 21 KoKoKoKontinuando su ntinuando su ntinuando su ntinuando su kakakakamino, bmino, bmino, bmino, berererer a otros dos hermanos: a Santiago, hijo de  a otros dos hermanos: a Santiago, hijo de  a otros dos hermanos: a Santiago, hijo de  a otros dos hermanos: a Santiago, hijo de 

Zebedeo, y a su hermano Juan, Zebedeo, y a su hermano Juan, Zebedeo, y a su hermano Juan, Zebedeo, y a su hermano Juan, kekekeke    esesesestatatatarrrr en la bar en la bar en la bar en la barkakakaka de Zebedeo, su padre,  de Zebedeo, su padre,  de Zebedeo, su padre,  de Zebedeo, su padre, 

arreglando las redarreglando las redarreglando las redarreglando las redeseseses; y J; y J; y J; y Jesesesesús los yamús los yamús los yamús los yamarararar....    

22 Inmediatamente, eyo22 Inmediatamente, eyo22 Inmediatamente, eyo22 Inmediatamente, eyos dejar la bars dejar la bars dejar la bars dejar la barkakakaka y a su padre, y lo s y a su padre, y lo s y a su padre, y lo s y a su padre, y lo segiregiregiregir. . . .     

23 J23 J23 J23 Jesesesesús reús reús reús rekokokokorrrrrrrrerererer toda la Galilea, enseñando en las sinagogas, proclamando  toda la Galilea, enseñando en las sinagogas, proclamando  toda la Galilea, enseñando en las sinagogas, proclamando  toda la Galilea, enseñando en las sinagogas, proclamando 

la Buena Notila Buena Notila Buena Notila Buena Notizizizizia del reino y a del reino y a del reino y a del reino y kukukukurando todas las enfermedadrando todas las enfermedadrando todas las enfermedadrando todas las enfermedadeseseses y dolen y dolen y dolen y dolenzizizizias de as de as de as de 

la jente.la jente.la jente.la jente.    

24 Su fama se extend24 Su fama se extend24 Su fama se extend24 Su fama se extenderererer por toda la Siria, y le yeba por toda la Siria, y le yeba por toda la Siria, y le yeba por toda la Siria, y le yebarrrr a todos los enfermos,  a todos los enfermos,  a todos los enfermos,  a todos los enfermos, 

aflijidos por dibersas enfermedadaflijidos por dibersas enfermedadaflijidos por dibersas enfermedadaflijidos por dibersas enfermedadeseseses y sufrimientos: endemoniados,  y sufrimientos: endemoniados,  y sufrimientos: endemoniados,  y sufrimientos: endemoniados, 

epiléptiepiléptiepiléptiepiléptikokokokos y paralítis y paralítis y paralítis y paralítikokokokos, y él los s, y él los s, y él los s, y él los kukukukurararararrrr....    

25 Lo 25 Lo 25 Lo 25 Lo seguir seguir seguir seguir grandgrandgrandgrandeseseses multitud multitud multitud multitudeseseses    kekekeke yega yega yega yegarrrr a Galilea, de la Decápolis, de  a Galilea, de la Decápolis, de  a Galilea, de la Decápolis, de  a Galilea, de la Decápolis, de 

Jerusalén, de Judea y de la Transjordania. Jerusalén, de Judea y de la Transjordania. Jerusalén, de Judea y de la Transjordania. Jerusalén, de Judea y de la Transjordania.     

    
KaKaKaKapítulpítulpítulpítulo 5 o 5 o 5 o 5     
1 Al ber  la multitud, J1 Al ber  la multitud, J1 Al ber  la multitud, J1 Al ber  la multitud, Jesesesesús subiús subiús subiús subirrrr a a a a la montaña, se sent la montaña, se sent la montaña, se sent la montaña, se sentarararar, y sus discípulos se , y sus discípulos se , y sus discípulos se , y sus discípulos se 

aaaazezezezerrrrkakakakar a él.r a él.r a él.r a él.    

2 Enton2 Enton2 Enton2 Entonzezezezessss tom tom tom tomarararar la palabra y  la palabra y  la palabra y  la palabra y kokokokomenzmenzmenzmenzarararar a enseñar a enseñar a enseñar a enseñar    lllleseseses, di, di, di, diziziziziendo:endo:endo:endo:    

3 «Feli3 «Feli3 «Feli3 «Felizezezezessss los  los  los  los kekekeke tene tene tene tenerrrr alma de pobr alma de pobr alma de pobr alma de pobreseseses, por, por, por, porkekekeke a eyos l a eyos l a eyos l a eyos leseseses pertene pertene pertene pertenezezezezerrrr el Reino  el Reino  el Reino  el Reino 

de los de los de los de los ZiZiZiZielos.elos.elos.elos.    

4444 Feli Feli Feli Felizezezezessss los pa los pa los pa los paziziziziententententeseseses, por, por, por, porkekekeke re re re rezizizizibir la tierra en herenbir la tierra en herenbir la tierra en herenbir la tierra en herenzizizizia.a.a.a.    

5 Feli5 Feli5 Feli5 Felizezezezessss los aflijidos, por los aflijidos, por los aflijidos, por los aflijidos, porkekekeke    pos serpos serpos serpos ser    kokokokonsolados.nsolados.nsolados.nsolados.    

6 Feli6 Feli6 Feli6 Felizezezezessss los  los  los  los kekekeke tene tene tene tenerrrr hambre y sed de justi hambre y sed de justi hambre y sed de justi hambre y sed de justizizizizia, pora, pora, pora, porkekekeke    pos ser pos ser pos ser pos ser  sa sa sa saziziziziados.ados.ados.ados.    

7 Feli7 Feli7 Feli7 Felizezezezessss los mi los mi los mi los missssererereriiiikokokokordiosos, porrdiosos, porrdiosos, porrdiosos, porkekekeke obten obten obten obtenerererer mi mi mi misssseeeerrrriiiikokokokordia.rdia.rdia.rdia.    

8 Feli8 Feli8 Feli8 Felizezezezessss l l l los os os os de de de de kokokokorazón puro, porrazón puro, porrazón puro, porrazón puro, porkekekeke    pos pos pos pos ber a Dios.ber a Dios.ber a Dios.ber a Dios.    

9 Feli9 Feli9 Feli9 Felizezezezessss los  los  los  los kekekeke trabaja trabaja trabaja trabajarrrr por la paz, por por la paz, por por la paz, por por la paz, porkekekeke     pos ser pos ser pos ser pos ser yamados hijos de Dios. yamados hijos de Dios. yamados hijos de Dios. yamados hijos de Dios.    

10 Feli10 Feli10 Feli10 Felizezezezessss los  los  los  los kekekeke s s s serererer perseguidos por practi perseguidos por practi perseguidos por practi perseguidos por practikakakakar la justir la justir la justir la justizizizizia, pora, pora, pora, porkekekeke a eyos l a eyos l a eyos l a eyos leseseses    

pertenepertenepertenepertenezezezezerrrr el Reino de los  el Reino de los  el Reino de los  el Reino de los ZiZiZiZielos.elos.elos.elos.    

11 Feli11 Feli11 Feli11 Felizezezezessss    bosotrosbosotrosbosotrosbosotros, , , , kukukukuanananando sedo sedo sedo serrrr insultados y perseguidos, y  insultados y perseguidos, y  insultados y perseguidos, y  insultados y perseguidos, y kukukukuando se los ando se los ando se los ando se los 

kakakakalumnilumnilumnilumniarararar en toda forma a  en toda forma a  en toda forma a  en toda forma a kakakakausa de mí.usa de mí.usa de mí.usa de mí.    

12 Al12 Al12 Al12 Aleeeegrgrgrgrar ar ar ar se y regose y regose y regose y regozizizizijjjjar ar ar ar se entonse entonse entonse entonzezezezessss, por, por, por, porkekekeke    bosotrosbosotrosbosotrosbosotros ten ten ten tenerererer una gran  una gran  una gran  una gran 

rerererekokokokompensa en el mpensa en el mpensa en el mpensa en el zizizizielo; de la misma manera elo; de la misma manera elo; de la misma manera elo; de la misma manera pre pre pre pre perspersperspersegiregiregiregir a los profetas  a los profetas  a los profetas  a los profetas kekekeke    

os preos preos preos prezezezezeder. der. der. der.     

13 13 13 13 BosotrosBosotrosBosotrosBosotros s s s serererer la sal de la tierra. Pero si la sal perde la sal de la tierra. Pero si la sal perde la sal de la tierra. Pero si la sal perde la sal de la tierra. Pero si la sal perderrrr su sabor, ¿ su sabor, ¿ su sabor, ¿ su sabor, ¿kokokokon n n n kékékéké se  se  se  se 

la bolber a salar? Ya no sla bolber a salar? Ya no sla bolber a salar? Ya no sla bolber a salar? Ya no serbirerbirerbirerbir para nada, sino para tira para nada, sino para tira para nada, sino para tira para nada, sino para tirar lar lar lar la y pisa y pisa y pisa y pisar lar lar lar la los  los  los  los 

hombrhombrhombrhombreseseses....    



14 14 14 14 BosotrosBosotrosBosotrosBosotros s s s serererer la luz del mundo. No se  o la luz del mundo. No se  o la luz del mundo. No se  o la luz del mundo. No se  okukukukultar una ltar una ltar una ltar una ziziziziudad situada en la udad situada en la udad situada en la udad situada en la 

zizizizima de una montaña.ma de una montaña.ma de una montaña.ma de una montaña.    

15 Y n15 Y n15 Y n15 Y no se eno se eno se eno se enzezezezendendendenderrrr una lámpara para meterla debajo de un  una lámpara para meterla debajo de un  una lámpara para meterla debajo de un  una lámpara para meterla debajo de un kakakakajón, sino jón, sino jón, sino jón, sino kekekeke se   se   se   se  

poneponeponeponerrrr sobre el  sobre el  sobre el  sobre el kakakakandelero para  iluminndelero para  iluminndelero para  iluminndelero para  iluminarararar a todos los  a todos los  a todos los  a todos los kekekeke    esesesesttttarararar en la  en la  en la  en la kakakakasa.sa.sa.sa.    

16 Así briyar ante los ojos de los hombr16 Así briyar ante los ojos de los hombr16 Así briyar ante los ojos de los hombr16 Así briyar ante los ojos de los hombreseseses la luz  la luz  la luz  la luz kekekeke ha ha ha haberberberber en  en  en  en bosotrosbosotrosbosotrosbosotros, a fin , a fin , a fin , a fin 

kekekeke eyos b eyos b eyos b eyos berererer    laslaslaslas buenas obras y glo buenas obras y glo buenas obras y glo buenas obras y glorifirifirifirifikakakakarrrr al Padre  al Padre  al Padre  al Padre kekekeke    esesesesttttarararar en el  en el  en el  en el zizizizielo. elo. elo. elo.     

17 No pens17 No pens17 No pens17 No pensarararar    kekekeke b b b beeeennnniriririr para abol para abol para abol para abolir la Ley o los Profetas: yo no abolir,ir la Ley o los Profetas: yo no abolir,ir la Ley o los Profetas: yo no abolir,ir la Ley o los Profetas: yo no abolir, sino a  sino a  sino a  sino a 

dar dar dar dar kukukukumplimiento. mplimiento. mplimiento. mplimiento.     

18 L18 L18 L18 Leseseses asegur asegur asegur asegurarararar    kekekeke     no d no d no d no desesesesapareapareapareaparezezezezerrrr ni una  ni una  ni una  ni una letra,letra,letra,letra, ni una  ni una  ni una  ni una kokokokoma de la Leyma de la Leyma de la Leyma de la Ley....    

hasta hasta hasta hasta kekekeke todo se todo se todo se todo se    kukukukumplirmplirmplirmplir....    

19 El 19 El 19 El 19 El kekekeke no  no  no  no kukukukumplmplmplmpliriririr e e e el más pel más pel más pel más pekekekekeño de ño de ño de ño de esesesestos mandamientos, y enseñtos mandamientos, y enseñtos mandamientos, y enseñtos mandamientos, y enseñarararar a los  a los  a los  a los 

otros a haotros a haotros a haotros a hazezezezer lo mismo, r lo mismo, r lo mismo, r lo mismo, pos ser pos ser pos ser pos ser     kokokokonsiderado el menor en el Reino de los nsiderado el menor en el Reino de los nsiderado el menor en el Reino de los nsiderado el menor en el Reino de los 

ZiZiZiZielos. En elos. En elos. En elos. En kakakakambio, el mbio, el mbio, el mbio, el kekekeke los  los  los  los kukukukumplmplmplmpliriririr y enseñ y enseñ y enseñ y enseñarararar, , , , serserserser    kokokokonsiderado grande en el nsiderado grande en el nsiderado grande en el nsiderado grande en el 

Reino de los Reino de los Reino de los Reino de los ZiZiZiZielos.elos.elos.elos.    

20 L20 L20 L20 Leseseses asegur asegur asegur asegurarararar    kekekeke si  si  si  si buestrabuestrabuestrabuestra jus jus jus justitititizizizizia  no a  no a  no a  no serserserser superior a la de los  superior a la de los  superior a la de los  superior a la de los esesesescribas y cribas y cribas y cribas y 

fariseos, no entrarfariseos, no entrarfariseos, no entrarfariseos, no entrar en el Reino de los  en el Reino de los  en el Reino de los  en el Reino de los ZiZiZiZielos. elos. elos. elos.     

21 21 21 21 BosotrosBosotrosBosotrosBosotros  o  o  o  oiriririr    kekekeke se  se  se  se pre pre pre pre dedededezizizizirrrr a los antepasados:  a los antepasados:  a los antepasados:  a los antepasados: ““““No matarNo matarNo matarNo matar””””, y , y , y , y     kkkkiiiieeeennnn    

matamatamatamatarrrr,  yeba,  yeba,  yeba,  yebar lor lor lor lo ante el tribunal. ante el tribunal. ante el tribunal. ante el tribunal.    

22 Pero yo l22 Pero yo l22 Pero yo l22 Pero yo leseseses d d d deeeezizizizirrrr    kekekeke todo a todo a todo a todo akekekekel l l l kekekeke se irrita se irrita se irrita se irritarrrr    kokokokontra ntra ntra ntra su hermano, meresu hermano, meresu hermano, meresu hermano, merezezezezer la r la r la r la 

kokokokondenandenandenandena    dededede  un tribunal. Y todo a  un tribunal. Y todo a  un tribunal. Y todo a  un tribunal. Y todo akekekekel l l l kekekeke lo insulta lo insulta lo insulta lo insultarrrr, mere, mere, mere, merezezezezerrrr    serserserser    kakakakastigado stigado stigado stigado 

por el Sanedrín. Y el por el Sanedrín. Y el por el Sanedrín. Y el por el Sanedrín. Y el kekekeke lo mald lo mald lo mald lo maldeeeezizizizirrrr, mere, mere, mere, merezezezezerrrr la Jehena de la Jehena de la Jehena de la Jehena dellll        fuegofuegofuegofuego....    

23 Por lo tanto, si al pr23 Por lo tanto, si al pr23 Por lo tanto, si al pr23 Por lo tanto, si al presesesesentar tu ofrenda en el altar, te aentar tu ofrenda en el altar, te aentar tu ofrenda en el altar, te aentar tu ofrenda en el altar, te akokokokordardardardarrrr    kekekeke tu  tu  tu  tu 

hermano tenehermano tenehermano tenehermano tenerrrr al al al alguna guna guna guna kekekekeja ja ja ja kokokokontra ti,ntra ti,ntra ti,ntra ti,    24 deja24 deja24 deja24 dejarrrr tu ofrenda ante el altar,  tu ofrenda ante el altar,  tu ofrenda ante el altar,  tu ofrenda ante el altar, iriririr a  a  a  a 

rerererekokokokonnnnziziziziliarliarliarliar    te te te te kokokokon tu hermano, y sólo entonn tu hermano, y sólo entonn tu hermano, y sólo entonn tu hermano, y sólo entonzezezezessss b b b bolberolberolberolber a pr a pr a pr a presesesesentar tu ofrenda.entar tu ofrenda.entar tu ofrenda.entar tu ofrenda.    

25 Trata25 Trata25 Trata25 Tratarrrr de yegar en seguida a un a de yegar en seguida a un a de yegar en seguida a un a de yegar en seguida a un akukukukuerdo erdo erdo erdo kokokokon tu adbersario, mientras n tu adbersario, mientras n tu adbersario, mientras n tu adbersario, mientras iriririr    

kakakakaminando minando minando minando kokokokon él, no sen él, no sen él, no sen él, no serrrr    kekekeke el adbersario t el adbersario t el adbersario t el adbersario te entrege entrege entrege entregarararar al juez, y el juez al  al juez, y el juez al  al juez, y el juez al  al juez, y el juez al 

guardia, y te ponguardia, y te ponguardia, y te ponguardia, y te ponerererer pr pr pr preseseseso.o.o.o.    

26 Te asegur26 Te asegur26 Te asegur26 Te asegurarararar    kekekeke no sal no sal no sal no saliriririr de ayí hasta paga de ayí hasta paga de ayí hasta paga de ayí hasta pagarrrr el último  el último  el último  el último zezezezentabo. ntabo. ntabo. ntabo.     

27 27 27 27 BosotrosBosotrosBosotrosBosotros o o o oiriririr    kekekeke se  se  se  se dedededezizizizirrrr: : : : ““““No No No No kokokokometer adulteriometer adulteriometer adulteriometer adulterio””””....    

28 Pero yo l28 Pero yo l28 Pero yo l28 Pero yo leseseses d d d deeeezizizizirrrr: El : El : El : El kekekeke mira mira mira mirarrrr a una mujer d a una mujer d a una mujer d a una mujer deseseseseándoeándoeándoeándo    la, ya la, ya la, ya la, ya kokokokometmetmetmeterererer    

adulteradulteradulteradulterio io io io kokokokon en en en eyyyya en su a en su a en su a en su kokokokorazón.razón.razón.razón.    

29 Si tu ojo derecho 29 Si tu ojo derecho 29 Si tu ojo derecho 29 Si tu ojo derecho serserserser para ti una o para ti una o para ti una o para ti una okakakakasión de pesión de pesión de pesión de pekakakakado, arrdo, arrdo, arrdo, arraaaannnnkakakakar r r r lo y arrlo y arrlo y arrlo y arroooojajajajar r r r 

lo lejos de ti: lo lejos de ti: lo lejos de ti: lo lejos de ti: serserserser preferible  preferible  preferible  preferible kekekeke se p se p se p se perderderderderererer uno solo de tus miembros, y no  uno solo de tus miembros, y no  uno solo de tus miembros, y no  uno solo de tus miembros, y no kekekeke    

todo tu todo tu todo tu todo tu kukukukuerpo arrojado a la Jehena.erpo arrojado a la Jehena.erpo arrojado a la Jehena.erpo arrojado a la Jehena.    



30 Y si tu mano derecha 30 Y si tu mano derecha 30 Y si tu mano derecha 30 Y si tu mano derecha serserserser para ti u para ti u para ti u para ti una ona ona ona okakakakasión de pesión de pesión de pesión de pekakakakado, do, do, do, kokokokortartartartar r r r la y la y la y la y 

arrarrarrarroooojajajajar r r r la lejos de ti; la lejos de ti; la lejos de ti; la lejos de ti; serserserser preferible  preferible  preferible  preferible kekekeke se perd se perd se perd se perderererer uno solo de tus miembros, y  uno solo de tus miembros, y  uno solo de tus miembros, y  uno solo de tus miembros, y 

no no no no kekekeke todo tu  todo tu  todo tu  todo tu kukukukuerpo seerpo seerpo seerpo serrrr arrojado a la Jehena.  arrojado a la Jehena.  arrojado a la Jehena.  arrojado a la Jehena.     

31 También se 31 También se 31 También se 31 También se dedededezizizizirrrr: : : : ““““El El El El kekekeke se dibor se dibor se dibor se diborziziziziaaaarrrr de su mujer, dar de su mujer, dar de su mujer, dar de su mujer, dar    le una declarale una declarale una declarale una declarazizizizión ón ón ón 

de diborde diborde diborde diborzizizizioooo””””....    

32 32 32 32 Pero yo lPero yo lPero yo lPero yo leseseses d d d decrecrecrecr: El : El : El : El kekekeke se dibor se dibor se dibor se diborziziziziaaaarrrr de su mujer, ex de su mujer, ex de su mujer, ex de su mujer, exzezezezepto en pto en pto en pto en kakakakaso deso deso deso de    

adulterioadulterioadulterioadulterio, la expone, la expone, la expone, la exponerrrr a  a  a  a kokokokometermetermetermeter lo lo lo lo; y el ; y el ; y el ; y el kekekeke se  se  se  se kakakakasasasasarrrr    kokokokon una mujer n una mujer n una mujer n una mujer 

abandonada por su marido, abandonada por su marido, abandonada por su marido, abandonada por su marido, también lo también lo también lo también lo kokokokometemetemetemeterrrr. . . .     

33 33 33 33 BosotrosBosotrosBosotrosBosotros o o o oiriririr también  también  también  también kekekeke se  se  se  se dedededezizizizirrrr a los antepasados:  a los antepasados:  a los antepasados:  a los antepasados: ““““No jurar falsamenNo jurar falsamenNo jurar falsamenNo jurar falsamente, te, te, te, 

y y y y kukukukumplir los juramentos hechos al Señormplir los juramentos hechos al Señormplir los juramentos hechos al Señormplir los juramentos hechos al Señor””””....    

34 Pero yo l34 Pero yo l34 Pero yo l34 Pero yo leseseses d d d deeeezizizizir,r,r,r,  no jur  no jur  no jur  no jurarararar de ningún modo: ni por el  de ningún modo: ni por el  de ningún modo: ni por el  de ningún modo: ni por el zizizizielo, porelo, porelo, porelo, porkekekeke ser ser ser ser el  el  el  el 

trono de Dios,trono de Dios,trono de Dios,trono de Dios,        35 ni por la tierra, por35 ni por la tierra, por35 ni por la tierra, por35 ni por la tierra, porkekekeke    serserserser el  el  el  el esesesestrado de sus pitrado de sus pitrado de sus pitrado de sus pieseseses; ni por ; ni por ; ni por ; ni por 

Jerusalén, porJerusalén, porJerusalén, porJerusalén, porkekekeke    serserserser la  la  la  la ZiZiZiZiudad del gran Rey.udad del gran Rey.udad del gran Rey.udad del gran Rey.    

36 No ju36 No ju36 No ju36 No jurrrrarararar tampo tampo tampo tampokokokoko por tu  por tu  por tu  por tu kakakakabeza, porbeza, porbeza, porbeza, porkekekeke no p no p no p no poderoderoderoder    kokokokonbertir en blannbertir en blannbertir en blannbertir en blankokokoko o  o  o  o 

negronegronegronegro,,,, uno solo de tus  uno solo de tus  uno solo de tus  uno solo de tus kakakakabeyos.beyos.beyos.beyos.    

37 37 37 37 KuKuKuKuando ando ando ando bosotrosbosotrosbosotrosbosotros d d d deeeezizizizirrrr «sí»,  «sí»,  «sí»,  «sí», kekekeke se se se serrrr sí, y  sí, y  sí, y  sí, y kukukukuando dando dando dando deeeezizizizirrrr «no»,  «no»,  «no»,  «no», kekekeke se se se serrrr no.  no.  no.  no. 

Todo lo  de más, benTodo lo  de más, benTodo lo  de más, benTodo lo  de más, beniriririr del Maligno.  del Maligno.  del Maligno.  del Maligno.     

38 38 38 38 BosotrosBosotrosBosotrosBosotros    oir oir oir oir kekekeke se  se  se  se dedededezizizizirrrr: : : : ““““Ojo por ojo y dientOjo por ojo y dientOjo por ojo y dientOjo por ojo y diente por dientee por dientee por dientee por diente””””....    

39 Pero yo l39 Pero yo l39 Pero yo l39 Pero yo leseseses d d d deeeezizizizir,r,r,r, no ha no ha no ha no hazezezezerrrr frente al  frente al  frente al  frente al ke ke ke ke os os os os hahahahazezezezerrrr mal: al  mal: al  mal: al  mal: al kokokokontrario, si ntrario, si ntrario, si ntrario, si 

algienalgienalgienalgien te da te da te da te darrrr una bofetada en la mejiya derecha, pr una bofetada en la mejiya derecha, pr una bofetada en la mejiya derecha, pr una bofetada en la mejiya derecha, preseseseseeeentantantantar r r r le también la otra.le también la otra.le también la otra.le también la otra.    

40 Al 40 Al 40 Al 40 Al kekekeke ha ha ha hazezezezerte un juirte un juirte un juirte un juizizizizio para o para o para o para kikikikitartartartar    te la túnite la túnite la túnite la túnikakakaka, , , , dejar ledejar ledejar ledejar le también el manto; también el manto; también el manto; también el manto;        

41 y si41 y si41 y si41 y si te exij te exij te exij te exijiriririr lo a lo a lo a lo akokokokompañmpañmpañmpañarararar un kilómetro,  un kilómetro,  un kilómetro,  un kilómetro, kakakakaminaminaminaminarrrr dos  dos  dos  dos kokokokon él.n él.n él.n él.    

42 Da42 Da42 Da42 Dar ler ler ler le al  al  al  al kekekeke te p te p te p te pediredirediredir, y no  b, y no  b, y no  b, y no  bolberolberolberolber la  la  la  la esesesespaldapaldapaldapalda,,,, al  al  al  al kekekeke    benirbenirbenirbenir    porporporpor algo  algo  algo  algo 

prprprpresesesestado. tado. tado. tado.     

43 43 43 43 BosotrosBosotrosBosotrosBosotros o o o oiriririr    kekekeke se  se  se  se dedededezizizizirrrr: : : : ““““Amar a tu prójimoAmar a tu prójimoAmar a tu prójimoAmar a tu prójimo”””” y odiar a tu enemigo. y odiar a tu enemigo. y odiar a tu enemigo. y odiar a tu enemigo.    

44 Pero yo l44 Pero yo l44 Pero yo l44 Pero yo leseseses d d d deeeezizizizirrrr: Am: Am: Am: Amar  ar  ar  ar  a a a a bos  enemigos,bos  enemigos,bos  enemigos,bos  enemigos, rogar rogar rogar rogar por sus perseguidor por sus perseguidor por sus perseguidor por sus perseguidoreseseses;;;;        

45 así 45 así 45 así 45 así serserserser hijos del Padre  hijos del Padre  hijos del Padre  hijos del Padre kekekeke    esesesesttttarararar en el  en el  en el  en el zizizizielo, porelo, porelo, porelo, porkekekeke él ha él ha él ha él hazezezezerrrr salir el sol  salir el sol  salir el sol  salir el sol 

sobre malos y buenos y  sobre malos y buenos y  sobre malos y buenos y  sobre malos y buenos y  kakakakaer la yubia sobre justos e injustos.er la yubia sobre justos e injustos.er la yubia sobre justos e injustos.er la yubia sobre justos e injustos.    

46 Si 46 Si 46 Si 46 Si bosotrosbosotrosbosotrosbosotros ama ama ama amarrrr solamente a  solamente a  solamente a  solamente a kikikikieneneneneseseses los ama los ama los ama los amarrrr, ¿, ¿, ¿, ¿kékékéké re re re rekokokokompensa merempensa merempensa merempensa merezezezezerrrr? ? ? ? 

¿No ha¿No ha¿No ha¿No hazezezezerrrr lo lo lo lo mismo los publi mismo los publi mismo los publi mismo los publikakakakanos?nos?nos?nos?    

47 Y si saluda47 Y si saluda47 Y si saluda47 Y si saludarrrr solamente a sus hermanos, ¿ solamente a sus hermanos, ¿ solamente a sus hermanos, ¿ solamente a sus hermanos, ¿kékékéké ha ha ha hazezezezerrrr de extraordinario? ¿No  de extraordinario? ¿No  de extraordinario? ¿No  de extraordinario? ¿No 

hahahahazezezezerrrr lo mismo los paganos? lo mismo los paganos? lo mismo los paganos? lo mismo los paganos?    

48 Por lo tanto, se48 Por lo tanto, se48 Por lo tanto, se48 Por lo tanto, serrrr perfectos  perfectos  perfectos  perfectos kokokokomo  perfectomo  perfectomo  perfectomo  perfecto ser, ser, ser, ser, el Padre  el Padre  el Padre  el Padre kekekeke    esesesesttttarararar en el  en el  en el  en el 

zizizizielo. elo. elo. elo.     



KaKaKaKapítulo 6 pítulo 6 pítulo 6 pítulo 6     
1 Ten1 Ten1 Ten1 Tenerererer    kukukukuidado de no practiidado de no practiidado de no practiidado de no practikakakakar r r r buebuebuebuestrastrastrastra justi justi justi justizizizizia delante de los hombra delante de los hombra delante de los hombra delante de los hombreseseses para  para  para  para 

serserserser bistos por eyos: de lo  bistos por eyos: de lo  bistos por eyos: de lo  bistos por eyos: de lo kokokokontrario, no rentrario, no rentrario, no rentrario, no rezizizizibir ninguna rebir ninguna rebir ninguna rebir ninguna rekokokokompensa del mpensa del mpensa del mpensa del 

Padre Padre Padre Padre kekekeke    esesesesttttarararar en el  en el  en el  en el zizizizielo.elo.elo.elo.    

2 Por lo tanto, 2 Por lo tanto, 2 Por lo tanto, 2 Por lo tanto, kukukukuando dando dando dando darararar limosna, no lo  limosna, no lo  limosna, no lo  limosna, no lo ir ir ir ir pregonando delante de ti, pregonando delante de ti, pregonando delante de ti, pregonando delante de ti, kokokokomo mo mo mo 

los hipócritas en las sinagogas y en llos hipócritas en las sinagogas y en llos hipócritas en las sinagogas y en llos hipócritas en las sinagogas y en las as as as kakakakayyyyeseseses, para , para , para , para serserserser honrados por los  honrados por los  honrados por los  honrados por los 

hombrhombrhombrhombreseseses. L. L. L. Leseseses asegur asegur asegur asegurarararar    kekekeke eyos tene eyos tene eyos tene eyos tener yar yar yar ya su re su re su re su rekokokokompensa.mpensa.mpensa.mpensa.    

3 3 3 3 KuKuKuKuando tú dando tú dando tú dando tú darararar limosna,  limosna,  limosna,  limosna, kekekeke tu mano iz tu mano iz tu mano iz tu mano izkikikikierda ignorerda ignorerda ignorerda ignorarararar lo  lo  lo  lo kekekeke ha ha ha hazezezezerrrr la derecha, la derecha, la derecha, la derecha,    

4 para 4 para 4 para 4 para kekekeke tu limosna  tu limosna  tu limosna  tu limosna kekekekeddddarararar en secreto; y tu Padre,  en secreto; y tu Padre,  en secreto; y tu Padre,  en secreto; y tu Padre, kekekeke be be be berrrr en lo secreto, te  en lo secreto, te  en lo secreto, te  en lo secreto, te 

rerererekokokokompensar. mpensar. mpensar. mpensar.     

5 5 5 5 KuKuKuKuando ando ando ando bosotrosbosotrosbosotrosbosotros or or or orarararar, no  , no  , no  , no  kokokokomo los hipócritas: a eyos  gustamo los hipócritas: a eyos  gustamo los hipócritas: a eyos  gustamo los hipócritas: a eyos  gustar lesr lesr lesr les orar de  orar de  orar de  orar de 

pie en las sinagogas y en las pie en las sinagogas y en las pie en las sinagogas y en las pie en las sinagogas y en las eseseseskikikikinas de las nas de las nas de las nas de las kakakakayyyyeseseses, para , para , para , para serserserser bistos. L bistos. L bistos. L bistos. Leseseses    

asegurasegurasegurasegurarararar    kekekeke  ya tene  ya tene  ya tene  ya tenerrrr su re su re su re su rekokokokompensa.mpensa.mpensa.mpensa.    

6 Tú, en 6 Tú, en 6 Tú, en 6 Tú, en kakakakambio, mbio, mbio, mbio, kukukukuando orando orando orando orarararar, retíra, retíra, retíra, retírar r r r te a tu habitate a tu habitate a tu habitate a tu habitazizizizión, ón, ón, ón, zezezezerrarrarrarrarrrr la p la p la p la puerta y uerta y uerta y uerta y 

oraoraoraorarrrr a tu Padre  a tu Padre  a tu Padre  a tu Padre kekekeke    esesesesttttarararar en lo secreto; y tu Padre,  en lo secreto; y tu Padre,  en lo secreto; y tu Padre,  en lo secreto; y tu Padre, kekekeke be be be berrrr e e e en lo secreto, te n lo secreto, te n lo secreto, te n lo secreto, te 

rerererekokokokompensarmpensarmpensarmpensar....    

7 7 7 7 KuKuKuKuando orando orando orando orarararar, no habl, no habl, no habl, no hablarararar mucho,  mucho,  mucho,  mucho, kokokokomo  los paganos: eyos creemo  los paganos: eyos creemo  los paganos: eyos creemo  los paganos: eyos creerrrr    kekekeke por  por  por  por 

mucho hablar mucho hablar mucho hablar mucho hablar esesesestartartartar    eseseseskukukukuchados.chados.chados.chados.    

8 No ha8 No ha8 No ha8 No hazezezezerrrr    kokokokomo eyos, pormo eyos, pormo eyos, pormo eyos, porkekekeke el Padre  el Padre  el Padre  el Padre kekekeke    esesesesttttarararar en el  en el  en el  en el zizizizieloeloeloelo,,,, sabe sabe sabe saberrrr bien  bien  bien  bien kékékéké l l l leseseses    

faltafaltafaltafaltarrrr, ant, ant, ant, anteseseses        kekekeke se lo p se lo p se lo p se lo pediredirediredir. . . .     

9 Bosotros orar de esta manera: Padre nuestro, ke estar en el zielo, santifikado ser tu 
Nombre,  10 ke benir tu Reino, se hazer tu boluntad en la tierra komo en el zielo. 

11 Da11 Da11 Da11 Dar r r r nos hoy nunos hoy nunos hoy nunos hoy nuesesesestro pan de tro pan de tro pan de tro pan de kakakakadadadada día. día. día. día.    

12 Perdona12 Perdona12 Perdona12 Perdonarrrr nu nu nu nuesesesestras ofensas, tras ofensas, tras ofensas, tras ofensas, kokokokomo nosotros perdonamo nosotros perdonamo nosotros perdonamo nosotros perdonarrrr a los  a los  a los  a los kekekeke nos ofend nos ofend nos ofend nos ofenderererer....    

13 No nos dej13 No nos dej13 No nos dej13 No nos dejarararar    kakakakaer en la tentaer en la tentaer en la tentaer en la tentazizizizión, sino líbraón, sino líbraón, sino líbraón, sino líbrar r r r nos del mal.nos del mal.nos del mal.nos del mal.    

14 Si perdona14 Si perdona14 Si perdona14 Si perdonar lasr lasr lasr las faltas a los demás, el Padre  faltas a los demás, el Padre  faltas a los demás, el Padre  faltas a los demás, el Padre kekekeke    esesesesttttarararar en el  en el  en el  en el zizizizieloeloeloelo,,,, también  también  también  también 

os perdonar a os perdonar a os perdonar a os perdonar a bosotrosbosotrosbosotrosbosotros....    

15 Pero no15 Pero no15 Pero no15 Pero no perdonan perdonan perdonan perdonando  a los demás, tampodo  a los demás, tampodo  a los demás, tampodo  a los demás, tampokokokoko el Padre  el Padre  el Padre  el Padre os perdonar a os perdonar a os perdonar a os perdonar a 

bosotrosbosotrosbosotrosbosotros. . . .     

16 16 16 16 KuKuKuKuando ando ando ando bosotrosbosotrosbosotrosbosotros ayun ayun ayun ayunarararar, no pon, no pon, no pon, no ponerererer    kakakakara triste, ra triste, ra triste, ra triste, kokokokomo  los hipócritas, mo  los hipócritas, mo  los hipócritas, mo  los hipócritas, kekekeke    

ddddesesesesfigurafigurafigurafigurarrrr su rostro para se not su rostro para se not su rostro para se not su rostro para se notarararar    kekekeke ayuna ayuna ayuna ayunarrrr. L. L. L. Leseseses asegur asegur asegur asegurarararar    kekekeke    kokokokon n n n eseseseso, ya o, ya o, ya o, ya 

hahahahaberberberber re re re rezizizizibido su rebido su rebido su rebido su rekokokokompensa.mpensa.mpensa.mpensa.    

17 Tú, en 17 Tú, en 17 Tú, en 17 Tú, en kakakakambio, mbio, mbio, mbio, kukukukuando ayunando ayunando ayunando ayunarararar, perfuma, perfuma, perfuma, perfumarrrr tu  tu  tu  tu kakakakabeza y lababeza y lababeza y lababeza y labarrrr tu rostro, tu rostro, tu rostro, tu rostro,                        

18 para 18 para 18 para 18 para kekekeke tu ayuno no se tu ayuno no se tu ayuno no se tu ayuno no serrrr    kokokokononononozizizizido por los hombrdo por los hombrdo por los hombrdo por los hombreseseses, sino por tu Padre , sino por tu Padre , sino por tu Padre , sino por tu Padre kekekeke    

esesesesttttarararar en lo secreto; y tu Padre,  en lo secreto; y tu Padre,  en lo secreto; y tu Padre,  en lo secreto; y tu Padre, kekekeke be be be berrrr en lo secreto, te re en lo secreto, te re en lo secreto, te re en lo secreto, te rekokokokompensar. mpensar. mpensar. mpensar.     



19 No a19 No a19 No a19 No akukukukumulmulmulmularararar t t t tesesesesoros en la tierra, donde loros en la tierra, donde loros en la tierra, donde loros en la tierra, donde la poliya y la herrumbre los a poliya y la herrumbre los a poliya y la herrumbre los a poliya y la herrumbre los 

kokokokonsumnsumnsumnsumiriririr, y los ladron, y los ladron, y los ladron, y los ladroneseseses,,,, perfora perfora perfora perforarrrr las pared las pared las pared las paredeseseses y los roba y los roba y los roba y los robarrrr....    

20 A20 A20 A20 Akukukukumulmulmulmularararar, en , en , en , en kakakakambio, tmbio, tmbio, tmbio, tesesesesoros en el oros en el oros en el oros en el zizizizielo, donde no haelo, donde no haelo, donde no haelo, donde no haberberberber poliya ni  poliya ni  poliya ni  poliya ni 

herrumbre herrumbre herrumbre herrumbre kekekeke los  los  los  los kokokokonsumnsumnsumnsumiriririr, ni ladron, ni ladron, ni ladron, ni ladroneseseses    kekekeke    los los los los robrobrobrobarararar....    

21 Ayí donde 21 Ayí donde 21 Ayí donde 21 Ayí donde esesesesttttarararar tu t tu t tu t tu tesesesesoro, oro, oro, oro, esesesestar también ttar también ttar también ttar también tu u u u kokokokorazón. razón. razón. razón.     

22 La lámpara del 22 La lámpara del 22 La lámpara del 22 La lámpara del kukukukuerpo erpo erpo erpo serserserser el ojo. Si el ojo  el ojo. Si el ojo  el ojo. Si el ojo  el ojo. Si el ojo esesesesttttarararar sano, todo el  sano, todo el  sano, todo el  sano, todo el kukukukuerpo erpo erpo erpo 

esesesestar iluminado.tar iluminado.tar iluminado.tar iluminado.    

23 Pero si el ojo 23 Pero si el ojo 23 Pero si el ojo 23 Pero si el ojo esesesesttttarararar enfermo, todo el  enfermo, todo el  enfermo, todo el  enfermo, todo el kukukukuerpo erpo erpo erpo esesesestar en tinieblas. Si la luz tar en tinieblas. Si la luz tar en tinieblas. Si la luz tar en tinieblas. Si la luz kekekeke    

hahahahaberberberber en ti en ti en ti en ti,,,, se se se ser tinieblasr tinieblasr tinieblasr tinieblas, ¡, ¡, ¡, ¡kukukukuánta osánta osánta osánta oskukukukuridad habridad habridad habridad haberererer! ! ! !     

24 Nadie p24 Nadie p24 Nadie p24 Nadie poderoderoderoder    serserserserbirbirbirbir a dos señor a dos señor a dos señor a dos señoreseseses, por, por, por, porkekekeke aborre aborre aborre aborrezezezezer a uno y amar al otro, r a uno y amar al otro, r a uno y amar al otro, r a uno y amar al otro, 

o bien, se intero bien, se intero bien, se intero bien, se interesesesesarararar por el primero y menospre por el primero y menospre por el primero y menospre por el primero y menospreziziziziar al segundo. No se par al segundo. No se par al segundo. No se par al segundo. No se poderoderoderoder    

serbirserbirserbirserbir a Dios y al Dinero.  a Dios y al Dinero.  a Dios y al Dinero.  a Dios y al Dinero.     

25 Por 25 Por 25 Por 25 Por eseseseso lo lo lo leseseses d d d deeeezizizizirrrr: No se in: No se in: No se in: No se inkikikikietetetetarararar por su bida, pensando  por su bida, pensando  por su bida, pensando  por su bida, pensando kékékéké    kokokokomer, ni por mer, ni por mer, ni por mer, ni por 

su su su su kukukukuerpo, erpo, erpo, erpo, kokokokon n n n kékékéké se se se se b b b besesesestir. ¿No baletir. ¿No baletir. ¿No baletir. ¿No balerrrr a a a akakakakaso más la bida so más la bida so más la bida so más la bida kekekeke la  la  la  la kokokokomida y el mida y el mida y el mida y el 

kukukukuerpo más erpo más erpo más erpo más kekekeke el b el b el b el besesesestido?tido?tido?tido?    

26 Mir26 Mir26 Mir26 Mirarararar los pájaros del  los pájaros del  los pájaros del  los pájaros del zizizizielo: eyos no sembraelo: eyos no sembraelo: eyos no sembraelo: eyos no sembrarrrr ni  ni  ni  ni kokokokosechasechasechasecharrrr, ni a, ni a, ni a, ni akukukukumulamulamulamularrrr en  en  en  en 

graneros, y sin embargo, el Padre graneros, y sin embargo, el Padre graneros, y sin embargo, el Padre graneros, y sin embargo, el Padre kekekeke    esesesesttttarararar en el  en el  en el  en el zizizizielo los alimentaelo los alimentaelo los alimentaelo los alimentarrrr. ¿No . ¿No . ¿No . ¿No 

balebalebalebalerrrr    bosotrosbosotrosbosotrosbosotros a a a akakakakaso más so más so más so más kekekeke eyos? eyos? eyos? eyos?    

27 ¿27 ¿27 ¿27 ¿KiKiKiKién de én de én de én de bosotrosbosotrosbosotrosbosotros, por mucho , por mucho , por mucho , por mucho  de intentar lo, poder  de intentar lo, poder  de intentar lo, poder  de intentar lo, poder añadir un solo añadir un solo añadir un solo añadir un solo 

instante al tiempo de su bida?instante al tiempo de su bida?instante al tiempo de su bida?instante al tiempo de su bida?    

28 ¿Y por 28 ¿Y por 28 ¿Y por 28 ¿Y por kékékéké se in se in se in se inkikikikietaetaetaetarrrr por el b por el b por el b por el besesesestido? Mirtido? Mirtido? Mirtido? Mirarararar los lirios del  los lirios del  los lirios del  los lirios del kakakakampo, mpo, mpo, mpo, kokokokomo mo mo mo ir ir ir ir 

crecrecrecreziziziziendo sin fatigarendo sin fatigarendo sin fatigarendo sin fatigar    sesesese,,,, ni tejer. ni tejer. ni tejer. ni tejer.    

29 Yo l29 Yo l29 Yo l29 Yo leseseses asegur asegur asegur asegurarararar    kekekeke ni Salomón, ni Salomón, ni Salomón, ni Salomón, en el  en el  en el  en el esesesesplendor de su gloria, se bplendor de su gloria, se bplendor de su gloria, se bplendor de su gloria, se bestirestirestirestir    

kokokokomo uno de eyos.mo uno de eyos.mo uno de eyos.mo uno de eyos.    

30 Si Dios b30 Si Dios b30 Si Dios b30 Si Dios bestirestirestirestir así la hierba de los  así la hierba de los  así la hierba de los  así la hierba de los kakakakampos, mpos, mpos, mpos, kekekeke hoy  hoy  hoy  hoy nos agradar,nos agradar,nos agradar,nos agradar, y mañana  y mañana  y mañana  y mañana 

serserserser echada al  echada al  echada al  echada al fuegofuegofuegofuego, ¡, ¡, ¡, ¡kukukukuánto más haánto más haánto más haánto más hazezezezerrrr por  por  por  por bosotrosbosotrosbosotrosbosotros, hombr, hombr, hombr, hombreseseses de po de po de po de pokakakaka fe! fe! fe! fe!    

31 No se in31 No se in31 No se in31 No se inkikikikietetetetarararar enton enton enton entonzezezezessss, di, di, di, diziziziziendo: «¿endo: «¿endo: «¿endo: «¿KéKéKéKé    kokokokomermermermer, , , , kékékéké beber, o  beber, o  beber, o  beber, o kokokokon n n n kékékéké nos  nos  nos  nos 

bbbbesesesestir?».tir?».tir?».tir?».    

32 S32 S32 S32 Serererer los paganos los  los paganos los  los paganos los  los paganos los kekekeke    iriririr detrás de  detrás de  detrás de  detrás de esesesestas tas tas tas kokokokosas. El Padre sas. El Padre sas. El Padre sas. El Padre kekekeke    esesesesttttarararar en el  en el  en el  en el 

zizizizielo sabeelo sabeelo sabeelo saberrrr bien  bien  bien  bien kekekeke    bosotrosbosotrosbosotrosbosotros las ne las ne las ne las nezezezezessssitaitaitaitarrrr....    

33 Bus33 Bus33 Bus33 Buskakakakarrrr primero el Reino y su justi primero el Reino y su justi primero el Reino y su justi primero el Reino y su justizizizizia, y todo lo demás se la, y todo lo demás se la, y todo lo demás se la, y todo lo demás se leseseses dar por  dar por  dar por  dar por 

añadidura.añadidura.añadidura.añadidura.    

34 No se in34 No se in34 No se in34 No se inkikikikietetetetarararar por el día de mañana; el mañana se in por el día de mañana; el mañana se in por el día de mañana; el mañana se in por el día de mañana; el mañana se inkikikikietar por sí mismo. etar por sí mismo. etar por sí mismo. etar por sí mismo. 

A A A A kakakakada día le bastada día le bastada día le bastada día le bastar su afánr su afánr su afánr su afán. . . .     



KaKaKaKapítulo 7 pítulo 7 pítulo 7 pítulo 7     
1 No juzg1 No juzg1 No juzg1 No juzgarararar, para no , para no , para no , para no serserserser juzgados. juzgados. juzgados. juzgados.    

2 Por2 Por2 Por2 Porkekekeke    kokokokon el criterio n el criterio n el criterio n el criterio kekekeke    bosotrosbosotrosbosotrosbosotros juzg juzg juzg juzgar a otros,ar a otros,ar a otros,ar a otros, s s s se e e e os juzgar, y la medida os juzgar, y la medida os juzgar, y la medida os juzgar, y la medida 

kokokokon n n n kekekeke m m m medir, se usar edir, se usar edir, se usar edir, se usar  para para para para bosotros bosotros bosotros bosotros....    

3 ¿3 ¿3 ¿3 ¿Por Por Por Por kékékéké te fija te fija te fija te fijarrrr en la paja  en la paja  en la paja  en la paja kekekeke    esesesesttttarararar en el ojo de tu hermano y no adbert en el ojo de tu hermano y no adbert en el ojo de tu hermano y no adbert en el ojo de tu hermano y no adbertiriririr la  la  la  la 

biga biga biga biga kekekeke    esesesestartartartar en el tuyo? en el tuyo? en el tuyo? en el tuyo?    

4 ¿4 ¿4 ¿4 ¿KóKóKóKómo demo demo demo dezizizizirle a tu hermano: «Dejarle a tu hermano: «Dejarle a tu hermano: «Dejarle a tu hermano: «Dejar ter ter ter te  sa  sa  sa  sakkkkarararar la paja de tu ojo», si ha la paja de tu ojo», si ha la paja de tu ojo», si ha la paja de tu ojo», si haberberberber    

una biga en el tuyo?una biga en el tuyo?una biga en el tuyo?una biga en el tuyo?    

5 Hipócrita, sa5 Hipócrita, sa5 Hipócrita, sa5 Hipócrita, sakakakakarrrr primero la biga de tu ojo, y enton primero la biga de tu ojo, y enton primero la biga de tu ojo, y enton primero la biga de tu ojo, y entonzezezezessss ber claro para sa ber claro para sa ber claro para sa ber claro para sakakakakar r r r 

la paja del ojo de tu hermano. la paja del ojo de tu hermano. la paja del ojo de tu hermano. la paja del ojo de tu hermano.     

6 No d6 No d6 No d6 No darararar las  las  las  las kokokokosas sagradas a los perros, ni arrojsas sagradas a los perros, ni arrojsas sagradas a los perros, ni arrojsas sagradas a los perros, ni arrojarararar sus perlas a los  sus perlas a los  sus perlas a los  sus perlas a los zezezezerdos, rdos, rdos, rdos, 

no seno seno seno serrrr    kekekeke las pisote las pisote las pisote las pisotearararar y d y d y d y desesesespués se pués se pués se pués se bbbbololololbbbber er er er     kokokokontra ntra ntra ntra bosotrosbosotrosbosotrosbosotros para d para d para d para desesesestrozartrozartrozartrozar    

os. os. os. os.     

7 P7 P7 P7 Pedir,edir,edir,edir, y se l y se l y se l y se leseseses dar; bus dar; bus dar; bus dar; buskakakakar,r,r,r, y en y en y en y enkokokokontrar; ntrar; ntrar; ntrar; yamyamyamyamarararar y se  y se  y se  y se osososos abrir. abrir. abrir. abrir.    

8 Por8 Por8 Por8 Porkekekeke todo el  todo el  todo el  todo el kekekeke p p p pediredirediredir, re, re, re, rezizizizibbbbiriririr; el ; el ; el ; el kekekeke bus bus bus buskakakakarrrr, en, en, en, enkkkkoooontrantrantrantrarrrr; y al ; y al ; y al ; y al kekekeke yama yama yama yamarrrr, se , se , se , se 

le abrir.le abrir.le abrir.le abrir.    

9 ¿9 ¿9 ¿9 ¿KiKiKiKién de én de én de én de bosotrosbosotrosbosotrosbosotros, , , , kukukukuando su hijo le pando su hijo le pando su hijo le pando su hijo le pediredirediredir pan, le da pan, le da pan, le da pan, le darrrr una piedra? una piedra? una piedra? una piedra?    

10 ¿O si le p10 ¿O si le p10 ¿O si le p10 ¿O si le pediredirediredir un pez, le da un pez, le da un pez, le da un pez, le darrrr una  una  una  una serserserserpiente?piente?piente?piente?    

11 Si 11 Si 11 Si 11 Si bosotrosbosotrosbosotrosbosotros, , , , siendo siendo siendo siendo malos, malos, malos, malos, sabesabesabesaberrrr dar  dar  dar  dar kokokokosas buenas a sus hijos, ¡sas buenas a sus hijos, ¡sas buenas a sus hijos, ¡sas buenas a sus hijos, ¡kukukukuánto ánto ánto ánto 

más el Padre más el Padre más el Padre más el Padre zezezezellllesesesestial dar tial dar tial dar tial dar kokokokosas buenas a asas buenas a asas buenas a asas buenas a akekekekeyos yos yos yos kekekeke se las p se las p se las p se las pediredirediredir! ! ! !     

12 Todos los 12 Todos los 12 Todos los 12 Todos los kekekeke d d d deseseseseeeear, ar, ar, ar,     kekekeke los demás ha los demás ha los demás ha los demás hazezezezerrrr por  por  por  por bosotrosbosotrosbosotrosbosotros, h, h, h, haaaazezezezer lo bosotros r lo bosotros r lo bosotros r lo bosotros     

por eyos: en por eyos: en por eyos: en por eyos: en esesesesto to to to kokokokonsistnsistnsistnsistiriririr la Ley y los Profetas.  la Ley y los Profetas.  la Ley y los Profetas.  la Ley y los Profetas.     

13 Entr13 Entr13 Entr13 Entrarararar por la por la por la por la puerta  puerta  puerta  puerta esesesestrecha, portrecha, portrecha, portrecha, porkekekeke    serserserser ancha la puerta y  ancha la puerta y  ancha la puerta y  ancha la puerta y esesesespapapapazizizizioso el oso el oso el oso el 

kakakakamino mino mino mino kekekeke yeba yeba yeba yebarrrr a la perdi a la perdi a la perdi a la perdizizizizión, y són, y són, y són, y serererer muchos los  muchos los  muchos los  muchos los kekekeke    iriririr por ayí. por ayí. por ayí. por ayí.    

14 Pero 14 Pero 14 Pero 14 Pero serserserser angosta la puerta y  angosta la puerta y  angosta la puerta y  angosta la puerta y esesesestrecho el trecho el trecho el trecho el kakakakamino mino mino mino kekekeke yeba yeba yeba yebarrrr a la Bida, y s a la Bida, y s a la Bida, y s a la Bida, y serererer    

popopopokokokokos los s los s los s los kekekeke lo en lo en lo en lo enkokokokontrantrantrantrarrrr. . . .     

15 Ten15 Ten15 Ten15 Tenerererer    kukukukuidado de los falsidado de los falsidado de los falsidado de los falsos profetas, os profetas, os profetas, os profetas, kekekeke se pr se pr se pr se presesesesentaentaentaentarrrr    kukukukubiertos biertos biertos biertos kokokokon n n n 

pielpielpielpieleseseses de obejas, pero por dentro s de obejas, pero por dentro s de obejas, pero por dentro s de obejas, pero por dentro serererer lobos rapa lobos rapa lobos rapa lobos rapazezezezessss....    

16 Por sus frutos los re16 Por sus frutos los re16 Por sus frutos los re16 Por sus frutos los rekokokokononononozezezezer. ¿Ar. ¿Ar. ¿Ar. ¿Akakakakaso se reso se reso se reso se rekokokokojejejejerrrr ubas de los  ubas de los  ubas de los  ubas de los esesesespinos o pinos o pinos o pinos o 

higos de los higos de los higos de los higos de los kakakakardos?rdos?rdos?rdos?    

17 Así, todo árbol bueno produ17 Así, todo árbol bueno produ17 Así, todo árbol bueno produ17 Así, todo árbol bueno produzizizizirrrr frutos buenos y todo árbol malo  frutos buenos y todo árbol malo  frutos buenos y todo árbol malo  frutos buenos y todo árbol malo produproduproduproduzizizizirrrr    

frutos malos.frutos malos.frutos malos.frutos malos.    

18 Un árbol bueno no produ18 Un árbol bueno no produ18 Un árbol bueno no produ18 Un árbol bueno no produzizizizir frutos malos, ni un árbol malo, produr frutos malos, ni un árbol malo, produr frutos malos, ni un árbol malo, produr frutos malos, ni un árbol malo, produzizizizir frutos r frutos r frutos r frutos 

buenos.buenos.buenos.buenos.    

19 Al árbol 19 Al árbol 19 Al árbol 19 Al árbol kekekeke no produ no produ no produ no produzizizizirrrr frutos buenos frutos buenos frutos buenos frutos buenos, , , ,  lo  lo  lo  lo kokokokortartartartarrrr y lo arroja y lo arroja y lo arroja y lo arrojarrrr al   al   al   al  fuegofuegofuegofuego....    



20 Por sus frutos, enton20 Por sus frutos, enton20 Por sus frutos, enton20 Por sus frutos, entonzezezezessss, , , , bosotrosbosotrosbosotrosbosotros los re los re los re los rekokokokononononozezezezer. r. r. r.     

21 No s21 No s21 No s21 No serererer los  los  los  los kekekeke me d me d me d me deeeezizizizirrrr: «Señor, Señor», los : «Señor, Señor», los : «Señor, Señor», los : «Señor, Señor», los kekekeke entrar en el Reino de los  entrar en el Reino de los  entrar en el Reino de los  entrar en el Reino de los 

ZiZiZiZielos, sino los elos, sino los elos, sino los elos, sino los kekekeke    kukukukumplmplmplmpliriririr la boluntad de mi Padre  la boluntad de mi Padre  la boluntad de mi Padre  la boluntad de mi Padre kekekeke    esesesesttttarararar en el  en el  en el  en el zizizizielo.elo.elo.elo.    

22 Muchos me 22 Muchos me 22 Muchos me 22 Muchos me pos pos pos pos ddddeeeezizizizirrrr  a  a  a  akekekekel día: «Señor, Señor, ¿al día: «Señor, Señor, ¿al día: «Señor, Señor, ¿al día: «Señor, Señor, ¿akakakakaso no profetizaso no profetizaso no profetizaso no profetizarrrr en tu  en tu  en tu  en tu 

Nombre? ¿No expulsaNombre? ¿No expulsaNombre? ¿No expulsaNombre? ¿No expulsarrrr a los demonios  a los demonios  a los demonios  a los demonios yyyy h h h haaaazezezezerrrr mu mu mu muchos milagros en tu chos milagros en tu chos milagros en tu chos milagros en tu 

Nombre?».Nombre?».Nombre?».Nombre?».    

23 Enton23 Enton23 Enton23 Entonzezezezessss yo l yo l yo l yo leseseses manif manif manif manifesesesestar: «Jamás os tar: «Jamás os tar: «Jamás os tar: «Jamás os kokokokononononozezezezerrrr; ap; ap; ap; apaaaartrtrtrtar ar ar ar se de mí, se de mí, se de mí, se de mí, 

bosotrosbosotrosbosotrosbosotros, los , los , los , los kekekeke ha ha ha hazezezezerrrr el mal».  el mal».  el mal».  el mal».     

24 Así, todo el 24 Así, todo el 24 Así, todo el 24 Así, todo el kekekeke    eseseseskukukukuchachachacharrrr las palabras  las palabras  las palabras  las palabras kekekeke a a a akakakakabbbbarararar de de de de de de de dezizizizirrrr os, os, os, os, y las pone y las pone y las pone y las ponerrrr    

en práctien práctien práctien práctikakakaka, p, p, p, poderoderoderoder    kokokokompararse a un hombre sensatompararse a un hombre sensatompararse a un hombre sensatompararse a un hombre sensato    kekekeke edifi edifi edifi edifikakakakarrrr su  su  su  su kakakakasa sa sa sa 

sobre rosobre rosobre rosobre rokakakaka....    

25 25 25 25 KaKaKaKaer las yubias, se preer las yubias, se preer las yubias, se preer las yubias, se prezizizizipitar los torrentpitar los torrentpitar los torrentpitar los torrenteseseses, soplar los bientos y sa, soplar los bientos y sa, soplar los bientos y sa, soplar los bientos y sakukukukudir la dir la dir la dir la 

kakakakasa; pero sa; pero sa; pero sa; pero ééééssssta no se derrumbta no se derrumbta no se derrumbta no se derrumbarararar,,,, por por por porkekekeke    esesesestatatatarrrr    kokokokonstruida sobre ronstruida sobre ronstruida sobre ronstruida sobre rokakakaka....    

26 Al 26 Al 26 Al 26 Al kokokokontrario, el ntrario, el ntrario, el ntrario, el kekekeke    eseseseskukukukuchachachacharrrr mis palabras y no las practi mis palabras y no las practi mis palabras y no las practi mis palabras y no las practikakakakarrrr,  ,  ,  ,  kokokokompararmpararmpararmparar    se se se se 

a un hombre insensato, a un hombre insensato, a un hombre insensato, a un hombre insensato, kekekeke edifi edifi edifi edifikakakakarrrr su  su  su  su kakakakasa sobre arena».sa sobre arena».sa sobre arena».sa sobre arena».    

27 27 27 27 KaKaKaKaer las yubias, se preer las yubias, se preer las yubias, se preer las yubias, se prezizizizipitar los torrentpitar los torrentpitar los torrentpitar los torrenteseseses, soplar los bientos y sa, soplar los bientos y sa, soplar los bientos y sa, soplar los bientos y sakukukukudir la dir la dir la dir la 

kakakakasa: sa: sa: sa: esesesesta se derrumbta se derrumbta se derrumbta se derrumbarararar, y su ruina pre, y su ruina pre, y su ruina pre, y su ruina pre ser ser ser ser grande». grande». grande». grande».    

28 28 28 28 KuKuKuKuando Jando Jando Jando Jesesesesús terminús terminús terminús terminarararar de de de de de de de dezizizizir r r r esesesestas palabras, la multitudtas palabras, la multitudtas palabras, la multitudtas palabras, la multitud    esesesestatatatarrrr    

asombrada de su enseñanza,asombrada de su enseñanza,asombrada de su enseñanza,asombrada de su enseñanza,        29 por29 por29 por29 porkekekeke él l él l él l él leseseses enseña enseña enseña enseñarrrr    kokokokomo mo mo mo kikikikien ten ten ten tenerenerenerener    

autoridadautoridadautoridadautoridad,,,, y no  y no  y no  y no kokokokomo sus mo sus mo sus mo sus esesesescribas. cribas. cribas. cribas.     

KaKaKaKapítulo 8 pítulo 8 pítulo 8 pítulo 8     

1 1 1 1 KuKuKuKuando Jesús bajar de la montaña, lo seando Jesús bajar de la montaña, lo seando Jesús bajar de la montaña, lo seando Jesús bajar de la montaña, lo seggggir una gran multitud.ir una gran multitud.ir una gran multitud.ir una gran multitud.    

2 Enton2 Enton2 Enton2 Entonzezezezes un leproso ir a postrar se ante él y le des un leproso ir a postrar se ante él y le des un leproso ir a postrar se ante él y le des un leproso ir a postrar se ante él y le dezizizizir: «Señor, si r: «Señor, si r: «Señor, si r: «Señor, si kerer, kerer, kerer, kerer, 

poder purifipoder purifipoder purifipoder purifikakakakar me».r me».r me».r me».    

3 Jesús extender la mano y lo to3 Jesús extender la mano y lo to3 Jesús extender la mano y lo to3 Jesús extender la mano y lo tokakakakar, dir, dir, dir, diziziziziendo: «Kedar purifiendo: «Kedar purifiendo: «Kedar purifiendo: «Kedar purifikakakakado». Y al do». Y al do». Y al do». Y al 

instante kedar purifiinstante kedar purifiinstante kedar purifiinstante kedar purifikakakakado de su lepra.do de su lepra.do de su lepra.do de su lepra.    

4 Jesús le de4 Jesús le de4 Jesús le de4 Jesús le dezizizizir: «No lo der: «No lo der: «No lo der: «No lo dezizizizir a nadie, pero ir a presentar te al sar a nadie, pero ir a presentar te al sar a nadie, pero ir a presentar te al sar a nadie, pero ir a presentar te al sazezezezerdote y rdote y rdote y rdote y 

entregar la ofrenda ke ordenar Moisés, entregar la ofrenda ke ordenar Moisés, entregar la ofrenda ke ordenar Moisés, entregar la ofrenda ke ordenar Moisés, para su testimonio». para su testimonio». para su testimonio». para su testimonio».     

5 Al entrar en 5 Al entrar en 5 Al entrar en 5 Al entrar en KaKaKaKafarnaúm, se le afarnaúm, se le afarnaúm, se le afarnaúm, se le azezezezerrrrkakakakar un r un r un r un zezezezenturión, rogándo le»nturión, rogándo le»nturión, rogándo le»nturión, rogándo le»    

6 «Señor, mi sirbiente estar en 6 «Señor, mi sirbiente estar en 6 «Señor, mi sirbiente estar en 6 «Señor, mi sirbiente estar en kakakakasa enfermo de parálisis y sufrir sa enfermo de parálisis y sufrir sa enfermo de parálisis y sufrir sa enfermo de parálisis y sufrir 

terriblemente».terriblemente».terriblemente».terriblemente».    

7 Jesús le de7 Jesús le de7 Jesús le de7 Jesús le dezizizizir: «Yo mismo ir a r: «Yo mismo ir a r: «Yo mismo ir a r: «Yo mismo ir a kukukukurarlo».rarlo».rarlo».rarlo».    

8 Pero el 8 Pero el 8 Pero el 8 Pero el zezezezenturión responder: «Señor, no nturión responder: «Señor, no nturión responder: «Señor, no nturión responder: «Señor, no ser digno  ke tú entrar en mi ser digno  ke tú entrar en mi ser digno  ke tú entrar en mi ser digno  ke tú entrar en mi kakakakasa; sa; sa; sa; 

bastar una palabra tuya, y mi sirbiente se sanar.bastar una palabra tuya, y mi sirbiente se sanar.bastar una palabra tuya, y mi sirbiente se sanar.bastar una palabra tuya, y mi sirbiente se sanar.    



9 Porke 9 Porke 9 Porke 9 Porke kukukukuananananddddo yo, un ofio yo, un ofio yo, un ofio yo, un ofizizizizial subalterno, deal subalterno, deal subalterno, deal subalterno, dezizizizir a uno de los soldados ke r a uno de los soldados ke r a uno de los soldados ke r a uno de los soldados ke 

estar a mis órdenes: «Ir»,  y él ir; y a otro: «Benir», y él benir, y estar a mis órdenes: «Ir»,  y él ir; y a otro: «Benir», y él benir, y estar a mis órdenes: «Ir»,  y él ir; y a otro: «Benir», y él benir, y estar a mis órdenes: «Ir»,  y él ir; y a otro: «Benir», y él benir, y kukukukuando ando ando ando 

dedededezizizizir a mi sirbienter a mi sirbienter a mi sirbienter a mi sirbiente: « Ha: « Ha: « Ha: « Hazezezezer esto», él lo har esto», él lo har esto», él lo har esto», él lo hazezezezer».r».r».r».    

10 Al oír lo, Jesús kedar admirado y de10 Al oír lo, Jesús kedar admirado y de10 Al oír lo, Jesús kedar admirado y de10 Al oír lo, Jesús kedar admirado y dezizizizir a los ke lo segir: «Les asegurar ke r a los ke lo segir: «Les asegurar ke r a los ke lo segir: «Les asegurar ke r a los ke lo segir: «Les asegurar ke 

no  enno  enno  enno  enkokokokontrar a nadie en Israel ntrar a nadie en Israel ntrar a nadie en Israel ntrar a nadie en Israel kokokokon tanta fe.n tanta fe.n tanta fe.n tanta fe.    

11 Por eso les de11 Por eso les de11 Por eso les de11 Por eso les dezizizizir ke muchos pos benir de Oriente y de Ocr ke muchos pos benir de Oriente y de Ocr ke muchos pos benir de Oriente y de Ocr ke muchos pos benir de Oriente y de Oczizizizidente, y se dente, y se dente, y se dente, y se 

sentar a la mesa sentar a la mesa sentar a la mesa sentar a la mesa kokokokon Abrahan Abrahan Abrahan Abraham, Isaac y Jam, Isaac y Jam, Isaac y Jam, Isaac y Jakokokokob, en el Reino de los b, en el Reino de los b, en el Reino de los b, en el Reino de los ZiZiZiZielos;elos;elos;elos;    

12 en 12 en 12 en 12 en kakakakambio, los herederos del reino ser arrojados afuera, a las tinieblas, mbio, los herederos del reino ser arrojados afuera, a las tinieblas, mbio, los herederos del reino ser arrojados afuera, a las tinieblas, mbio, los herederos del reino ser arrojados afuera, a las tinieblas, 

donde haber yantos y rechinar los dientes».donde haber yantos y rechinar los dientes».donde haber yantos y rechinar los dientes».donde haber yantos y rechinar los dientes».    

13 Y Jesús de13 Y Jesús de13 Y Jesús de13 Y Jesús dezizizizir al r al r al r al zezezezenturión: «Ir, y  nturión: «Ir, y  nturión: «Ir, y  nturión: «Ir, y  suceder tesuceder tesuceder tesuceder te    kokokokomo haber creído». Y el mo haber creído». Y el mo haber creído». Y el mo haber creído». Y el 

sirbiente se sirbiente se sirbiente se sirbiente se kukukukurar en ese mismo momento. rar en ese mismo momento. rar en ese mismo momento. rar en ese mismo momento.     

14 14 14 14 KuKuKuKuando Jesús yegar a la ando Jesús yegar a la ando Jesús yegar a la ando Jesús yegar a la kakakakasa de Pedro, ensa de Pedro, ensa de Pedro, ensa de Pedro, enkokokokontrar a la suegra de éste, en ntrar a la suegra de éste, en ntrar a la suegra de éste, en ntrar a la suegra de éste, en 

kakakakama ma ma ma kokokokon fiebre.n fiebre.n fiebre.n fiebre.    

15 Le to15 Le to15 Le to15 Le tokakakakar la mano y se le pasar la fiebre. Er la mano y se le pasar la fiebre. Er la mano y se le pasar la fiebre. Er la mano y se le pasar la fiebre. Elllllllla se lebantar y se poner a a se lebantar y se poner a a se lebantar y se poner a a se lebantar y se poner a 

serbir lo. serbir lo. serbir lo. serbir lo.     

16 Al atarde16 Al atarde16 Al atarde16 Al atardezezezezer, le yebar muchos endemoniados, y r, le yebar muchos endemoniados, y r, le yebar muchos endemoniados, y r, le yebar muchos endemoniados, y él, él, él, él, kokokokon su palabra, n su palabra, n su palabra, n su palabra, 

expulsar a los espíritus y expulsar a los espíritus y expulsar a los espíritus y expulsar a los espíritus y kukukukurar a todos los ke estar enfermos,rar a todos los ke estar enfermos,rar a todos los ke estar enfermos,rar a todos los ke estar enfermos,    17 para se 17 para se 17 para se 17 para se 

kukukukumplir lo anunmplir lo anunmplir lo anunmplir lo anunziziziziado por el profeta Isaías: ado por el profeta Isaías: ado por el profeta Isaías: ado por el profeta Isaías: ““““El tomar nuestras debilidades y El tomar nuestras debilidades y El tomar nuestras debilidades y El tomar nuestras debilidades y 

kakakakargar sobre sí nuestras enfermedadesrgar sobre sí nuestras enfermedadesrgar sobre sí nuestras enfermedadesrgar sobre sí nuestras enfermedades””””. . . .     

18 Al 18 Al 18 Al 18 Al bbbber se rodeado de tanta jente, Jesús er se rodeado de tanta jente, Jesús er se rodeado de tanta jente, Jesús er se rodeado de tanta jente, Jesús mandar a sus discípulos le cruzar mandar a sus discípulos le cruzar mandar a sus discípulos le cruzar mandar a sus discípulos le cruzar 

a la otra oriya.a la otra oriya.a la otra oriya.a la otra oriya.    

19 Enton19 Enton19 Enton19 Entonzezezezes se aproximar un escriba y le des se aproximar un escriba y le des se aproximar un escriba y le des se aproximar un escriba y le dezizizizir: «Maestro, te segir adonde tú r: «Maestro, te segir adonde tú r: «Maestro, te segir adonde tú r: «Maestro, te segir adonde tú 

ir».ir».ir».ir».    

20 Jesús le responder: «Los zorros tener sus 20 Jesús le responder: «Los zorros tener sus 20 Jesús le responder: «Los zorros tener sus 20 Jesús le responder: «Los zorros tener sus kukukukuebas y las abes del ebas y las abes del ebas y las abes del ebas y las abes del zizizizielo sus elo sus elo sus elo sus 

nidos; pero el Hijo del hombre no tener dónde nidos; pero el Hijo del hombre no tener dónde nidos; pero el Hijo del hombre no tener dónde nidos; pero el Hijo del hombre no tener dónde reclinar la reclinar la reclinar la reclinar la kakakakabeza».beza».beza».beza».    

21 Otro de sus discípulos le de21 Otro de sus discípulos le de21 Otro de sus discípulos le de21 Otro de sus discípulos le dezizizizir: «Señor, permitir me ir antes a enterrar a r: «Señor, permitir me ir antes a enterrar a r: «Señor, permitir me ir antes a enterrar a r: «Señor, permitir me ir antes a enterrar a 

mi padre».mi padre».mi padre».mi padre».    

22 Pero Jesús le responder: «Seguir me, y dejar ke los muertos enterrar a 22 Pero Jesús le responder: «Seguir me, y dejar ke los muertos enterrar a 22 Pero Jesús le responder: «Seguir me, y dejar ke los muertos enterrar a 22 Pero Jesús le responder: «Seguir me, y dejar ke los muertos enterrar a 

sus muertos». sus muertos». sus muertos». sus muertos».     

23 Después Jesús subir a la bar23 Después Jesús subir a la bar23 Después Jesús subir a la bar23 Después Jesús subir a la barkakakaka y sus discípulos lo seg y sus discípulos lo seg y sus discípulos lo seg y sus discípulos lo segir.ir.ir.ir.    

24 De pronto se desatar en el mar una tormenta tan grande, ke las olas 24 De pronto se desatar en el mar una tormenta tan grande, ke las olas 24 De pronto se desatar en el mar una tormenta tan grande, ke las olas 24 De pronto se desatar en el mar una tormenta tan grande, ke las olas 

kukukukubrir la barbrir la barbrir la barbrir la barkakakaka. Mientras tanto, Jesús dormir.. Mientras tanto, Jesús dormir.. Mientras tanto, Jesús dormir.. Mientras tanto, Jesús dormir.    

25 A25 A25 A25 Azezezezercándo se a él, sus discípulos lo despertar dircándo se a él, sus discípulos lo despertar dircándo se a él, sus discípulos lo despertar dircándo se a él, sus discípulos lo despertar diziziziziendo le: «¡Salbar nos, endo le: «¡Salbar nos, endo le: «¡Salbar nos, endo le: «¡Salbar nos, 

Señor, nos hundir!».Señor, nos hundir!».Señor, nos hundir!».Señor, nos hundir!».    



26 El les responder: «¿Por ké tener 26 El les responder: «¿Por ké tener 26 El les responder: «¿Por ké tener 26 El les responder: «¿Por ké tener miedo, hombres de pomiedo, hombres de pomiedo, hombres de pomiedo, hombres de pokakakaka fe?». Y  fe?». Y  fe?». Y  fe?». Y 

lelelelebbbbantando se, increpar al biento y al mar, y sobrebenir una gran antando se, increpar al biento y al mar, y sobrebenir una gran antando se, increpar al biento y al mar, y sobrebenir una gran antando se, increpar al biento y al mar, y sobrebenir una gran kakakakalma.lma.lma.lma.    

27 Los hombres se de27 Los hombres se de27 Los hombres se de27 Los hombres se dezizizizir entonr entonr entonr entonzezezezes, yenos de admiras, yenos de admiras, yenos de admiras, yenos de admirazizizizión: «¿Kién ser este, ke ón: «¿Kién ser este, ke ón: «¿Kién ser este, ke ón: «¿Kién ser este, ke 

hasta el biento y el mar le obedehasta el biento y el mar le obedehasta el biento y el mar le obedehasta el biento y el mar le obedezezezezer?». r?». r?». r?».     

28 28 28 28 KuKuKuKuando Jesús yegar a la otra oriyando Jesús yegar a la otra oriyando Jesús yegar a la otra oriyando Jesús yegar a la otra oriya, a la rejión de los gadarenos, ir a su a, a la rejión de los gadarenos, ir a su a, a la rejión de los gadarenos, ir a su a, a la rejión de los gadarenos, ir a su 

enenenenkukukukuentro dos endemoniados ke salir de los sepulcros. Tan feroentro dos endemoniados ke salir de los sepulcros. Tan feroentro dos endemoniados ke salir de los sepulcros. Tan feroentro dos endemoniados ke salir de los sepulcros. Tan ferozezezezes, ke nadie  s, ke nadie  s, ke nadie  s, ke nadie  

pasar por ese pasar por ese pasar por ese pasar por ese kakakakamino.mino.mino.mino.    

29 Y 29 Y 29 Y 29 Y kokokokomenzar a gritar: «¿Ke kerer de nosotros, Hijo de Dios? ¿Benir akí menzar a gritar: «¿Ke kerer de nosotros, Hijo de Dios? ¿Benir akí menzar a gritar: «¿Ke kerer de nosotros, Hijo de Dios? ¿Benir akí menzar a gritar: «¿Ke kerer de nosotros, Hijo de Dios? ¿Benir akí 

para atormentar nos antes de tiempo?»para atormentar nos antes de tiempo?»para atormentar nos antes de tiempo?»para atormentar nos antes de tiempo?»    

30 A 30 A 30 A 30 A zizizizierta distanerta distanerta distanerta distanzizizizia haber una gran piara de a haber una gran piara de a haber una gran piara de a haber una gran piara de zezezezerdos pardos pardos pardos paziziziziendo.endo.endo.endo.    

31 Los demonios supli31 Los demonios supli31 Los demonios supli31 Los demonios suplikakakakar a Jesús: «Si nos expulsar, enbiar nos a esa piara».r a Jesús: «Si nos expulsar, enbiar nos a esa piara».r a Jesús: «Si nos expulsar, enbiar nos a esa piara».r a Jesús: «Si nos expulsar, enbiar nos a esa piara».    

32 El les de32 El les de32 El les de32 El les dezizizizir: «Ir». Eyos saliendo, pos entrar en los r: «Ir». Eyos saliendo, pos entrar en los r: «Ir». Eyos saliendo, pos entrar en los r: «Ir». Eyos saliendo, pos entrar en los zezezezerdos: estos, se rdos: estos, se rdos: estos, se rdos: estos, se 

preprepreprezizizizipitar al mar desde lo alto del apitar al mar desde lo alto del apitar al mar desde lo alto del apitar al mar desde lo alto del akakakakantilado,ntilado,ntilado,ntilado, y se ahogar. y se ahogar. y se ahogar. y se ahogar.    

33 Los 33 Los 33 Los 33 Los kukukukuidadores huir a la idadores huir a la idadores huir a la idadores huir a la ziziziziudad para yebar la notiudad para yebar la notiudad para yebar la notiudad para yebar la notizizizizia de todo lo sua de todo lo sua de todo lo sua de todo lo suzezezezedido dido dido dido 

kokokokon los endemoniados.n los endemoniados.n los endemoniados.n los endemoniados.    

34 Toda la 34 Toda la 34 Toda la 34 Toda la ziziziziudad salir al enudad salir al enudad salir al enudad salir al enkukukukuentro de Jesús y, al ber lo, le rogar ke se ir de entro de Jesús y, al ber lo, le rogar ke se ir de entro de Jesús y, al ber lo, le rogar ke se ir de entro de Jesús y, al ber lo, le rogar ke se ir de 

su territorio. su territorio. su territorio. su territorio.     

KaKaKaKapítulo 9 pítulo 9 pítulo 9 pítulo 9     

1 Jesús subir a la bar1 Jesús subir a la bar1 Jesús subir a la bar1 Jesús subir a la barkakakaka, atrabesa, atrabesa, atrabesa, atrabesar el lago y regresar  a su r el lago y regresar  a su r el lago y regresar  a su r el lago y regresar  a su ziziziziudad.udad.udad.udad.    

2 Enton2 Enton2 Enton2 Entonzezezezes le presentar a un paralítis le presentar a un paralítis le presentar a un paralítis le presentar a un paralítikokokoko tendido en una  tendido en una  tendido en una  tendido en una kakakakamiya. Al ber la fe miya. Al ber la fe miya. Al ber la fe miya. Al ber la fe 

de esos hombres, Jesús dede esos hombres, Jesús dede esos hombres, Jesús dede esos hombres, Jesús dezizizizir al paralítir al paralítir al paralítir al paralítikokokoko: «Tener : «Tener : «Tener : «Tener kokokokonfianza, hijo, tus nfianza, hijo, tus nfianza, hijo, tus nfianza, hijo, tus 

pepepepekakakakados te ser perdonados».dos te ser perdonados».dos te ser perdonados».dos te ser perdonados».    

3 Algunos escribas pensar: «Este hombre blasf3 Algunos escribas pensar: «Este hombre blasf3 Algunos escribas pensar: «Este hombre blasf3 Algunos escribas pensar: «Este hombre blasfemar:.emar:.emar:.emar:.    

4 Jesús, leyendo sus pensamientos, les de4 Jesús, leyendo sus pensamientos, les de4 Jesús, leyendo sus pensamientos, les de4 Jesús, leyendo sus pensamientos, les dezizizizir: «¿Por ké pensar mal?r: «¿Por ké pensar mal?r: «¿Por ké pensar mal?r: «¿Por ké pensar mal?    

5 ¿Ké ser más fá5 ¿Ké ser más fá5 ¿Ké ser más fá5 ¿Ké ser más fázizizizil del del del dezizizizir: r: r: r: ““““Tus peTus peTus peTus pekakakakados te ser perdonadosdos te ser perdonadosdos te ser perdonadosdos te ser perdonados””””, o , o , o , o ““““LeLeLeLebbbbantar te y antar te y antar te y antar te y 

kakakakaminarminarminarminar””””????    

6 Para ke bosotros saber ke el Hijo del hombre tener sobre la tierra el poder 6 Para ke bosotros saber ke el Hijo del hombre tener sobre la tierra el poder 6 Para ke bosotros saber ke el Hijo del hombre tener sobre la tierra el poder 6 Para ke bosotros saber ke el Hijo del hombre tener sobre la tierra el poder 

de perdonar los pde perdonar los pde perdonar los pde perdonar los peeeekakakakados dos dos dos ––––dedededezizizizir al r al r al r al paralítico;paralítico;paralítico;paralítico;–––– le le le lebbbbantar te, tomar tu antar te, tomar tu antar te, tomar tu antar te, tomar tu kakakakamiya e miya e miya e miya e 

ir te a tu ir te a tu ir te a tu ir te a tu kakakakasa».sa».sa».sa».    

7 El se lebantar y se ir a su 7 El se lebantar y se ir a su 7 El se lebantar y se ir a su 7 El se lebantar y se ir a su kakakakasa.sa.sa.sa.    

8 Al ber esto, la multitud kedar atemorizada y glorifi8 Al ber esto, la multitud kedar atemorizada y glorifi8 Al ber esto, la multitud kedar atemorizada y glorifi8 Al ber esto, la multitud kedar atemorizada y glorifikakakakar a Dios por haber r a Dios por haber r a Dios por haber r a Dios por haber 

dado semejante poder a los hombres.dado semejante poder a los hombres.dado semejante poder a los hombres.dado semejante poder a los hombres.    



9 Al ir9 Al ir9 Al ir9 Al ir    se de ayí, Jesús ber ase de ayí, Jesús ber ase de ayí, Jesús ber ase de ayí, Jesús ber a un hombre yamado Mateo, ke estar sentado a la  un hombre yamado Mateo, ke estar sentado a la  un hombre yamado Mateo, ke estar sentado a la  un hombre yamado Mateo, ke estar sentado a la 

mesa de remesa de remesa de remesa de rekakakakaudaudaudaudazizizizión de impuestos, y le deón de impuestos, y le deón de impuestos, y le deón de impuestos, y le dezizizizir: «Seguir me». El se lebantar y r: «Seguir me». El se lebantar y r: «Seguir me». El se lebantar y r: «Seguir me». El se lebantar y 

lo segir. lo segir. lo segir. lo segir.     

10 Mientras Jesús estar 10 Mientras Jesús estar 10 Mientras Jesús estar 10 Mientras Jesús estar kokokokomiendo en la miendo en la miendo en la miendo en la kakakakasa, asa, asa, asa, akukukukudir muchos publidir muchos publidir muchos publidir muchos publikakakakanos y nos y nos y nos y 

pepepepekakakakadores, y se sentar a dores, y se sentar a dores, y se sentar a dores, y se sentar a kokokokomer mer mer mer kokokokon él y sus discípn él y sus discípn él y sus discípn él y sus discípulos.ulos.ulos.ulos.    

11 Al ber esto, los fariseos de11 Al ber esto, los fariseos de11 Al ber esto, los fariseos de11 Al ber esto, los fariseos dezizizizir a los discípulos: «¿Por ké el Maestro r a los discípulos: «¿Por ké el Maestro r a los discípulos: «¿Por ké el Maestro r a los discípulos: «¿Por ké el Maestro kokokokomer mer mer mer 

kokokokon publin publin publin publikakakakanos y penos y penos y penos y pekakakakadores?».dores?».dores?».dores?».    

12 Jesús, ke haber oído, responder: «No tener los sanos  ne12 Jesús, ke haber oído, responder: «No tener los sanos  ne12 Jesús, ke haber oído, responder: «No tener los sanos  ne12 Jesús, ke haber oído, responder: «No tener los sanos  nezezezezesidad del sidad del sidad del sidad del 

médimédimédimédikokokoko, sino los enfermos., sino los enfermos., sino los enfermos., sino los enfermos.    

13 Ir y aprender ké signifi13 Ir y aprender ké signifi13 Ir y aprender ké signifi13 Ir y aprender ké signifikakakakar: Yo kerer mir: Yo kerer mir: Yo kerer mir: Yo kerer miseriseriseriserikokokokordia y no sacrifirdia y no sacrifirdia y no sacrifirdia y no sacrifizizizizios. Porke os. Porke os. Porke os. Porke 

yo no  benir a yamar a los justos, sino a los peyo no  benir a yamar a los justos, sino a los peyo no  benir a yamar a los justos, sino a los peyo no  benir a yamar a los justos, sino a los pekakakakadores». dores». dores». dores».     

14 Enton14 Enton14 Enton14 Entonzezezezes se as se as se as se azezezezerrrrkakakakar los discípulos de Juan y le der los discípulos de Juan y le der los discípulos de Juan y le der los discípulos de Juan y le dezizizizir: «¿Por ké tus r: «¿Por ké tus r: «¿Por ké tus r: «¿Por ké tus 

discípulos no ayunar, discípulos no ayunar, discípulos no ayunar, discípulos no ayunar, kokokokomo  nosotros y los fariseos?».mo  nosotros y los fariseos?».mo  nosotros y los fariseos?».mo  nosotros y los fariseos?».    

15 Jesús les responder: «¿A15 Jesús les responder: «¿A15 Jesús les responder: «¿A15 Jesús les responder: «¿Akakakakaso los so los so los so los amigos del esposo  estar tristes amigos del esposo  estar tristes amigos del esposo  estar tristes amigos del esposo  estar tristes 

mientras el esposo estar mientras el esposo estar mientras el esposo estar mientras el esposo estar kokokokon eyos? Yegar el momento en ke el esposo les n eyos? Yegar el momento en ke el esposo les n eyos? Yegar el momento en ke el esposo les n eyos? Yegar el momento en ke el esposo les 

ser kitado, y entonser kitado, y entonser kitado, y entonser kitado, y entonzezezezes ayunar.s ayunar.s ayunar.s ayunar.    

16 Nadie usar un pedazo de género nuebo para remendar un bestido biejo, 16 Nadie usar un pedazo de género nuebo para remendar un bestido biejo, 16 Nadie usar un pedazo de género nuebo para remendar un bestido biejo, 16 Nadie usar un pedazo de género nuebo para remendar un bestido biejo, 

porke el pedazo añadido tirar del bestido y la rporke el pedazo añadido tirar del bestido y la rporke el pedazo añadido tirar del bestido y la rporke el pedazo añadido tirar del bestido y la rotura se  agrandar.otura se  agrandar.otura se  agrandar.otura se  agrandar.    

17 Tampo17 Tampo17 Tampo17 Tampokokokoko se echar bino nuebo en odres biejos, porke los odres rebentar,  se echar bino nuebo en odres biejos, porke los odres rebentar,  se echar bino nuebo en odres biejos, porke los odres rebentar,  se echar bino nuebo en odres biejos, porke los odres rebentar, 

el bino se derramar, y los odres se perder. ¡No, el bino nueel bino se derramar, y los odres se perder. ¡No, el bino nueel bino se derramar, y los odres se perder. ¡No, el bino nueel bino se derramar, y los odres se perder. ¡No, el bino nuebbbbo, a odres o, a odres o, a odres o, a odres 

nuebos, y así ambos se nuebos, y así ambos se nuebos, y así ambos se nuebos, y así ambos se kokokokonserbanserbanserbanserbarrrr!». !». !». !».     

18 Mientras Jesús les estar di18 Mientras Jesús les estar di18 Mientras Jesús les estar di18 Mientras Jesús les estar diziziziziendo estas endo estas endo estas endo estas kokokokosas, se sas, se sas, se sas, se presentar un alto jefe y, presentar un alto jefe y, presentar un alto jefe y, presentar un alto jefe y, 

postrándo se ante él, le depostrándo se ante él, le depostrándo se ante él, le depostrándo se ante él, le dezizizizir: «Señor, mi hija ar: «Señor, mi hija ar: «Señor, mi hija ar: «Señor, mi hija akakakakabar de morir, pero benir a bar de morir, pero benir a bar de morir, pero benir a bar de morir, pero benir a 

imponer le tu mano y pos bibir».imponer le tu mano y pos bibir».imponer le tu mano y pos bibir».imponer le tu mano y pos bibir».    

19 Jesús se lebantar y lo segir 19 Jesús se lebantar y lo segir 19 Jesús se lebantar y lo segir 19 Jesús se lebantar y lo segir kokokokon sus discípulos.n sus discípulos.n sus discípulos.n sus discípulos.    

20 Enton20 Enton20 Enton20 Entonzezezezes s s s sssse le ae le ae le ae le azezezezerrrrkakakakar por detrás una mujer ke pader por detrás una mujer ke pader por detrás una mujer ke pader por detrás una mujer ke padezezezezer hemorrajir hemorrajir hemorrajir hemorrajias as as as 

desde hacía dodesde hacía dodesde hacía dodesde hacía dozezezeze años, y le to años, y le to años, y le to años, y le tokakakakar los fler los fler los fler los flekokokokos de su manto,s de su manto,s de su manto,s de su manto,    

21 pensando: «21 pensando: «21 pensando: «21 pensando: «KoKoKoKon sólo ton sólo ton sólo ton sólo tokakakakar su manto, kedar r su manto, kedar r su manto, kedar r su manto, kedar kukukukurada».rada».rada».rada».    

22 Jesús se dar buelta, y al 22 Jesús se dar buelta, y al 22 Jesús se dar buelta, y al 22 Jesús se dar buelta, y al bbbber la, le deer la, le deer la, le deer la, le dezizizizir: «Tener r: «Tener r: «Tener r: «Tener kokokokonfianza, hija, tu fe te  nfianza, hija, tu fe te  nfianza, hija, tu fe te  nfianza, hija, tu fe te  

salbar». Y desde ese instante la mujer kedar salbar». Y desde ese instante la mujer kedar salbar». Y desde ese instante la mujer kedar salbar». Y desde ese instante la mujer kedar kukukukurada.rada.rada.rada.    

23 Al y23 Al y23 Al y23 Al yegar a la egar a la egar a la egar a la kakakakasa del jefe, Jesús ber a los ke tosa del jefe, Jesús ber a los ke tosa del jefe, Jesús ber a los ke tosa del jefe, Jesús ber a los ke tokakakakar músir músir músir músikakakaka fúnebre y a la  fúnebre y a la  fúnebre y a la  fúnebre y a la 

jente ke gritar, y dejente ke gritar, y dejente ke gritar, y dejente ke gritar, y dezizizizir:r:r:r:    

24 «Retirar se, la niña no estar muerta, sino dormida». Y se reir de él.24 «Retirar se, la niña no estar muerta, sino dormida». Y se reir de él.24 «Retirar se, la niña no estar muerta, sino dormida». Y se reir de él.24 «Retirar se, la niña no estar muerta, sino dormida». Y se reir de él.    

25 25 25 25 KuKuKuKuando salir  la jente, él entrar, la tomar de la mano, y eando salir  la jente, él entrar, la tomar de la mano, y eando salir  la jente, él entrar, la tomar de la mano, y eando salir  la jente, él entrar, la tomar de la mano, y elllllllla se lebantar.a se lebantar.a se lebantar.a se lebantar.    

26 Y e26 Y e26 Y e26 Y esta notista notista notista notizizizizia se dibulgar por akeya rejión. a se dibulgar por akeya rejión. a se dibulgar por akeya rejión. a se dibulgar por akeya rejión.     



27 27 27 27 KuKuKuKuando Jesús se ir, lo segir dos ando Jesús se ir, lo segir dos ando Jesús se ir, lo segir dos ando Jesús se ir, lo segir dos ziziziziegos, gritando: «Tener piedad de egos, gritando: «Tener piedad de egos, gritando: «Tener piedad de egos, gritando: «Tener piedad de 

nosotros, Hijo de Dabid».nosotros, Hijo de Dabid».nosotros, Hijo de Dabid».nosotros, Hijo de Dabid».    

28 Al yegar a la 28 Al yegar a la 28 Al yegar a la 28 Al yegar a la kakakakasa, los sa, los sa, los sa, los ziziziziegos se le aegos se le aegos se le aegos se le azezezezerrrrkakakakar y él les preguntar: «¿Creer ke r y él les preguntar: «¿Creer ke r y él les preguntar: «¿Creer ke r y él les preguntar: «¿Creer ke 

yo poder hayo poder hayo poder hayo poder hazezezezer lo ke me pedir?». Eyosr lo ke me pedir?». Eyosr lo ke me pedir?». Eyosr lo ke me pedir?». Eyos le responder: «Sí, Señor». le responder: «Sí, Señor». le responder: «Sí, Señor». le responder: «Sí, Señor».    

29 Jesús les to29 Jesús les to29 Jesús les to29 Jesús les tokakakakar los ojos, dir los ojos, dir los ojos, dir los ojos, diziziziziendo: «Ke suendo: «Ke suendo: «Ke suendo: «Ke suzezezezeder de ader de ader de ader de akukukukuerdo a buestra fe».erdo a buestra fe».erdo a buestra fe».erdo a buestra fe».    

30 Y se les abrir sus ojos. Enton30 Y se les abrir sus ojos. Enton30 Y se les abrir sus ojos. Enton30 Y se les abrir sus ojos. Entonzezezezes Jesús los s Jesús los s Jesús los s Jesús los kokokokonminar: «¡nminar: «¡nminar: «¡nminar: «¡KuKuKuKuidado! No deidado! No deidado! No deidado! No dezizizizir r r r 

lo lo lo lo a nadie ».a nadie ».a nadie ».a nadie ».    

31 Pero eyos, apenas salir, difundir su fama por toda akeya 31 Pero eyos, apenas salir, difundir su fama por toda akeya 31 Pero eyos, apenas salir, difundir su fama por toda akeya 31 Pero eyos, apenas salir, difundir su fama por toda akeya rejión. rejión. rejión. rejión.     

32 En 32 En 32 En 32 En kukukukuanto se ir los anto se ir los anto se ir los anto se ir los ziziziziegos, le presentar a un mudo ke estar endemoniado.egos, le presentar a un mudo ke estar endemoniado.egos, le presentar a un mudo ke estar endemoniado.egos, le presentar a un mudo ke estar endemoniado.    

33 El demonio ser expulsado y el mudo 33 El demonio ser expulsado y el mudo 33 El demonio ser expulsado y el mudo 33 El demonio ser expulsado y el mudo kokokokomenzar a hablar. La multitud, menzar a hablar. La multitud, menzar a hablar. La multitud, menzar a hablar. La multitud, 

admirada, admirada, admirada, admirada, kokokokomentar: «Jamás se ber nada igual en Israel».mentar: «Jamás se ber nada igual en Israel».mentar: «Jamás se ber nada igual en Israel».mentar: «Jamás se ber nada igual en Israel».    

34 Pero los fariseos de34 Pero los fariseos de34 Pero los fariseos de34 Pero los fariseos dezizizizir: «r: «r: «r: «ÉÉÉÉl expulsar a ll expulsar a ll expulsar a ll expulsar a los demonios por obra del Prínos demonios por obra del Prínos demonios por obra del Prínos demonios por obra del Prínzizizizipe pe pe pe 

de los demonios». de los demonios». de los demonios». de los demonios».     

35 Jesús re35 Jesús re35 Jesús re35 Jesús rekokokokorrer todas las rrer todas las rrer todas las rrer todas las ziziziziudades y los pueblos, enseñando en las udades y los pueblos, enseñando en las udades y los pueblos, enseñando en las udades y los pueblos, enseñando en las 

sinagogas, proclamando la Buena Notisinagogas, proclamando la Buena Notisinagogas, proclamando la Buena Notisinagogas, proclamando la Buena Notizizizizia del Reino y a del Reino y a del Reino y a del Reino y kukukukurando todas las rando todas las rando todas las rando todas las 

enfermedades y dolenenfermedades y dolenenfermedades y dolenenfermedades y dolenzizizizias.as.as.as.    

36 Al ber a la multitud, sentir 36 Al ber a la multitud, sentir 36 Al ber a la multitud, sentir 36 Al ber a la multitud, sentir kokokokompasmpasmpasmpasión, porke estar fatigados y abatidos, ión, porke estar fatigados y abatidos, ión, porke estar fatigados y abatidos, ión, porke estar fatigados y abatidos, 

kokokokomo obejas sin pastor.mo obejas sin pastor.mo obejas sin pastor.mo obejas sin pastor.    

37 Enton37 Enton37 Enton37 Entonzezezezes des des des dezizizizir a sus discípulos: «La r a sus discípulos: «La r a sus discípulos: «La r a sus discípulos: «La kokokokosecha ser abundante, pero los secha ser abundante, pero los secha ser abundante, pero los secha ser abundante, pero los 

trabajadores,  potrabajadores,  potrabajadores,  potrabajadores,  pokokokokos.s.s.s.    

38 Rogar al dueño de los sembrados38 Rogar al dueño de los sembrados38 Rogar al dueño de los sembrados38 Rogar al dueño de los sembrados,,,, ke enbiar trabajadores para la  ke enbiar trabajadores para la  ke enbiar trabajadores para la  ke enbiar trabajadores para la kokokokosecha. secha. secha. secha.     

KaKaKaKapítulo 10 pítulo 10 pítulo 10 pítulo 10     

1 Jesús 1 Jesús 1 Jesús 1 Jesús kkkkoooonbonbonbonbokakakakar a sus dor a sus dor a sus dor a sus dozezezeze discípulos y les dar el poder de expulsar a los  discípulos y les dar el poder de expulsar a los  discípulos y les dar el poder de expulsar a los  discípulos y les dar el poder de expulsar a los 

espíritus impuros y de espíritus impuros y de espíritus impuros y de espíritus impuros y de kukukukurar rar rar rar kukukukualkier enfermedad o dolenalkier enfermedad o dolenalkier enfermedad o dolenalkier enfermedad o dolenzizizizia.a.a.a.    

2 Los nombres de los do2 Los nombres de los do2 Los nombres de los do2 Los nombres de los dozezezeze Apóstoles ser: en primer lugar, Simón, de  Apóstoles ser: en primer lugar, Simón, de  Apóstoles ser: en primer lugar, Simón, de  Apóstoles ser: en primer lugar, Simón, de 

sobrenombre Pedro, y su hermano Andrés; luego, Santiago, hijsobrenombre Pedro, y su hermano Andrés; luego, Santiago, hijsobrenombre Pedro, y su hermano Andrés; luego, Santiago, hijsobrenombre Pedro, y su hermano Andrés; luego, Santiago, hijo de Zebedeo, o de Zebedeo, o de Zebedeo, o de Zebedeo, 

y su hermano Juan;y su hermano Juan;y su hermano Juan;y su hermano Juan;    

3 Felipe y Bartolomé; Tomás y Mateo, el publi3 Felipe y Bartolomé; Tomás y Mateo, el publi3 Felipe y Bartolomé; Tomás y Mateo, el publi3 Felipe y Bartolomé; Tomás y Mateo, el publikakakakano; Santiago, hijo de Alfeo, no; Santiago, hijo de Alfeo, no; Santiago, hijo de Alfeo, no; Santiago, hijo de Alfeo, 

y Tadeo;y Tadeo;y Tadeo;y Tadeo;    

4 Simón, el 4 Simón, el 4 Simón, el 4 Simón, el KaKaKaKananeo, y Judas Isnaneo, y Judas Isnaneo, y Judas Isnaneo, y Judas Iskakakakariote, el mismo ke lo pos entregar. riote, el mismo ke lo pos entregar. riote, el mismo ke lo pos entregar. riote, el mismo ke lo pos entregar.     

5 A estos Do5 A estos Do5 A estos Do5 A estos Dozezezeze, Jesús los enbiar , Jesús los enbiar , Jesús los enbiar , Jesús los enbiar kokokokon las siguientes instrucn las siguientes instrucn las siguientes instrucn las siguientes instrucziziziziones: «ones: «ones: «ones: «No ir a No ir a No ir a No ir a 

rejiones paganas, ni entrar en  rejiones paganas, ni entrar en  rejiones paganas, ni entrar en  rejiones paganas, ni entrar en  ziziziziudad de samaritanos.udad de samaritanos.udad de samaritanos.udad de samaritanos.    

6 Ir, en 6 Ir, en 6 Ir, en 6 Ir, en kakakakambio, a las obejas perdidas del pueblo de Israel.mbio, a las obejas perdidas del pueblo de Israel.mbio, a las obejas perdidas del pueblo de Israel.mbio, a las obejas perdidas del pueblo de Israel.    

7 Por el 7 Por el 7 Por el 7 Por el kakakakamino, proclamar ke el Reino de los mino, proclamar ke el Reino de los mino, proclamar ke el Reino de los mino, proclamar ke el Reino de los ZiZiZiZielos estar elos estar elos estar elos estar zezezezerrrrkakakaka....    



8 8 8 8 KuKuKuKurar a los enfermos, resurar a los enfermos, resurar a los enfermos, resurar a los enfermos, resuzizizizitar a los muertos, purifitar a los muertos, purifitar a los muertos, purifitar a los muertos, purifikakakakar a los lr a los lr a los lr a los leprosos, eprosos, eprosos, eprosos, 

expulsar a los demonios. Bosotros reexpulsar a los demonios. Bosotros reexpulsar a los demonios. Bosotros reexpulsar a los demonios. Bosotros rezizizizibir gratuitamente, dar también bir gratuitamente, dar también bir gratuitamente, dar también bir gratuitamente, dar también 

gratuitamente.gratuitamente.gratuitamente.gratuitamente.    

9 No yebar en9 No yebar en9 No yebar en9 No yebar enzizizizima oro ni plata, ni monedas,ma oro ni plata, ni monedas,ma oro ni plata, ni monedas,ma oro ni plata, ni monedas,        10 ni probisiones para el 10 ni probisiones para el 10 ni probisiones para el 10 ni probisiones para el 

kakakakamino, ni dos túnimino, ni dos túnimino, ni dos túnimino, ni dos túnikakakakas, ni s, ni s, ni s, ni kakakakalzado, ni bastón; porke el  trabajador, merelzado, ni bastón; porke el  trabajador, merelzado, ni bastón; porke el  trabajador, merelzado, ni bastón; porke el  trabajador, merezezezezer r r r 

su sustento.su sustento.su sustento.su sustento.    

11111111    KuKuKuKuando entrar en una ando entrar en una ando entrar en una ando entrar en una ziziziziudad o en un pueblo, buskar a alguna persona udad o en un pueblo, buskar a alguna persona udad o en un pueblo, buskar a alguna persona udad o en un pueblo, buskar a alguna persona 

respetable y permanerespetable y permanerespetable y permanerespetable y permanezezezezer en su r en su r en su r en su kakakakasa hasta el momento de partir.sa hasta el momento de partir.sa hasta el momento de partir.sa hasta el momento de partir.    

12 Al entrar en la 12 Al entrar en la 12 Al entrar en la 12 Al entrar en la kakakakasa, saludar la  inbosa, saludar la  inbosa, saludar la  inbosa, saludar la  inbokakakakando la paz sobre eya.ndo la paz sobre eya.ndo la paz sobre eya.ndo la paz sobre eya.    

13 Si esa 13 Si esa 13 Si esa 13 Si esa kakakakasa lo meresa lo meresa lo meresa lo merezezezezer,  la paz desr,  la paz desr,  la paz desr,  la paz deszezezezender sobre eya; pernder sobre eya; pernder sobre eya; pernder sobre eya; pero si ser indigna,  o si ser indigna,  o si ser indigna,  o si ser indigna,  

esa paz bolber a bosotros.esa paz bolber a bosotros.esa paz bolber a bosotros.esa paz bolber a bosotros.    

14 Y si no los re14 Y si no los re14 Y si no los re14 Y si no los rezizizizibir ni esbir ni esbir ni esbir ni eskukukukuchar sus palabras, al ir se de esa char sus palabras, al ir se de esa char sus palabras, al ir se de esa char sus palabras, al ir se de esa kakakakasa o de esa sa o de esa sa o de esa sa o de esa 

ziziziziudad, saudad, saudad, saudad, sakukukukudir hasta el polbo de los pies.dir hasta el polbo de los pies.dir hasta el polbo de los pies.dir hasta el polbo de los pies.    

15 Les asegurar, ke  el día del Jui15 Les asegurar, ke  el día del Jui15 Les asegurar, ke  el día del Jui15 Les asegurar, ke  el día del Juizizizizio, Sodoma y Gomorra ser tratadas menos o, Sodoma y Gomorra ser tratadas menos o, Sodoma y Gomorra ser tratadas menos o, Sodoma y Gomorra ser tratadas menos 

rigurosamenrigurosamenrigurosamenrigurosamente ke esa te ke esa te ke esa te ke esa ziziziziudad.udad.udad.udad.    

16 Yo los enbiar 16 Yo los enbiar 16 Yo los enbiar 16 Yo los enbiar kokokokomo a obejas en medio de lobos: ser entonmo a obejas en medio de lobos: ser entonmo a obejas en medio de lobos: ser entonmo a obejas en medio de lobos: ser entonzezezezes astutos s astutos s astutos s astutos 

kokokokomo serpientes y senmo serpientes y senmo serpientes y senmo serpientes y senziziziziyos yos yos yos kokokokomo palomas. mo palomas. mo palomas. mo palomas.     

17 17 17 17 KuKuKuKuidar se de los hombres, porke los entregar a los tribunales y los azotar idar se de los hombres, porke los entregar a los tribunales y los azotar idar se de los hombres, porke los entregar a los tribunales y los azotar idar se de los hombres, porke los entregar a los tribunales y los azotar 

en las sinagogas.en las sinagogas.en las sinagogas.en las sinagogas.    

18 A 18 A 18 A 18 A kakakakausa de mí, ser yebadosusa de mí, ser yebadosusa de mí, ser yebadosusa de mí, ser yebados ante gobernadores y reyes, para dar  ante gobernadores y reyes, para dar  ante gobernadores y reyes, para dar  ante gobernadores y reyes, para dar 

testimonio delante de eyos y de los paganos.testimonio delante de eyos y de los paganos.testimonio delante de eyos y de los paganos.testimonio delante de eyos y de los paganos.    

19 19 19 19 KuKuKuKuando los entregar, no ando los entregar, no ando los entregar, no ando los entregar, no oooos preos preos preos preokukukukupar de par de par de par de kokokokomo  hablar o ké  demo  hablar o ké  demo  hablar o ké  demo  hablar o ké  dezizizizir: lo ke r: lo ke r: lo ke r: lo ke 

deber dedeber dedeber dedeber dezizizizir, se r, se r, se r, se oooos dar a s dar a s dar a s dar a kokokokononononozezezezer en ese momento,r en ese momento,r en ese momento,r en ese momento,        20 porke no ser bosotros 20 porke no ser bosotros 20 porke no ser bosotros 20 porke no ser bosotros 

los ke hablar, sino ke elos ke hablar, sino ke elos ke hablar, sino ke elos ke hablar, sino ke el Espíritu del Padre hablar en bosotros.l Espíritu del Padre hablar en bosotros.l Espíritu del Padre hablar en bosotros.l Espíritu del Padre hablar en bosotros.    

21 El hermano entregar a su hermano para  ser 21 El hermano entregar a su hermano para  ser 21 El hermano entregar a su hermano para  ser 21 El hermano entregar a su hermano para  ser kokokokondenado a muerte, y el ndenado a muerte, y el ndenado a muerte, y el ndenado a muerte, y el 

padre a su hijo; los hijos pos rebelar se padre a su hijo; los hijos pos rebelar se padre a su hijo; los hijos pos rebelar se padre a su hijo; los hijos pos rebelar se kokokokontra sus padres y los hantra sus padres y los hantra sus padres y los hantra sus padres y los hazezezezer morir.r morir.r morir.r morir.    

22 Bosotros pos ser odiados por todos a 22 Bosotros pos ser odiados por todos a 22 Bosotros pos ser odiados por todos a 22 Bosotros pos ser odiados por todos a kakakakausa de mi Nombre, pero usa de mi Nombre, pero usa de mi Nombre, pero usa de mi Nombre, pero akel ke akel ke akel ke akel ke 

perseberar hasta el fin, se salbar.perseberar hasta el fin, se salbar.perseberar hasta el fin, se salbar.perseberar hasta el fin, se salbar.    

23 23 23 23 KuKuKuKuando los persegir en una ando los persegir en una ando los persegir en una ando los persegir en una ziziziziudad, huir a otra, y si los persegir en esta, udad, huir a otra, y si los persegir en esta, udad, huir a otra, y si los persegir en esta, udad, huir a otra, y si los persegir en esta, 

huir a una terhuir a una terhuir a una terhuir a una terzezezezera. Les asegurar ke no ara. Les asegurar ke no ara. Les asegurar ke no ara. Les asegurar ke no akakakakabar de rebar de rebar de rebar de rekokokokorrer las rrer las rrer las rrer las ziziziziudades de udades de udades de udades de 

Israel, antes ke yegar el Hijo del hombre. Israel, antes ke yegar el Hijo del hombre. Israel, antes ke yegar el Hijo del hombre. Israel, antes ke yegar el Hijo del hombre.     

24 El discípulo 24 El discípulo 24 El discípulo 24 El discípulo no ser más ke el maestro ni el serbidor más ke su dueño.no ser más ke el maestro ni el serbidor más ke su dueño.no ser más ke el maestro ni el serbidor más ke su dueño.no ser más ke el maestro ni el serbidor más ke su dueño.    

25 Al discípulo le bastar ser 25 Al discípulo le bastar ser 25 Al discípulo le bastar ser 25 Al discípulo le bastar ser kokokokomo su maestro y al serbidor mo su maestro y al serbidor mo su maestro y al serbidor mo su maestro y al serbidor kokokokomo su dueño. mo su dueño. mo su dueño. mo su dueño. 

Si al dueño de Si al dueño de Si al dueño de Si al dueño de kakakakasa lo yamar Belzebul, ¡sa lo yamar Belzebul, ¡sa lo yamar Belzebul, ¡sa lo yamar Belzebul, ¡kukukukuánto más a los de su ánto más a los de su ánto más a los de su ánto más a los de su kakakakasa!sa!sa!sa!    



26 No les temer. Nada haber o26 No les temer. Nada haber o26 No les temer. Nada haber o26 No les temer. Nada haber okukukukulto, ke no deber ser reblto, ke no deber ser reblto, ke no deber ser reblto, ke no deber ser rebelado, y nada elado, y nada elado, y nada elado, y nada 

secreto ke no deber ser secreto ke no deber ser secreto ke no deber ser secreto ke no deber ser kokokokononononozizizizido.do.do.do.    

27 Lo ke yo les de27 Lo ke yo les de27 Lo ke yo les de27 Lo ke yo les dezizizizir en la osr en la osr en la osr en la oskukukukuridad, repetir lo en pleno día; y lo ke ridad, repetir lo en pleno día; y lo ke ridad, repetir lo en pleno día; y lo ke ridad, repetir lo en pleno día; y lo ke 

eseseseskukukukuchar al oído, proclamar lo desde lo alto de las char al oído, proclamar lo desde lo alto de las char al oído, proclamar lo desde lo alto de las char al oído, proclamar lo desde lo alto de las kakakakasas.sas.sas.sas.    

28 No temer a los ke matar el 28 No temer a los ke matar el 28 No temer a los ke matar el 28 No temer a los ke matar el kukukukuerpo, pero no  matar el alma. Temer más erpo, pero no  matar el alma. Temer más erpo, pero no  matar el alma. Temer más erpo, pero no  matar el alma. Temer más 

bien bien bien bien a akel ke poder arrojar el alma y el a akel ke poder arrojar el alma y el a akel ke poder arrojar el alma y el a akel ke poder arrojar el alma y el kukukukuerpo a la Jehena.erpo a la Jehena.erpo a la Jehena.erpo a la Jehena.    

29 ¿A29 ¿A29 ¿A29 ¿Akakakakaso no se bender un par de pájaros por unas monedas? Sin embargo, so no se bender un par de pájaros por unas monedas? Sin embargo, so no se bender un par de pájaros por unas monedas? Sin embargo, so no se bender un par de pájaros por unas monedas? Sin embargo, 

ni uno solo de eyos ni uno solo de eyos ni uno solo de eyos ni uno solo de eyos kakakakaer en tierra, sin el er en tierra, sin el er en tierra, sin el er en tierra, sin el kokokokonsentimiento del Padre ke estar nsentimiento del Padre ke estar nsentimiento del Padre ke estar nsentimiento del Padre ke estar 

en el en el en el en el zizizizielo.elo.elo.elo.    

30 Bosotros tener 30 Bosotros tener 30 Bosotros tener 30 Bosotros tener kokokokontados todos los ntados todos los ntados todos los ntados todos los kakakakabeyos.beyos.beyos.beyos.    

31 No temer enton31 No temer enton31 No temer enton31 No temer entonzezezezes, porke baler más ke muchos pájaros.s, porke baler más ke muchos pájaros.s, porke baler más ke muchos pájaros.s, porke baler más ke muchos pájaros.    

32 Al ke me re32 Al ke me re32 Al ke me re32 Al ke me rekokokokononononozezezezer abiertamente ante los hombres, yo lo rer abiertamente ante los hombres, yo lo rer abiertamente ante los hombres, yo lo rer abiertamente ante los hombres, yo lo rekokokokononononozezezezer ante r ante r ante r ante 

mi Padre ke estar en el mi Padre ke estar en el mi Padre ke estar en el mi Padre ke estar en el zizizizielo.elo.elo.elo.    

33 Pero yo renegar ante mi Padre ke estar en el 33 Pero yo renegar ante mi Padre ke estar en el 33 Pero yo renegar ante mi Padre ke estar en el 33 Pero yo renegar ante mi Padre ke estar en el zizizizielo, de akel ke renegar de elo, de akel ke renegar de elo, de akel ke renegar de elo, de akel ke renegar de 

mí ante mí ante mí ante mí ante los hombres. los hombres. los hombres. los hombres.     

34 No pensar ke haber benido a traer la paz sobre la tierra. No benir a traer 34 No pensar ke haber benido a traer la paz sobre la tierra. No benir a traer 34 No pensar ke haber benido a traer la paz sobre la tierra. No benir a traer 34 No pensar ke haber benido a traer la paz sobre la tierra. No benir a traer 

la paz, sino la espada.la paz, sino la espada.la paz, sino la espada.la paz, sino la espada.    

35 Porke benir a enfrentar al hijo 35 Porke benir a enfrentar al hijo 35 Porke benir a enfrentar al hijo 35 Porke benir a enfrentar al hijo kokokokon su padre, a la hija n su padre, a la hija n su padre, a la hija n su padre, a la hija kokokokon su madre y a la n su madre y a la n su madre y a la n su madre y a la 

nuera nuera nuera nuera kokokokon su suegra;  36 y así, el hombre tener n su suegra;  36 y así, el hombre tener n su suegra;  36 y así, el hombre tener n su suegra;  36 y así, el hombre tener kokokokomo enemigosmo enemigosmo enemigosmo enemigos a los de su  a los de su  a los de su  a los de su 

propia propia propia propia kakakakasa.sa.sa.sa.    

37 El ke amar a su padre o a su madre más ke a mí, no ser digno de mí; y el 37 El ke amar a su padre o a su madre más ke a mí, no ser digno de mí; y el 37 El ke amar a su padre o a su madre más ke a mí, no ser digno de mí; y el 37 El ke amar a su padre o a su madre más ke a mí, no ser digno de mí; y el 

ke amar a su hijo o a su hija más ke a mí, no ser digno de mí.ke amar a su hijo o a su hija más ke a mí, no ser digno de mí.ke amar a su hijo o a su hija más ke a mí, no ser digno de mí.ke amar a su hijo o a su hija más ke a mí, no ser digno de mí.    

38 El ke no tomar su cruz y me segir, no ser digno de mí.38 El ke no tomar su cruz y me segir, no ser digno de mí.38 El ke no tomar su cruz y me segir, no ser digno de mí.38 El ke no tomar su cruz y me segir, no ser digno de mí.    

39 El ke en39 El ke en39 El ke en39 El ke enkokokokontrar su bida, la pentrar su bida, la pentrar su bida, la pentrar su bida, la perder; y el ke perder su bida por mí, la rder; y el ke perder su bida por mí, la rder; y el ke perder su bida por mí, la rder; y el ke perder su bida por mí, la 

enenenenkokokokontrar. ntrar. ntrar. ntrar.     

40 El ke los re40 El ke los re40 El ke los re40 El ke los rezizizizibir a bosotros, me rebir a bosotros, me rebir a bosotros, me rebir a bosotros, me rezizizizibir a mí; y el ke me rebir a mí; y el ke me rebir a mí; y el ke me rebir a mí; y el ke me rezizizizibir, rebir, rebir, rebir, rezizizizibir a bir a bir a bir a 

akel ke me enbiar.akel ke me enbiar.akel ke me enbiar.akel ke me enbiar.    

41 El ke re41 El ke re41 El ke re41 El ke rezizizizibir a un profeta por ser profeta, tener la rebir a un profeta por ser profeta, tener la rebir a un profeta por ser profeta, tener la rebir a un profeta por ser profeta, tener la rekokokokompensa de un mpensa de un mpensa de un mpensa de un 

profeta; y el ke reprofeta; y el ke reprofeta; y el ke reprofeta; y el ke rezizizizibir a un jubir a un jubir a un jubir a un justo, tener la resto, tener la resto, tener la resto, tener la rekokokokompensa de un justo.mpensa de un justo.mpensa de un justo.mpensa de un justo.    

42 Les asegurar, ke 42 Les asegurar, ke 42 Les asegurar, ke 42 Les asegurar, ke kukukukualkiera ke dar  a beber, aunke sólo ser un baso de alkiera ke dar  a beber, aunke sólo ser un baso de alkiera ke dar  a beber, aunke sólo ser un baso de alkiera ke dar  a beber, aunke sólo ser un baso de 

agua fresagua fresagua fresagua freskakakaka, a uno de estos pekeños por ser mi discípulo, no kedar sin , a uno de estos pekeños por ser mi discípulo, no kedar sin , a uno de estos pekeños por ser mi discípulo, no kedar sin , a uno de estos pekeños por ser mi discípulo, no kedar sin 

rerererekokokokompensa». mpensa». mpensa». mpensa».     



KaKaKaKapítulo 11 pítulo 11 pítulo 11 pítulo 11     

1 1 1 1 KuKuKuKuando Jesús terminar de dar estas instrucando Jesús terminar de dar estas instrucando Jesús terminar de dar estas instrucando Jesús terminar de dar estas instruczizizizioooones a sus dones a sus dones a sus dones a sus dozezezeze discípulos,  discípulos,  discípulos,  discípulos, 

partir de ayí, para enseñar y predipartir de ayí, para enseñar y predipartir de ayí, para enseñar y predipartir de ayí, para enseñar y predikakakakar en las r en las r en las r en las ziziziziudades de la rejión.udades de la rejión.udades de la rejión.udades de la rejión.    

2 Juan el Bautista oir hablar en la cár2 Juan el Bautista oir hablar en la cár2 Juan el Bautista oir hablar en la cár2 Juan el Bautista oir hablar en la cárzezezezel de las obras de Cristo, y mandar a l de las obras de Cristo, y mandar a l de las obras de Cristo, y mandar a l de las obras de Cristo, y mandar a 

dos de sus discípulos para preguntar le:dos de sus discípulos para preguntar le:dos de sus discípulos para preguntar le:dos de sus discípulos para preguntar le:    

3 «¿Ser tú el ke haber de benir, o deber 3 «¿Ser tú el ke haber de benir, o deber 3 «¿Ser tú el ke haber de benir, o deber 3 «¿Ser tú el ke haber de benir, o deber esperar a otro?».esperar a otro?».esperar a otro?».esperar a otro?».    

4 Jesús les responder: «Ir  a 4 Jesús les responder: «Ir  a 4 Jesús les responder: «Ir  a 4 Jesús les responder: «Ir  a kokokokontar a Juan lo ke bosotros oir y ber:ntar a Juan lo ke bosotros oir y ber:ntar a Juan lo ke bosotros oir y ber:ntar a Juan lo ke bosotros oir y ber:                                                    

5 los 5 los 5 los 5 los ziziziziegos ber y los paralítiegos ber y los paralítiegos ber y los paralítiegos ber y los paralítikokokokos s s s kakakakaminar; los leprosos ser purifiminar; los leprosos ser purifiminar; los leprosos ser purifiminar; los leprosos ser purifikakakakados y los dos y los dos y los dos y los 

sordos oir; los muertos resusordos oir; los muertos resusordos oir; los muertos resusordos oir; los muertos resuzizizizitar y la Buena Notitar y la Buena Notitar y la Buena Notitar y la Buena Notizizizizia ser anuna ser anuna ser anuna ser anunziziziziada a los ada a los ada a los ada a los 

pobrpobrpobrpobres.es.es.es.    

6 ¡Y feliz akel para kien yo no ser motibo de escándalo!». 6 ¡Y feliz akel para kien yo no ser motibo de escándalo!». 6 ¡Y feliz akel para kien yo no ser motibo de escándalo!». 6 ¡Y feliz akel para kien yo no ser motibo de escándalo!».     

7 Mientras los enbiados de Juan se retirar, Jesús empezar a hablar de él a la 7 Mientras los enbiados de Juan se retirar, Jesús empezar a hablar de él a la 7 Mientras los enbiados de Juan se retirar, Jesús empezar a hablar de él a la 7 Mientras los enbiados de Juan se retirar, Jesús empezar a hablar de él a la 

multitud, dimultitud, dimultitud, dimultitud, diziziziziendo: «¿Ké ir a ber al desierto? ¿Una endo: «¿Ké ir a ber al desierto? ¿Una endo: «¿Ké ir a ber al desierto? ¿Una endo: «¿Ké ir a ber al desierto? ¿Una kakakakaña ajitada por el biento?ña ajitada por el biento?ña ajitada por el biento?ña ajitada por el biento?    

8 ¿Ké ir a ber? ¿Un hombre bestido8 ¿Ké ir a ber? ¿Un hombre bestido8 ¿Ké ir a ber? ¿Un hombre bestido8 ¿Ké ir a ber? ¿Un hombre bestido    kokokokon refinamiento? Los ke se bestir de n refinamiento? Los ke se bestir de n refinamiento? Los ke se bestir de n refinamiento? Los ke se bestir de 

esa manera bibir en los palaesa manera bibir en los palaesa manera bibir en los palaesa manera bibir en los palazizizizios de los reyes.os de los reyes.os de los reyes.os de los reyes.    

9 ¿Ké ir a ber enton9 ¿Ké ir a ber enton9 ¿Ké ir a ber enton9 ¿Ké ir a ber entonzezezezes? ¿Un profeta? Les asegurar ke sí, y más ke un s? ¿Un profeta? Les asegurar ke sí, y más ke un s? ¿Un profeta? Les asegurar ke sí, y más ke un s? ¿Un profeta? Les asegurar ke sí, y más ke un 

profeta.profeta.profeta.profeta.    

10 El ser akel de kien estar escrito: 10 El ser akel de kien estar escrito: 10 El ser akel de kien estar escrito: 10 El ser akel de kien estar escrito: ““““Yo enbiar a mi mensajero delante de ti, Yo enbiar a mi mensajero delante de ti, Yo enbiar a mi mensajero delante de ti, Yo enbiar a mi mensajero delante de ti, 

para preparapara preparapara preparapara preparar te el r te el r te el r te el kakakakaminominominomino””””....    

11 Les asegurar ke no haber na11 Les asegurar ke no haber na11 Les asegurar ke no haber na11 Les asegurar ke no haber nazizizizido ningún hombre más grande ke Juan el do ningún hombre más grande ke Juan el do ningún hombre más grande ke Juan el do ningún hombre más grande ke Juan el 

Bautista; y sin embargo, el más pekeño en el Reino de los Bautista; y sin embargo, el más pekeño en el Reino de los Bautista; y sin embargo, el más pekeño en el Reino de los Bautista; y sin embargo, el más pekeño en el Reino de los ZiZiZiZielos, ser más elos, ser más elos, ser más elos, ser más 

grande ke él.grande ke él.grande ke él.grande ke él.    

12 Desde la épo12 Desde la épo12 Desde la épo12 Desde la épokakakaka de Juan el Bautista hasta ahora, el Reino de los  de Juan el Bautista hasta ahora, el Reino de los  de Juan el Bautista hasta ahora, el Reino de los  de Juan el Bautista hasta ahora, el Reino de los ZiZiZiZielos ser elos ser elos ser elos ser 

kokokokombatido biolentamente, y los biolentos intentar arrebatarmbatido biolentamente, y los biolentos intentar arrebatarmbatido biolentamente, y los biolentos intentar arrebatarmbatido biolentamente, y los biolentos intentar arrebatar    lo.lo.lo.lo.    

13 Porke todos los Profetas, lo mismo ke la Ley, haber profetizado hasta 13 Porke todos los Profetas, lo mismo ke la Ley, haber profetizado hasta 13 Porke todos los Profetas, lo mismo ke la Ley, haber profetizado hasta 13 Porke todos los Profetas, lo mismo ke la Ley, haber profetizado hasta 

Juan.Juan.Juan.Juan.    

14 Y si  kerer creer me, él ser akel Elías ke pos bolber.14 Y si  kerer creer me, él ser akel Elías ke pos bolber.14 Y si  kerer creer me, él ser akel Elías ke pos bolber.14 Y si  kerer creer me, él ser akel Elías ke pos bolber.    

15 ¡El ke tener oídos,  oir! 15 ¡El ke tener oídos,  oir! 15 ¡El ke tener oídos,  oir! 15 ¡El ke tener oídos,  oir!     

16 ¿16 ¿16 ¿16 ¿KoKoKoKon kién n kién n kién n kién kokokokomparar a estmparar a estmparar a estmparar a esta jeneraa jeneraa jeneraa jenerazizizizión? Se pareón? Se pareón? Se pareón? Se parezezezezer a esos muchachos ke, r a esos muchachos ke, r a esos muchachos ke, r a esos muchachos ke, 

sentados en la plaza, gritasentados en la plaza, gritasentados en la plaza, gritasentados en la plaza, gritarrrr a los otros: a los otros: a los otros: a los otros:    

17 «¡Les to17 «¡Les to17 «¡Les to17 «¡Les tokakakakar la flauta, y bosotros no bailar! ¡Entonar r la flauta, y bosotros no bailar! ¡Entonar r la flauta, y bosotros no bailar! ¡Entonar r la flauta, y bosotros no bailar! ¡Entonar kakakakantos fúnebres, y no ntos fúnebres, y no ntos fúnebres, y no ntos fúnebres, y no 

yorar!»yorar!»yorar!»yorar!»                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        

18 Porke yegar Juan, ke no 18 Porke yegar Juan, ke no 18 Porke yegar Juan, ke no 18 Porke yegar Juan, ke no kokokokomer ni beber, y bosotros demer ni beber, y bosotros demer ni beber, y bosotros demer ni beber, y bosotros dezizizizir: «¡No estar r: «¡No estar r: «¡No estar r: «¡No estar 

bien de la bien de la bien de la bien de la kakakakabeza!».beza!».beza!».beza!».    



19 Yegar el Hijo del hombre, ke 19 Yegar el Hijo del hombre, ke 19 Yegar el Hijo del hombre, ke 19 Yegar el Hijo del hombre, ke kokokokomer y beber, y demer y beber, y demer y beber, y demer y beber, y dezizizizir: «Ser glotón y  r: «Ser glotón y  r: «Ser glotón y  r: «Ser glotón y  

borracho, amigo de publiborracho, amigo de publiborracho, amigo de publiborracho, amigo de publikakakakanos y penos y penos y penos y pekakakakadores». Pero la Sabiduría, kedar dores». Pero la Sabiduría, kedar dores». Pero la Sabiduría, kedar dores». Pero la Sabiduría, kedar 

justifijustifijustifijustifikakakakada por sus obras». da por sus obras». da por sus obras». da por sus obras».     

20 Enton20 Enton20 Enton20 Entonzezezezes Jesús s Jesús s Jesús s Jesús kokokokomenzar a recriminar a akeyas menzar a recriminar a akeyas menzar a recriminar a akeyas menzar a recriminar a akeyas ziziziziudades donde haber udades donde haber udades donde haber udades donde haber 

realizado más milagros, porke no se haber realizado más milagros, porke no se haber realizado más milagros, porke no se haber realizado más milagros, porke no se haber kokokokonbertido.nbertido.nbertido.nbertido.    

21 «¡Ay de ti, 21 «¡Ay de ti, 21 «¡Ay de ti, 21 «¡Ay de ti, KoKoKoKorozaín! ¡Ay de ti, Betsaida! Porke si los milagros realizados rozaín! ¡Ay de ti, Betsaida! Porke si los milagros realizados rozaín! ¡Ay de ti, Betsaida! Porke si los milagros realizados rozaín! ¡Ay de ti, Betsaida! Porke si los milagros realizados 

entre bosotros se haber hecho eentre bosotros se haber hecho eentre bosotros se haber hecho eentre bosotros se haber hecho en Tiro y en Sidón, han Tiro y en Sidón, han Tiro y en Sidón, han Tiro y en Sidón, hazezezezer tiempo ke se haber r tiempo ke se haber r tiempo ke se haber r tiempo ke se haber 

kokokokonbertido, poniéndo se nbertido, poniéndo se nbertido, poniéndo se nbertido, poniéndo se zizizizililililizizizizio y o y o y o y kukukukubriendo se briendo se briendo se briendo se kokokokon n n n zezezezeniza.niza.niza.niza.    

22 Yo les asegurar ke, en el día del Jui22 Yo les asegurar ke, en el día del Jui22 Yo les asegurar ke, en el día del Jui22 Yo les asegurar ke, en el día del Juizizizizio, Tiro y Sidón ser tratadas menos o, Tiro y Sidón ser tratadas menos o, Tiro y Sidón ser tratadas menos o, Tiro y Sidón ser tratadas menos 

rigurosamente ke bosotros.rigurosamente ke bosotros.rigurosamente ke bosotros.rigurosamente ke bosotros.    

23 Y tú, 23 Y tú, 23 Y tú, 23 Y tú, KaKaKaKafarnaúm, ¿afarnaúm, ¿afarnaúm, ¿afarnaúm, ¿akakakakaso creer ke pos ser elebaso creer ke pos ser elebaso creer ke pos ser elebaso creer ke pos ser elebada hasta el da hasta el da hasta el da hasta el zizizizielo? No, ser elo? No, ser elo? No, ser elo? No, ser 

preprepreprezizizizipitada hasta el infierno. Porke si los milagros realizados en ti se hapitada hasta el infierno. Porke si los milagros realizados en ti se hapitada hasta el infierno. Porke si los milagros realizados en ti se hapitada hasta el infierno. Porke si los milagros realizados en ti se hazezezezer r r r 

en Sodoma, esa en Sodoma, esa en Sodoma, esa en Sodoma, esa ziziziziudad aún existir.udad aún existir.udad aún existir.udad aún existir.    

24 Yo les asegurar ke, en el día del Jui24 Yo les asegurar ke, en el día del Jui24 Yo les asegurar ke, en el día del Jui24 Yo les asegurar ke, en el día del Juizizizizio, la tierra de Sodoma ser tratada o, la tierra de Sodoma ser tratada o, la tierra de Sodoma ser tratada o, la tierra de Sodoma ser tratada 

menos rigurosamente ke tú». menos rigurosamente ke tú». menos rigurosamente ke tú». menos rigurosamente ke tú».     

25 En esa25 En esa25 En esa25 En esa oportunidad, Jesús de oportunidad, Jesús de oportunidad, Jesús de oportunidad, Jesús dezizizizir: «Te alabar, Padre, Señor del r: «Te alabar, Padre, Señor del r: «Te alabar, Padre, Señor del r: «Te alabar, Padre, Señor del zizizizielo y de elo y de elo y de elo y de 

la tierra, por haber ola tierra, por haber ola tierra, por haber ola tierra, por haber okukukukultado estas ltado estas ltado estas ltado estas kokokokosas a los sabios y a los prudentes y sas a los sabios y a los prudentes y sas a los sabios y a los prudentes y sas a los sabios y a los prudentes y 

haber las rebelado a los pekeños.haber las rebelado a los pekeños.haber las rebelado a los pekeños.haber las rebelado a los pekeños.    

26 Sí, Padre, porke así lo  kerer.26 Sí, Padre, porke así lo  kerer.26 Sí, Padre, porke así lo  kerer.26 Sí, Padre, porke así lo  kerer.    

27 Todo me  ser dado por mi Padre, y nadie 27 Todo me  ser dado por mi Padre, y nadie 27 Todo me  ser dado por mi Padre, y nadie 27 Todo me  ser dado por mi Padre, y nadie kokokokononononozezezezer al Hijo sino el Padre, r al Hijo sino el Padre, r al Hijo sino el Padre, r al Hijo sino el Padre, 

así así así así kokokokomo nadie mo nadie mo nadie mo nadie kokokokononononozezezezer al Padre sino el Hijo y akel a kien el Hijo se lo  r al Padre sino el Hijo y akel a kien el Hijo se lo  r al Padre sino el Hijo y akel a kien el Hijo se lo  r al Padre sino el Hijo y akel a kien el Hijo se lo  

rebelar.rebelar.rebelar.rebelar.    

28 Benir a mí todos los ke estar aflijidos y agobiados, y yo los alibiar.28 Benir a mí todos los ke estar aflijidos y agobiados, y yo los alibiar.28 Benir a mí todos los ke estar aflijidos y agobiados, y yo los alibiar.28 Benir a mí todos los ke estar aflijidos y agobiados, y yo los alibiar.    

29 29 29 29 KaKaKaKargar sobre bosotros mi yugo y aprender de mí, porke ser pargar sobre bosotros mi yugo y aprender de mí, porke ser pargar sobre bosotros mi yugo y aprender de mí, porke ser pargar sobre bosotros mi yugo y aprender de mí, porke ser paziziziziente ente ente ente y y y y 

humilde de humilde de humilde de humilde de kokokokorazón, y así enrazón, y así enrazón, y así enrazón, y así enkokokokontrar alibio.ntrar alibio.ntrar alibio.ntrar alibio.                                                                                                                                                                                            

30 Porke mi yugo ser suabe y mi 30 Porke mi yugo ser suabe y mi 30 Porke mi yugo ser suabe y mi 30 Porke mi yugo ser suabe y mi kakakakarga libiana. rga libiana. rga libiana. rga libiana.     

KaKaKaKapítulo 12 pítulo 12 pítulo 12 pítulo 12     

1 En akel tiempo, Jesús atrabesar unos sembrados  un día de sábado. 1 En akel tiempo, Jesús atrabesar unos sembrados  un día de sábado. 1 En akel tiempo, Jesús atrabesar unos sembrados  un día de sábado. 1 En akel tiempo, Jesús atrabesar unos sembrados  un día de sábado. KoKoKoKomo mo mo mo 

sus discípulos sentir hambre, sus discípulos sentir hambre, sus discípulos sentir hambre, sus discípulos sentir hambre, kokokokortar  y  rtar  y  rtar  y  rtar  y  kokokokomer las espigas.mer las espigas.mer las espigas.mer las espigas.    

2 Al ber esto, los fariseos le de2 Al ber esto, los fariseos le de2 Al ber esto, los fariseos le de2 Al ber esto, los fariseos le dezizizizir: «Mirar ke tus discípulos har: «Mirar ke tus discípulos har: «Mirar ke tus discípulos har: «Mirar ke tus discípulos hazezezezer lo ke no r lo ke no r lo ke no r lo ke no 

estar permitido en sábado».estar permitido en sábado».estar permitido en sábado».estar permitido en sábado».    

3 Pero él les responder: «¿No haber leído lo ke ha3 Pero él les responder: «¿No haber leído lo ke ha3 Pero él les responder: «¿No haber leído lo ke ha3 Pero él les responder: «¿No haber leído lo ke hazezezezer Dabid, r Dabid, r Dabid, r Dabid, kukukukuando él y sus ando él y sus ando él y sus ando él y sus 

kokokokompañeros tener hambre,mpañeros tener hambre,mpañeros tener hambre,mpañeros tener hambre,        4 4 4 4 kokokokomo entrar en mo entrar en mo entrar en mo entrar en la la la la KaKaKaKasa de Dios y sa de Dios y sa de Dios y sa de Dios y kokokokomer los mer los mer los mer los 

panes de la ofrenda, ke no les estar permitido panes de la ofrenda, ke no les estar permitido panes de la ofrenda, ke no les estar permitido panes de la ofrenda, ke no les estar permitido kokokokomer ni a él ni a sus mer ni a él ni a sus mer ni a él ni a sus mer ni a él ni a sus 

kokokokompañeros, sino solamente a los sampañeros, sino solamente a los sampañeros, sino solamente a los sampañeros, sino solamente a los sazezezezerdotes?rdotes?rdotes?rdotes?    



5 ¿Y no haber leído también en la Ley, ke los sa5 ¿Y no haber leído también en la Ley, ke los sa5 ¿Y no haber leído también en la Ley, ke los sa5 ¿Y no haber leído también en la Ley, ke los sazezezezerdotes, en el Templo, rdotes, en el Templo, rdotes, en el Templo, rdotes, en el Templo, 

biolar el desbiolar el desbiolar el desbiolar el deskakakakanso del sábado, sin innso del sábado, sin innso del sábado, sin innso del sábado, sin inkukukukurrrrrrrrir en falta?ir en falta?ir en falta?ir en falta?    

6 Ahora bien, yo les de6 Ahora bien, yo les de6 Ahora bien, yo les de6 Ahora bien, yo les dezizizizir ke akí haber r ke akí haber r ke akí haber r ke akí haber algienalgienalgienalgien más grande ke el Templo. más grande ke el Templo. más grande ke el Templo. más grande ke el Templo.    

7 Si haber 7 Si haber 7 Si haber 7 Si haber kokokokomprendido lo ke signifimprendido lo ke signifimprendido lo ke signifimprendido lo ke signifikakakakar: Yo kerer miserir: Yo kerer miserir: Yo kerer miserir: Yo kerer miserikokokokordia y no rdia y no rdia y no rdia y no 

sacrifisacrifisacrifisacrifizizizizios, otra ser buestra os, otra ser buestra os, otra ser buestra os, otra ser buestra kokokokondena.ndena.ndena.ndena.    

8 Porke el Hijo del hombre ser  dueño del sábado. 8 Porke el Hijo del hombre ser  dueño del sábado. 8 Porke el Hijo del hombre ser  dueño del sábado. 8 Porke el Hijo del hombre ser  dueño del sábado.     
9 De ayí, Jesús ir a la sinagoga de los fariseos,  10 donde se enkontrar un hombre ke tener 

una mano paralizada. Para poder akusar lo, eyos le preguntar: «¿Estar permitido kurar 
en sábado?». 

11 El les de11 El les de11 El les de11 El les dezizizizir: «¿Kién de bosotros, si una sola obeja se le r: «¿Kién de bosotros, si una sola obeja se le r: «¿Kién de bosotros, si una sola obeja se le r: «¿Kién de bosotros, si una sola obeja se le kakakakaer a un pozo ener a un pozo ener a un pozo ener a un pozo en    

sábado, no la ir  a sasábado, no la ir  a sasábado, no la ir  a sasábado, no la ir  a sakakakakar?r?r?r?    

12 ¡12 ¡12 ¡12 ¡KuKuKuKuánto más, baler un hombre ke una obeja! Por lo tanto, estar permitido ánto más, baler un hombre ke una obeja! Por lo tanto, estar permitido ánto más, baler un hombre ke una obeja! Por lo tanto, estar permitido ánto más, baler un hombre ke una obeja! Por lo tanto, estar permitido 

hahahahazezezezer una buena acr una buena acr una buena acr una buena aczizizizión en sábado».ón en sábado».ón en sábado».ón en sábado».    

13 Enton13 Enton13 Enton13 Entonzezezezes des des des dezizizizir al hombre: «Extender tu mano». El la extender, y la mano r al hombre: «Extender tu mano». El la extender, y la mano r al hombre: «Extender tu mano». El la extender, y la mano r al hombre: «Extender tu mano». El la extender, y la mano 

enferma kedar tan sana enferma kedar tan sana enferma kedar tan sana enferma kedar tan sana kokokokomo la otra.mo la otra.mo la otra.mo la otra.    

14 En14 En14 En14 En seguida los fariseos salir y se  seguida los fariseos salir y se  seguida los fariseos salir y se  seguida los fariseos salir y se kokokokonfabular para busnfabular para busnfabular para busnfabular para buskakakakar la forma de r la forma de r la forma de r la forma de 

aaaakakakakabar bar bar bar kokokokon él. n él. n él. n él.     

15 Al enterar se de esto, Jesús se alejar de ayí. Muchos lo segir, y los 15 Al enterar se de esto, Jesús se alejar de ayí. Muchos lo segir, y los 15 Al enterar se de esto, Jesús se alejar de ayí. Muchos lo segir, y los 15 Al enterar se de esto, Jesús se alejar de ayí. Muchos lo segir, y los kukukukurar rar rar rar 

a todos.a todos.a todos.a todos.    

16 Pero él les ordenar seberamente ke no lo dar a 16 Pero él les ordenar seberamente ke no lo dar a 16 Pero él les ordenar seberamente ke no lo dar a 16 Pero él les ordenar seberamente ke no lo dar a kokokokononononozezezezer,r,r,r,    

17 para ke se 17 para ke se 17 para ke se 17 para ke se kukukukumplir lo mplir lo mplir lo mplir lo anunanunanunanunziziziziado por el profeta Isaías:ado por el profeta Isaías:ado por el profeta Isaías:ado por el profeta Isaías:    

18 18 18 18 ““““Este ser mi serbidor, a kien elegír, mi muy kerido, en kien tener puesta Este ser mi serbidor, a kien elegír, mi muy kerido, en kien tener puesta Este ser mi serbidor, a kien elegír, mi muy kerido, en kien tener puesta Este ser mi serbidor, a kien elegír, mi muy kerido, en kien tener puesta 

mi predilecmi predilecmi predilecmi predileczizizizión. Derramar mi Espíritu sobre él y  pos anunón. Derramar mi Espíritu sobre él y  pos anunón. Derramar mi Espíritu sobre él y  pos anunón. Derramar mi Espíritu sobre él y  pos anunziziziziar la justiar la justiar la justiar la justizizizizia a a a a a a a 

las nalas nalas nalas naziziziziones.ones.ones.ones.    

19 No dis19 No dis19 No dis19 No diskukukukutir ni gritar, y nadie oir su boz en las platir ni gritar, y nadie oir su boz en las platir ni gritar, y nadie oir su boz en las platir ni gritar, y nadie oir su boz en las plazas.zas.zas.zas.    

20 No kebrar la 20 No kebrar la 20 No kebrar la 20 No kebrar la kakakakaña doblada y no apagar la mecha humeante, hasta  triunfar ña doblada y no apagar la mecha humeante, hasta  triunfar ña doblada y no apagar la mecha humeante, hasta  triunfar ña doblada y no apagar la mecha humeante, hasta  triunfar 

la justila justila justila justizizizizia; 21 y las naa; 21 y las naa; 21 y las naa; 21 y las naziziziziones poner la esperanza en su Nombreones poner la esperanza en su Nombreones poner la esperanza en su Nombreones poner la esperanza en su Nombre””””. . . .     

22 Enton22 Enton22 Enton22 Entonzezezezes, le yebar a un endemoniado s, le yebar a un endemoniado s, le yebar a un endemoniado s, le yebar a un endemoniado ziziziziego y mudo, y Jesús lo ego y mudo, y Jesús lo ego y mudo, y Jesús lo ego y mudo, y Jesús lo kukukukurar el rar el rar el rar el 

habla y la bista.habla y la bista.habla y la bista.habla y la bista.    

23 La multitud, as23 La multitud, as23 La multitud, as23 La multitud, asombrada, deombrada, deombrada, deombrada, dezizizizir: «¿No ser este el Hijo de Dabid?».r: «¿No ser este el Hijo de Dabid?».r: «¿No ser este el Hijo de Dabid?».r: «¿No ser este el Hijo de Dabid?».    

24 Los fariseos, oyendo esto, de24 Los fariseos, oyendo esto, de24 Los fariseos, oyendo esto, de24 Los fariseos, oyendo esto, dezizizizir: «Este expulsar a los demonios por el r: «Este expulsar a los demonios por el r: «Este expulsar a los demonios por el r: «Este expulsar a los demonios por el 

poder de Belzebul, el Prínpoder de Belzebul, el Prínpoder de Belzebul, el Prínpoder de Belzebul, el Prínzizizizipe de los demonios».pe de los demonios».pe de los demonios».pe de los demonios».    

25 Jesús, 25 Jesús, 25 Jesús, 25 Jesús, kokokokononononoziziziziendo sus pensamientos, les deendo sus pensamientos, les deendo sus pensamientos, les deendo sus pensamientos, les dezizizizir: «Un reino donde haber r: «Un reino donde haber r: «Un reino donde haber r: «Un reino donde haber 

luchas inteluchas inteluchas inteluchas internas, ir a la ruina; y una rnas, ir a la ruina; y una rnas, ir a la ruina; y una rnas, ir a la ruina; y una ziziziziudad o una familia dibidida no poder udad o una familia dibidida no poder udad o una familia dibidida no poder udad o una familia dibidida no poder 

subsistir.subsistir.subsistir.subsistir.    



26 Ahora bien, si Satanás expulsar a Satanás, luchar 26 Ahora bien, si Satanás expulsar a Satanás, luchar 26 Ahora bien, si Satanás expulsar a Satanás, luchar 26 Ahora bien, si Satanás expulsar a Satanás, luchar kokokokontra sí mismo; ntra sí mismo; ntra sí mismo; ntra sí mismo; 

entonentonentonentonzezezezes, ¿s, ¿s, ¿s, ¿kokokokomo  subsistir su reino?mo  subsistir su reino?mo  subsistir su reino?mo  subsistir su reino?    

27 Y si yo expulsar a los demonios 27 Y si yo expulsar a los demonios 27 Y si yo expulsar a los demonios 27 Y si yo expulsar a los demonios kokokokon el poder de Belzebul, ¿n el poder de Belzebul, ¿n el poder de Belzebul, ¿n el poder de Belzebul, ¿kokokokon ké podn ké podn ké podn ké poder er er er 

los expulsar  buestros hijos? Por eso,  los pos tener a eyos los expulsar  buestros hijos? Por eso,  los pos tener a eyos los expulsar  buestros hijos? Por eso,  los pos tener a eyos los expulsar  buestros hijos? Por eso,  los pos tener a eyos kokokokomo juemo juemo juemo juezezezezes.s.s.s.    

28 Pero si expulsar a los demonios 28 Pero si expulsar a los demonios 28 Pero si expulsar a los demonios 28 Pero si expulsar a los demonios kokokokon el poder del Espíritu de Dios, kerer n el poder del Espíritu de Dios, kerer n el poder del Espíritu de Dios, kerer n el poder del Espíritu de Dios, kerer 

dedededezizizizir ke el Reino de Dios  yegar a bosotros.r ke el Reino de Dios  yegar a bosotros.r ke el Reino de Dios  yegar a bosotros.r ke el Reino de Dios  yegar a bosotros.    

29 ¿A29 ¿A29 ¿A29 ¿Akakakakaso so so so algienalgienalgienalgien  entrar en la   entrar en la   entrar en la   entrar en la kakakakasa de un hombre fuerte y sa de un hombre fuerte y sa de un hombre fuerte y sa de un hombre fuerte y robar sus robar sus robar sus robar sus kokokokosas, sas, sas, sas, 

si primero no lo atar? Sólo así poder sakear la si primero no lo atar? Sólo así poder sakear la si primero no lo atar? Sólo así poder sakear la si primero no lo atar? Sólo así poder sakear la kakakakasa. sa. sa. sa.     

30 El ke no estar 30 El ke no estar 30 El ke no estar 30 El ke no estar kokokokonmigo, estar nmigo, estar nmigo, estar nmigo, estar kokokokontra mí; y el ke no rentra mí; y el ke no rentra mí; y el ke no rentra mí; y el ke no rekokokokojer jer jer jer kokokokonmigo, nmigo, nmigo, nmigo, 

desparramar.desparramar.desparramar.desparramar.    

31 Por eso les de31 Por eso les de31 Por eso les de31 Por eso les dezizizizir, ke todo per, ke todo per, ke todo per, ke todo pekakakakado o blasfemia se les perdonar a los do o blasfemia se les perdonar a los do o blasfemia se les perdonar a los do o blasfemia se les perdonar a los 

hombres, pero la blasfemia hombres, pero la blasfemia hombres, pero la blasfemia hombres, pero la blasfemia kkkkoooontra el Espíritu no ser perdonada.ntra el Espíritu no ser perdonada.ntra el Espíritu no ser perdonada.ntra el Espíritu no ser perdonada.    

32 Al ke de32 Al ke de32 Al ke de32 Al ke dezizizizir una palabra r una palabra r una palabra r una palabra kokokokontra el Hijo del hombre, se le perdonar; pero al ntra el Hijo del hombre, se le perdonar; pero al ntra el Hijo del hombre, se le perdonar; pero al ntra el Hijo del hombre, se le perdonar; pero al 

ke hablar ke hablar ke hablar ke hablar kokokokontra el Espíritu Santo, no se le perdonar, ni en este mundo, ni en ntra el Espíritu Santo, no se le perdonar, ni en este mundo, ni en ntra el Espíritu Santo, no se le perdonar, ni en este mundo, ni en ntra el Espíritu Santo, no se le perdonar, ni en este mundo, ni en 

el futuro. el futuro. el futuro. el futuro.     

33 Suponer ke el árbol ser bueno: el fruto también 33 Suponer ke el árbol ser bueno: el fruto también 33 Suponer ke el árbol ser bueno: el fruto también 33 Suponer ke el árbol ser bueno: el fruto también ser bueno. Suponer ke el ser bueno. Suponer ke el ser bueno. Suponer ke el ser bueno. Suponer ke el 

árbol ser malo: el fruto también ser malo. Porke el árbol se árbol ser malo: el fruto también ser malo. Porke el árbol se árbol ser malo: el fruto también ser malo. Porke el árbol se árbol ser malo: el fruto también ser malo. Porke el árbol se kokokokononononozezezezer por su r por su r por su r por su 

fruto.fruto.fruto.fruto.    

34 Raza de bíboras, ¿34 Raza de bíboras, ¿34 Raza de bíboras, ¿34 Raza de bíboras, ¿kokokokomo bosotros demo bosotros demo bosotros demo bosotros dezizizizir r r r kokokokosas buenas, siendo malos? sas buenas, siendo malos? sas buenas, siendo malos? sas buenas, siendo malos? 

Porke la boPorke la boPorke la boPorke la bokakakaka hablar de la abundan hablar de la abundan hablar de la abundan hablar de la abundanzizizizia del a del a del a del kokokokorazón.razón.razón.razón.    

35 El hombre bueno sa35 El hombre bueno sa35 El hombre bueno sa35 El hombre bueno sakakakakar r r r kokokokossssas buenas de su tesoro de bondad; y el as buenas de su tesoro de bondad; y el as buenas de su tesoro de bondad; y el as buenas de su tesoro de bondad; y el 

hombre malo sahombre malo sahombre malo sahombre malo sakakakakar r r r kokokokosas malas de su tesoro de maldad.sas malas de su tesoro de maldad.sas malas de su tesoro de maldad.sas malas de su tesoro de maldad.    

36 Pero les asegurar ke en el día del Jui36 Pero les asegurar ke en el día del Jui36 Pero les asegurar ke en el día del Jui36 Pero les asegurar ke en el día del Juizizizizio, los hombres rendir o, los hombres rendir o, los hombres rendir o, los hombres rendir kukukukuenta de enta de enta de enta de 

toda palabra bana  pronuntoda palabra bana  pronuntoda palabra bana  pronuntoda palabra bana  pronunziziziziada.ada.ada.ada.    

37 Porke por tus palabras ser justifi37 Porke por tus palabras ser justifi37 Porke por tus palabras ser justifi37 Porke por tus palabras ser justifikakakakado, y por tus paldo, y por tus paldo, y por tus paldo, y por tus palabras ser abras ser abras ser abras ser kokokokondenado». ndenado». ndenado». ndenado».     

38 Enton38 Enton38 Enton38 Entonzezezezes algunos escribas y fariseos le des algunos escribas y fariseos le des algunos escribas y fariseos le des algunos escribas y fariseos le dezizizizir: «Maestro, keremos ber un r: «Maestro, keremos ber un r: «Maestro, keremos ber un r: «Maestro, keremos ber un 

signo».signo».signo».signo».    

39 El les responder: «Esta jenera39 El les responder: «Esta jenera39 El les responder: «Esta jenera39 El les responder: «Esta jenerazizizizión malbada y adúltera reclamar un signo, ón malbada y adúltera reclamar un signo, ón malbada y adúltera reclamar un signo, ón malbada y adúltera reclamar un signo, 

pero no se le dar otro ke el del profeta Jonás.pero no se le dar otro ke el del profeta Jonás.pero no se le dar otro ke el del profeta Jonás.pero no se le dar otro ke el del profeta Jonás.    

40 Porke así 40 Porke así 40 Porke así 40 Porke así kokokokomo Jonás esmo Jonás esmo Jonás esmo Jonás estar tres días y tres noches en el bientre del pez, tar tres días y tres noches en el bientre del pez, tar tres días y tres noches en el bientre del pez, tar tres días y tres noches en el bientre del pez, 

así estar el Hijo del hombre en el seno de la tierra tres días y tres noches.así estar el Hijo del hombre en el seno de la tierra tres días y tres noches.así estar el Hijo del hombre en el seno de la tierra tres días y tres noches.así estar el Hijo del hombre en el seno de la tierra tres días y tres noches.    

41 El día de Jui41 El día de Jui41 El día de Jui41 El día de Juizizizizio, los hombres de Nínibe se lebantar o, los hombres de Nínibe se lebantar o, los hombres de Nínibe se lebantar o, los hombres de Nínibe se lebantar kokokokontra esta jenerantra esta jenerantra esta jenerantra esta jenerazizizizión ón ón ón 

y la y la y la y la kokokokondenar, porke eyos se ndenar, porke eyos se ndenar, porke eyos se ndenar, porke eyos se kokokokonbertir por la prenbertir por la prenbertir por la prenbertir por la predidididikazikazikazikazión de Jonás, y akí ón de Jonás, y akí ón de Jonás, y akí ón de Jonás, y akí 

haber algien ke ser más ke Jonás.haber algien ke ser más ke Jonás.haber algien ke ser más ke Jonás.haber algien ke ser más ke Jonás.    



42 El día del Jui42 El día del Jui42 El día del Jui42 El día del Juizizizizio, la Reina del Sur se lebantar o, la Reina del Sur se lebantar o, la Reina del Sur se lebantar o, la Reina del Sur se lebantar kokokokontra esta jenerantra esta jenerantra esta jenerantra esta jenerazizizizión y la ón y la ón y la ón y la 

kokokokondenar, porke eya benir de los ndenar, porke eya benir de los ndenar, porke eya benir de los ndenar, porke eya benir de los kokokokonfines de la tierra para esnfines de la tierra para esnfines de la tierra para esnfines de la tierra para eskukukukuchar la char la char la char la 

sabiduría de Salomón, y akí haber algien ke sesabiduría de Salomón, y akí haber algien ke sesabiduría de Salomón, y akí haber algien ke sesabiduría de Salomón, y akí haber algien ke ser más ke Salomón. r más ke Salomón. r más ke Salomón. r más ke Salomón.     

43 43 43 43 KuKuKuKuando el espíritu impuro salir de un hombre, bagar por lugares desiertos ando el espíritu impuro salir de un hombre, bagar por lugares desiertos ando el espíritu impuro salir de un hombre, bagar por lugares desiertos ando el espíritu impuro salir de un hombre, bagar por lugares desiertos 

en busen busen busen buskakakaka de reposo, y al no en de reposo, y al no en de reposo, y al no en de reposo, y al no enkokokokontrar lo,ntrar lo,ntrar lo,ntrar lo,        44 pensar: « Pos bolber a mi 44 pensar: « Pos bolber a mi 44 pensar: « Pos bolber a mi 44 pensar: « Pos bolber a mi kakakakasa, sa, sa, sa, 

de donde salir». de donde salir». de donde salir». de donde salir». KuKuKuKuando yegar, la enando yegar, la enando yegar, la enando yegar, la enkokokokontrar bacía, barrida y ordenada.ntrar bacía, barrida y ordenada.ntrar bacía, barrida y ordenada.ntrar bacía, barrida y ordenada.    

45 Enton45 Enton45 Enton45 Entonzezezezessss ir a bus ir a bus ir a bus ir a buskakakakar a otros siete espíritus peores ke él; benir y se r a otros siete espíritus peores ke él; benir y se r a otros siete espíritus peores ke él; benir y se r a otros siete espíritus peores ke él; benir y se 

instalar ayí. Y al final, ese hombre se eninstalar ayí. Y al final, ese hombre se eninstalar ayí. Y al final, ese hombre se eninstalar ayí. Y al final, ese hombre se enkokokokontrar peor ke al prinntrar peor ke al prinntrar peor ke al prinntrar peor ke al prinzizizizipio. Así pio. Así pio. Así pio. Así 

susususuzezezezeder der der der kokokokon esta jeneran esta jeneran esta jeneran esta jenerazizizizión malbada». ón malbada». ón malbada». ón malbada».     

46 Todabía estar hablando a la multitud, 46 Todabía estar hablando a la multitud, 46 Todabía estar hablando a la multitud, 46 Todabía estar hablando a la multitud, kukukukuando su madre y sus hermanos, ando su madre y sus hermanos, ando su madre y sus hermanos, ando su madre y sus hermanos, 

ke estke estke estke estar afuera, tratar de hablar ar afuera, tratar de hablar ar afuera, tratar de hablar ar afuera, tratar de hablar kokokokon él.n él.n él.n él.    

47 47 47 47 AlgienAlgienAlgienAlgien le de le de le de le dezizizizir: «Tu madre y tus hermanos estar ahí afuera y kerer r: «Tu madre y tus hermanos estar ahí afuera y kerer r: «Tu madre y tus hermanos estar ahí afuera y kerer r: «Tu madre y tus hermanos estar ahí afuera y kerer 

hablarte».hablarte».hablarte».hablarte».    

48 Jesús les responder: «¿Kién ser mí madre y kiénes ser mis hermanos?».48 Jesús les responder: «¿Kién ser mí madre y kiénes ser mis hermanos?».48 Jesús les responder: «¿Kién ser mí madre y kiénes ser mis hermanos?».48 Jesús les responder: «¿Kién ser mí madre y kiénes ser mis hermanos?».    

49 Y señalando 49 Y señalando 49 Y señalando 49 Y señalando kokokokon la mano a sus discípulos, agregar: «Estos ser mn la mano a sus discípulos, agregar: «Estos ser mn la mano a sus discípulos, agregar: «Estos ser mn la mano a sus discípulos, agregar: «Estos ser mi madre y i madre y i madre y i madre y 

mis hermanos.mis hermanos.mis hermanos.mis hermanos.    

50 Porke todo el ke ha50 Porke todo el ke ha50 Porke todo el ke ha50 Porke todo el ke hazezezezer la boluntad de mi Padre ke estar en el r la boluntad de mi Padre ke estar en el r la boluntad de mi Padre ke estar en el r la boluntad de mi Padre ke estar en el zizizizielo, ese elo, ese elo, ese elo, ese 

ser mi hermano, mi hermana y mi madre». ser mi hermano, mi hermana y mi madre». ser mi hermano, mi hermana y mi madre». ser mi hermano, mi hermana y mi madre».     

KaKaKaKapítulo 13 pítulo 13 pítulo 13 pítulo 13     

1 Akel día, Jesús salir de la 1 Akel día, Jesús salir de la 1 Akel día, Jesús salir de la 1 Akel día, Jesús salir de la kakakakasa y se sentar a oriyas del mar.sa y se sentar a oriyas del mar.sa y se sentar a oriyas del mar.sa y se sentar a oriyas del mar.    

2 Una gran multitud se reunir junto a2 Una gran multitud se reunir junto a2 Una gran multitud se reunir junto a2 Una gran multitud se reunir junto a él, de manera ke  subir se a una bar él, de manera ke  subir se a una bar él, de manera ke  subir se a una bar él, de manera ke  subir se a una barkakakaka    

y sentar se en eya, mientras la multitud permaney sentar se en eya, mientras la multitud permaney sentar se en eya, mientras la multitud permaney sentar se en eya, mientras la multitud permanezezezezer en la r en la r en la r en la kokokokosta.sta.sta.sta.    

3 Enton3 Enton3 Enton3 Entonzezezezes él les hablar extensamente por medio de parábolas. Les des él les hablar extensamente por medio de parábolas. Les des él les hablar extensamente por medio de parábolas. Les des él les hablar extensamente por medio de parábolas. Les dezizizizir: r: r: r: 

«El sembrador salir a sembrar.«El sembrador salir a sembrar.«El sembrador salir a sembrar.«El sembrador salir a sembrar.    

4 Al espar4 Al espar4 Al espar4 Al esparzizizizir las semiyas, algunas r las semiyas, algunas r las semiyas, algunas r las semiyas, algunas kakakakaer al border al border al border al borde del e del e del e del kakakakamino y los pájaros las mino y los pájaros las mino y los pájaros las mino y los pájaros las 

kokokokomer.mer.mer.mer.    

5 Otras kaer en terreno pedregoso, donde no haber mucha tierra, y brotar en seguida, porke 
la tierra ser poko profunda;  6 pero kuando salir el sol, se kemar y, por falta de raíz, se 
sekar. 

7 Otras 7 Otras 7 Otras 7 Otras kakakakaer entre espinas, er entre espinas, er entre espinas, er entre espinas, y estas, al crey estas, al crey estas, al crey estas, al crezezezezer, las ahogar.r, las ahogar.r, las ahogar.r, las ahogar.    

8 Otras 8 Otras 8 Otras 8 Otras kakakakaer en tierra buena y dar fruto: unas er en tierra buena y dar fruto: unas er en tierra buena y dar fruto: unas er en tierra buena y dar fruto: unas zizizizien, otras sesenta, otras en, otras sesenta, otras en, otras sesenta, otras en, otras sesenta, otras 

treinta.treinta.treinta.treinta.    

9 ¡El ke tener oídos, ke oir!». 9 ¡El ke tener oídos, ke oir!». 9 ¡El ke tener oídos, ke oir!». 9 ¡El ke tener oídos, ke oir!».     

10 Los discípulos se a10 Los discípulos se a10 Los discípulos se a10 Los discípulos se azezezezerrrrkakakakar y le der y le der y le der y le dezizizizir: «¿Por ké les hablar por medio de r: «¿Por ké les hablar por medio de r: «¿Por ké les hablar por medio de r: «¿Por ké les hablar por medio de 

parábolas?».parábolas?».parábolas?».parábolas?».    



11 El les responder: 11 El les responder: 11 El les responder: 11 El les responder: «A bosotros se os «A bosotros se os «A bosotros se os «A bosotros se os kokokokonnnnzezezezeder der der der kokokokononononozezezezer los misterios del r los misterios del r los misterios del r los misterios del 

Reino de los Reino de los Reino de los Reino de los ZiZiZiZielos, pero a eyos no.elos, pero a eyos no.elos, pero a eyos no.elos, pero a eyos no.    

12 Porke a kien tener, se le dar más todabía y pos tener en abundan12 Porke a kien tener, se le dar más todabía y pos tener en abundan12 Porke a kien tener, se le dar más todabía y pos tener en abundan12 Porke a kien tener, se le dar más todabía y pos tener en abundanzizizizia, pero a, pero a, pero a, pero 

al ke no tener, se le kitar aun lo ke le pareal ke no tener, se le kitar aun lo ke le pareal ke no tener, se le kitar aun lo ke le pareal ke no tener, se le kitar aun lo ke le parezezezezer tener.r tener.r tener.r tener.    

13 Por eso les hablar por medio d13 Por eso les hablar por medio d13 Por eso les hablar por medio d13 Por eso les hablar por medio de parábolas: porke mirando,  no ber, e parábolas: porke mirando,  no ber, e parábolas: porke mirando,  no ber, e parábolas: porke mirando,  no ber, 

oyendo,  no esoyendo,  no esoyendo,  no esoyendo,  no eskukukukuchar ni entender.char ni entender.char ni entender.char ni entender.    

14 Y así se 14 Y así se 14 Y así se 14 Y así se kukukukumplir en eyos la profemplir en eyos la profemplir en eyos la profemplir en eyos la profezzzzía de Isaías, ke deía de Isaías, ke deía de Isaías, ke deía de Isaías, ke dezizizizir: r: r: r: ““““Por más ke oir, Por más ke oir, Por más ke oir, Por más ke oir, 

no no no no kokokokomprender, por más ke ber, no mprender, por más ke ber, no mprender, por más ke ber, no mprender, por más ke ber, no kokokokononononozezezezer,r,r,r,    

15 Porke el 15 Porke el 15 Porke el 15 Porke el kokokokorazón de este pueblo se endurerazón de este pueblo se endurerazón de este pueblo se endurerazón de este pueblo se endurezezezezer, teniendo tapador, teniendo tapador, teniendo tapador, teniendo tapados sus s sus s sus s sus 

oídos y  oídos y  oídos y  oídos y  zezezezerrados sus ojos, para ke sus ojos no ber, y sus oídos no oir, y su rrados sus ojos, para ke sus ojos no ber, y sus oídos no oir, y su rrados sus ojos, para ke sus ojos no ber, y sus oídos no oir, y su rrados sus ojos, para ke sus ojos no ber, y sus oídos no oir, y su 

kokokokorazón no razón no razón no razón no kokokokomprender, y no se mprender, y no se mprender, y no se mprender, y no se kokokokonbertir, y yo no los nbertir, y yo no los nbertir, y yo no los nbertir, y yo no los kukukukurarrarrarrar””””....    

16 Feli16 Feli16 Feli16 Felizezezezes, en s, en s, en s, en kakakakambio, los ojos de bosotros, porke ber; felimbio, los ojos de bosotros, porke ber; felimbio, los ojos de bosotros, porke ber; felimbio, los ojos de bosotros, porke ber; felizezezezes s s s bos bos bos bos oídos, oídos, oídos, oídos, 

porke oir.porke oir.porke oir.porke oir.    

17 Les asegurar ke mucho17 Les asegurar ke mucho17 Les asegurar ke mucho17 Les asegurar ke muchos profetas y justos desear ber lo ke bosotros s profetas y justos desear ber lo ke bosotros s profetas y justos desear ber lo ke bosotros s profetas y justos desear ber lo ke bosotros bbbber, er, er, er, 

y no lo ber, oír lo ke bosotros oir, y no lo pre oir. y no lo ber, oír lo ke bosotros oir, y no lo pre oir. y no lo ber, oír lo ke bosotros oir, y no lo pre oir. y no lo ber, oír lo ke bosotros oir, y no lo pre oir.     

18 Es18 Es18 Es18 Eskukukukuchar, entonchar, entonchar, entonchar, entonzezezezes, lo ke signifis, lo ke signifis, lo ke signifis, lo ke signifikakakakar la parábola del sembrador.r la parábola del sembrador.r la parábola del sembrador.r la parábola del sembrador.    

19 19 19 19 KuKuKuKuando ando ando ando algienalgienalgienalgien oir la Palabra del Reino y no la  oir la Palabra del Reino y no la  oir la Palabra del Reino y no la  oir la Palabra del Reino y no la kokokokomprender, benir el mprender, benir el mprender, benir el mprender, benir el 

Maligno y arMaligno y arMaligno y arMaligno y arrebatar lo  sembrado en su rebatar lo  sembrado en su rebatar lo  sembrado en su rebatar lo  sembrado en su kokokokorazón: este ser el ke rerazón: este ser el ke rerazón: este ser el ke rerazón: este ser el ke rezizizizibir la bir la bir la bir la 

semiya al borde del semiya al borde del semiya al borde del semiya al borde del kakakakamino.mino.mino.mino.    

20 El ke la re20 El ke la re20 El ke la re20 El ke la rezizizizibir en terreno pedregoso ser el hombre ke, al esbir en terreno pedregoso ser el hombre ke, al esbir en terreno pedregoso ser el hombre ke, al esbir en terreno pedregoso ser el hombre ke, al eskukukukuchar la char la char la char la 

Palabra, la aPalabra, la aPalabra, la aPalabra, la azezezezeptar en seguida ptar en seguida ptar en seguida ptar en seguida kokokokon alegría,n alegría,n alegría,n alegría,        21 pero no la dejar echar raí21 pero no la dejar echar raí21 pero no la dejar echar raí21 pero no la dejar echar raízezezezes, s, s, s, 

porke ser inporke ser inporke ser inporke ser inkkkkoooonstante: en nstante: en nstante: en nstante: en kukukukuanto sobrebenir una tribulaanto sobrebenir una tribulaanto sobrebenir una tribulaanto sobrebenir una tribulazizizizión o una ón o una ón o una ón o una 

persepersepersepersekukukukuzizizizión a ón a ón a ón a kakakakausa de la Palabra, inmediatamente suusa de la Palabra, inmediatamente suusa de la Palabra, inmediatamente suusa de la Palabra, inmediatamente sukukukukumbir.mbir.mbir.mbir.    

22 El ke re22 El ke re22 El ke re22 El ke rezizizizibir la semiya entre espinas ser el hombre ke esbir la semiya entre espinas ser el hombre ke esbir la semiya entre espinas ser el hombre ke esbir la semiya entre espinas ser el hombre ke eskukukukuchar la char la char la char la 

Palabra, pero las preoPalabra, pero las preoPalabra, pero las preoPalabra, pero las preokukukukupapapapaziziziziones del mundo y la seducones del mundo y la seducones del mundo y la seducones del mundo y la seduczizizizión de las rikezas ón de las rikezas ón de las rikezas ón de las rikezas la la la la 

ahogar, y no  dar fruto.ahogar, y no  dar fruto.ahogar, y no  dar fruto.ahogar, y no  dar fruto.    

23 Y el ke la re23 Y el ke la re23 Y el ke la re23 Y el ke la rezizizizibir en tierra fértil ser el hombre ke esbir en tierra fértil ser el hombre ke esbir en tierra fértil ser el hombre ke esbir en tierra fértil ser el hombre ke eskukukukuchar la Palabra y la char la Palabra y la char la Palabra y la char la Palabra y la 

kokokokomprender. Este produmprender. Este produmprender. Este produmprender. Este produzizizizir fruto, ya  r fruto, ya  r fruto, ya  r fruto, ya  zizizizien, ya sesenta, ya treinta por uno». en, ya sesenta, ya treinta por uno». en, ya sesenta, ya treinta por uno». en, ya sesenta, ya treinta por uno».     

24 Y les proponer otra parábola: «El Reino de los 24 Y les proponer otra parábola: «El Reino de los 24 Y les proponer otra parábola: «El Reino de los 24 Y les proponer otra parábola: «El Reino de los ZiZiZiZielos se pareelos se pareelos se pareelos se parezezezezer a r a r a r a un un un un 

hombre ke sembrar buena semiya en su hombre ke sembrar buena semiya en su hombre ke sembrar buena semiya en su hombre ke sembrar buena semiya en su kakakakampo;mpo;mpo;mpo;        25 pero mientras todos 25 pero mientras todos 25 pero mientras todos 25 pero mientras todos 

dormir, benir su enemigo, sembrar dormir, benir su enemigo, sembrar dormir, benir su enemigo, sembrar dormir, benir su enemigo, sembrar zizizizizaña en medio del trigo y se ir.zaña en medio del trigo y se ir.zaña en medio del trigo y se ir.zaña en medio del trigo y se ir.    

26 26 26 26 KuKuKuKuando creando creando creando crezezezezer el trigo y aparer el trigo y aparer el trigo y aparer el trigo y aparezezezezer las espigas, también aparer las espigas, también aparer las espigas, también aparer las espigas, también aparezezezezer la r la r la r la zizizizizaña.zaña.zaña.zaña.    

27 Los peones ir enton27 Los peones ir enton27 Los peones ir enton27 Los peones ir entonzezezezes al propietars al propietars al propietars al propietario y le deio y le deio y le deio y le dezizizizir: «Señor, ¿no haber r: «Señor, ¿no haber r: «Señor, ¿no haber r: «Señor, ¿no haber 

sembrado buena semiya en tu sembrado buena semiya en tu sembrado buena semiya en tu sembrado buena semiya en tu kakakakampo? ¿mpo? ¿mpo? ¿mpo? ¿KoKoKoKomo  ahora haber mo  ahora haber mo  ahora haber mo  ahora haber zizizizizaña en él?.zaña en él?.zaña en él?.zaña en él?.    



28 El les responder: «Esto lo ha28 El les responder: «Esto lo ha28 El les responder: «Esto lo ha28 El les responder: «Esto lo hazezezezer algún enemigo». Los peones replir algún enemigo». Los peones replir algún enemigo». Los peones replir algún enemigo». Los peones replikakakakar: r: r: r: 

«¿Ir nosotros y la arran«¿Ir nosotros y la arran«¿Ir nosotros y la arran«¿Ir nosotros y la arrankakakakar?».r?».r?».r?».    

29 «No, les de29 «No, les de29 «No, les de29 «No, les dezizizizir el dueño, porke al arranr el dueño, porke al arranr el dueño, porke al arranr el dueño, porke al arrankakakakar la r la r la r la zzzziiiizaña, zaña, zaña, zaña, kokokokorrer peligro de rrer peligro de rrer peligro de rrer peligro de 

arranarranarranarrankakakakar también el trigo.r también el trigo.r también el trigo.r también el trigo.    

30 Dejar las cre30 Dejar las cre30 Dejar las cre30 Dejar las crezezezezer juntos hasta la r juntos hasta la r juntos hasta la r juntos hasta la kokokokosecha, y entonsecha, y entonsecha, y entonsecha, y entonzezezezes pos des pos des pos des pos dezizizizir a los r a los r a los r a los 

kokokokosechadores: Arransechadores: Arransechadores: Arransechadores: Arrankakakakar primero la r primero la r primero la r primero la zizizizizaña y atar la en manojos para zaña y atar la en manojos para zaña y atar la en manojos para zaña y atar la en manojos para kkkkemar emar emar emar 

la, y luego rela, y luego rela, y luego rela, y luego rekokokokojer el trigo en mi granero». jer el trigo en mi granero». jer el trigo en mi granero». jer el trigo en mi granero».     

31 También le31 También le31 También le31 También les proponer otra parábola: «El Reino de los s proponer otra parábola: «El Reino de los s proponer otra parábola: «El Reino de los s proponer otra parábola: «El Reino de los ZiZiZiZielos se pareelos se pareelos se pareelos se parezezezezer a r a r a r a 

un grano de mostaza ke un hombre sembrar en su un grano de mostaza ke un hombre sembrar en su un grano de mostaza ke un hombre sembrar en su un grano de mostaza ke un hombre sembrar en su kakakakampo.mpo.mpo.mpo.    

32 En realidad, esta ser la más pekeña de las semiyas, pero 32 En realidad, esta ser la más pekeña de las semiyas, pero 32 En realidad, esta ser la más pekeña de las semiyas, pero 32 En realidad, esta ser la más pekeña de las semiyas, pero kukukukuando ando ando ando kkkkrerererezezezezer, r, r, r, 

ser la más grande de las hortalizas y se ser la más grande de las hortalizas y se ser la más grande de las hortalizas y se ser la más grande de las hortalizas y se kokokokonbertir en un arbustonbertir en un arbustonbertir en un arbustonbertir en un arbusto, de tal , de tal , de tal , de tal 

manera ke los pájaros del manera ke los pájaros del manera ke los pájaros del manera ke los pájaros del zizizizielo ir a elo ir a elo ir a elo ir a kokokokobijarse en sus ramas». bijarse en sus ramas». bijarse en sus ramas». bijarse en sus ramas».     

33 Después les de33 Después les de33 Después les de33 Después les dezizizizir esta otra parábola: «El Reino de los r esta otra parábola: «El Reino de los r esta otra parábola: «El Reino de los r esta otra parábola: «El Reino de los ZiZiZiZielos se pareelos se pareelos se pareelos se parezezezezer a r a r a r a 

un poun poun poun pokokokoko de lebadura ke una mujer mezclar  de lebadura ke una mujer mezclar  de lebadura ke una mujer mezclar  de lebadura ke una mujer mezclar kokokokon gran n gran n gran n gran kakakakantidad de harina, ntidad de harina, ntidad de harina, ntidad de harina, 

hasta  fermentar toda la masa». hasta  fermentar toda la masa». hasta  fermentar toda la masa». hasta  fermentar toda la masa».     

34 34 34 34 Todo esto lo deTodo esto lo deTodo esto lo deTodo esto lo dezizizizir Jesús a la muchedumbre por medio de parábolas, y no r Jesús a la muchedumbre por medio de parábolas, y no r Jesús a la muchedumbre por medio de parábolas, y no r Jesús a la muchedumbre por medio de parábolas, y no 

les hablar sin parábolas,les hablar sin parábolas,les hablar sin parábolas,les hablar sin parábolas,        35 para ke se 35 para ke se 35 para ke se 35 para ke se kukukukumplir lo anunmplir lo anunmplir lo anunmplir lo anunziziziziado por el Profeta: ado por el Profeta: ado por el Profeta: ado por el Profeta: 

““““Pos Hablar en parábolas, anunPos Hablar en parábolas, anunPos Hablar en parábolas, anunPos Hablar en parábolas, anunziziziziar ar ar ar kokokokosas ke estar osas ke estar osas ke estar osas ke estar okukukukultas desde la crealtas desde la crealtas desde la crealtas desde la creazizizizión ón ón ón 

del mundodel mundodel mundodel mundo””””. . . .     

36 Enton36 Enton36 Enton36 Entonzezezezes, dejans, dejans, dejans, dejando a la multitud, Jesús regresar a la do a la multitud, Jesús regresar a la do a la multitud, Jesús regresar a la do a la multitud, Jesús regresar a la kakakakasa; sus discípulos sa; sus discípulos sa; sus discípulos sa; sus discípulos 

se ase ase ase azezezezerrrrkakakakar y le der y le der y le der y le dezizizizir: «Explír: «Explír: «Explír: «Explíkakakakar nos la parábola de la r nos la parábola de la r nos la parábola de la r nos la parábola de la zizizizizaña en el zaña en el zaña en el zaña en el kakakakampo».mpo».mpo».mpo».    

37 El les responder: «El ke sembrar la buena semiya, ser el Hijo del hombre;37 El les responder: «El ke sembrar la buena semiya, ser el Hijo del hombre;37 El les responder: «El ke sembrar la buena semiya, ser el Hijo del hombre;37 El les responder: «El ke sembrar la buena semiya, ser el Hijo del hombre;    

38 el 38 el 38 el 38 el kakakakampo ser el mundo; la buena semiya sempo ser el mundo; la buena semiya sempo ser el mundo; la buena semiya sempo ser el mundo; la buena semiya ser los ke pertener los ke pertener los ke pertener los ke pertenezezezezer al Reino; la r al Reino; la r al Reino; la r al Reino; la 

zizizizizaña ser los ke pertenezaña ser los ke pertenezaña ser los ke pertenezaña ser los ke pertenezezezezer al Maligno,r al Maligno,r al Maligno,r al Maligno,        39 y el enemigo ke la sembrar, ser 39 y el enemigo ke la sembrar, ser 39 y el enemigo ke la sembrar, ser 39 y el enemigo ke la sembrar, ser 

el demonio; la el demonio; la el demonio; la el demonio; la kokokokosecha, ser el fin del mundo, y los secha, ser el fin del mundo, y los secha, ser el fin del mundo, y los secha, ser el fin del mundo, y los kokokokosechadores, ser los sechadores, ser los sechadores, ser los sechadores, ser los 

ánjeles.ánjeles.ánjeles.ánjeles.    

40 Así 40 Así 40 Así 40 Así kokokokomo se arranmo se arranmo se arranmo se arrankakakakar la r la r la r la zizizizizaña y se la kemar en el fuego, dezaña y se la kemar en el fuego, dezaña y se la kemar en el fuego, dezaña y se la kemar en el fuego, de la misma  la misma  la misma  la misma 

manera pos sumanera pos sumanera pos sumanera pos suzezezezeder al fin del mundo.der al fin del mundo.der al fin del mundo.der al fin del mundo.    

41 El Hijo del hombre enbiar a sus ánjeles, y estos kitar de su Reino todos 41 El Hijo del hombre enbiar a sus ánjeles, y estos kitar de su Reino todos 41 El Hijo del hombre enbiar a sus ánjeles, y estos kitar de su Reino todos 41 El Hijo del hombre enbiar a sus ánjeles, y estos kitar de su Reino todos 

los escándalos y a los ke halos escándalos y a los ke halos escándalos y a los ke halos escándalos y a los ke hazezezezer el mal,r el mal,r el mal,r el mal,        42 y los arrojar en el horno ardiente: 42 y los arrojar en el horno ardiente: 42 y los arrojar en el horno ardiente: 42 y los arrojar en el horno ardiente: 

ayí haber yanto y rechinar de dientes.ayí haber yanto y rechinar de dientes.ayí haber yanto y rechinar de dientes.ayí haber yanto y rechinar de dientes.    

43 Enton43 Enton43 Enton43 Entonzezezezes los los los los justos resplandes justos resplandes justos resplandes justos resplandezezezezer r r r kokokokomo el sol en el Reino de su Padre. ¡El mo el sol en el Reino de su Padre. ¡El mo el sol en el Reino de su Padre. ¡El mo el sol en el Reino de su Padre. ¡El 

ke tener oídos, ke oir! ke tener oídos, ke oir! ke tener oídos, ke oir! ke tener oídos, ke oir!     



44 El Reino de los 44 El Reino de los 44 El Reino de los 44 El Reino de los ZiZiZiZielos se pareelos se pareelos se pareelos se parezezezezer a un tesoro esr a un tesoro esr a un tesoro esr a un tesoro eskokokokondido en un ndido en un ndido en un ndido en un kakakakampo; ke mpo; ke mpo; ke mpo; ke 

un hombre lo enun hombre lo enun hombre lo enun hombre lo enkokokokontrar, y lo bolber a esntrar, y lo bolber a esntrar, y lo bolber a esntrar, y lo bolber a eskokokokonder, y yeno de alegría, bender nder, y yeno de alegría, bender nder, y yeno de alegría, bender nder, y yeno de alegría, bender 

kukukukuanto poseer y anto poseer y anto poseer y anto poseer y kokokokommmmprar el prar el prar el prar el kakakakampo.mpo.mpo.mpo.    

45 El Reino de los 45 El Reino de los 45 El Reino de los 45 El Reino de los ZiZiZiZielos se pareelos se pareelos se pareelos se parezezezezer también a un negor también a un negor también a un negor también a un negoziziziziante ke se dediante ke se dediante ke se dediante ke se dedikakakakar a r a r a r a 

busbusbusbuskakakakar perlas finas;r perlas finas;r perlas finas;r perlas finas;        46 y al en46 y al en46 y al en46 y al enkokokokontrar una de gran balor, ir a bender todo lo ntrar una de gran balor, ir a bender todo lo ntrar una de gran balor, ir a bender todo lo ntrar una de gran balor, ir a bender todo lo 

ke tener y la ke tener y la ke tener y la ke tener y la kokokokomprar. mprar. mprar. mprar.     

47 El Reino de los 47 El Reino de los 47 El Reino de los 47 El Reino de los ZiZiZiZielos se pareelos se pareelos se pareelos se parezezezezer también a una red ke se r también a una red ke se r también a una red ke se r también a una red ke se echar al mar y echar al mar y echar al mar y echar al mar y 

rerererekokokokojer toda clase de pejer toda clase de pejer toda clase de pejer toda clase de pezezezezes.s.s.s.    

48 48 48 48 KuKuKuKuando estar yena, los pesando estar yena, los pesando estar yena, los pesando estar yena, los peskakakakadores la sadores la sadores la sadores la sakakakakar a la oriya y, sentándo se, r a la oriya y, sentándo se, r a la oriya y, sentándo se, r a la oriya y, sentándo se, 

rerererekokokokojer lo bueno en jer lo bueno en jer lo bueno en jer lo bueno en kakakakanastas y tirar lo ke no serbir.nastas y tirar lo ke no serbir.nastas y tirar lo ke no serbir.nastas y tirar lo ke no serbir.    

49 Así su49 Así su49 Así su49 Así suzezezezeder al fin del mundo: benir los ánjeles y separar a los malos de der al fin del mundo: benir los ánjeles y separar a los malos de der al fin del mundo: benir los ánjeles y separar a los malos de der al fin del mundo: benir los ánjeles y separar a los malos de 

entre losentre losentre losentre los justos, justos, justos, justos,        50 para arrojar los en el horno ardiente. Ayí haber yanto y 50 para arrojar los en el horno ardiente. Ayí haber yanto y 50 para arrojar los en el horno ardiente. Ayí haber yanto y 50 para arrojar los en el horno ardiente. Ayí haber yanto y 

rechinar de dientes.rechinar de dientes.rechinar de dientes.rechinar de dientes.    

51 ¿51 ¿51 ¿51 ¿KoKoKoKomprender todo esto?». «Sí», le responder.mprender todo esto?». «Sí», le responder.mprender todo esto?». «Sí», le responder.mprender todo esto?». «Sí», le responder.    

52 Enton52 Enton52 Enton52 Entonzezezezes agregar: «Todo escriba s agregar: «Todo escriba s agregar: «Todo escriba s agregar: «Todo escriba kokokokonbertido en discípulo del Reino de los nbertido en discípulo del Reino de los nbertido en discípulo del Reino de los nbertido en discípulo del Reino de los 

ZiZiZiZielos se pareelos se pareelos se pareelos se parezezezezer a un dueño de r a un dueño de r a un dueño de r a un dueño de kakakakasa ke ssa ke ssa ke ssa ke saaaakakakakar de sus reserbas lo nuebo y lo r de sus reserbas lo nuebo y lo r de sus reserbas lo nuebo y lo r de sus reserbas lo nuebo y lo 

biejo». biejo». biejo». biejo».     

53 53 53 53 KuKuKuKuando Jesús terminar estas parábolas se alejar de ayíando Jesús terminar estas parábolas se alejar de ayíando Jesús terminar estas parábolas se alejar de ayíando Jesús terminar estas parábolas se alejar de ayí        54 y, al yegar a su 54 y, al yegar a su 54 y, al yegar a su 54 y, al yegar a su 

pueblo, se poner a enseñar a la jente en la sinagoga, de tal manera ke todos estar pueblo, se poner a enseñar a la jente en la sinagoga, de tal manera ke todos estar pueblo, se poner a enseñar a la jente en la sinagoga, de tal manera ke todos estar pueblo, se poner a enseñar a la jente en la sinagoga, de tal manera ke todos estar 

marabiyados. «¿De dónde le benir, demarabiyados. «¿De dónde le benir, demarabiyados. «¿De dónde le benir, demarabiyados. «¿De dónde le benir, dezizizizir, esta sabir, esta sabir, esta sabir, esta sabiduría y ese poder de haduría y ese poder de haduría y ese poder de haduría y ese poder de hazezezezer r r r 

milagros?milagros?milagros?milagros?    

55 ¿No ser este el hijo del 55 ¿No ser este el hijo del 55 ¿No ser este el hijo del 55 ¿No ser este el hijo del kakakakarpintero? ¿Su madre no ser la ke yamar María? rpintero? ¿Su madre no ser la ke yamar María? rpintero? ¿Su madre no ser la ke yamar María? rpintero? ¿Su madre no ser la ke yamar María? 

¿Y no ser hermanos suyos Santiago, José, Simón y Judas?¿Y no ser hermanos suyos Santiago, José, Simón y Judas?¿Y no ser hermanos suyos Santiago, José, Simón y Judas?¿Y no ser hermanos suyos Santiago, José, Simón y Judas?    

56 ¿Y a56 ¿Y a56 ¿Y a56 ¿Y akakakakaso no bibir entre nosotros todas sus hermanas? ¿De dónde le benir so no bibir entre nosotros todas sus hermanas? ¿De dónde le benir so no bibir entre nosotros todas sus hermanas? ¿De dónde le benir so no bibir entre nosotros todas sus hermanas? ¿De dónde le benir 

todo esto?».todo esto?».todo esto?».todo esto?».    

57 Y Jesús ser para eyos un motibo de es57 Y Jesús ser para eyos un motibo de es57 Y Jesús ser para eyos un motibo de es57 Y Jesús ser para eyos un motibo de eskkkkándalo. Entonándalo. Entonándalo. Entonándalo. Entonzezezezes les des les des les des les dezizizizir: «Un r: «Un r: «Un r: «Un 

profeta ser despreprofeta ser despreprofeta ser despreprofeta ser despreziziziziado solamente en su pueblo y en su familia».ado solamente en su pueblo y en su familia».ado solamente en su pueblo y en su familia».ado solamente en su pueblo y en su familia».    

58 Y no ha58 Y no ha58 Y no ha58 Y no hazezezezer ayí muchos milagros, a r ayí muchos milagros, a r ayí muchos milagros, a r ayí muchos milagros, a kakakakausa de la falta de fe de esa jente. usa de la falta de fe de esa jente. usa de la falta de fe de esa jente. usa de la falta de fe de esa jente.     

KaKaKaKapítulo 14 pítulo 14 pítulo 14 pítulo 14     

1 En akel tiempo, la fama de1 En akel tiempo, la fama de1 En akel tiempo, la fama de1 En akel tiempo, la fama de Jesús yegar a oídos del tetrar Jesús yegar a oídos del tetrar Jesús yegar a oídos del tetrar Jesús yegar a oídos del tetrarkakakaka Herodes, Herodes, Herodes, Herodes,                                

2 y él de2 y él de2 y él de2 y él dezizizizir a sus ayegados: «Este ser Juan el Bautista;  resur a sus ayegados: «Este ser Juan el Bautista;  resur a sus ayegados: «Este ser Juan el Bautista;  resur a sus ayegados: «Este ser Juan el Bautista;  resuzizizizitado de entre tado de entre tado de entre tado de entre 

los muertos, y por eso se manifestar en él poderes milagrosos». los muertos, y por eso se manifestar en él poderes milagrosos». los muertos, y por eso se manifestar en él poderes milagrosos». los muertos, y por eso se manifestar en él poderes milagrosos».     

3 Herodes, en efecto, lo arrestar, en3 Herodes, en efecto, lo arrestar, en3 Herodes, en efecto, lo arrestar, en3 Herodes, en efecto, lo arrestar, enkakakakadenar y endenar y endenar y endenar y enkakakakarrrrzezezezelar a Jualar a Jualar a Jualar a Juan, a n, a n, a n, a kakakakausa de usa de usa de usa de 

Herodías, la mujer de su hermano Felipe,Herodías, la mujer de su hermano Felipe,Herodías, la mujer de su hermano Felipe,Herodías, la mujer de su hermano Felipe,    4 porke Juan le de4 porke Juan le de4 porke Juan le de4 porke Juan le dezizizizir: «No te ser r: «No te ser r: «No te ser r: «No te ser 

lílílílízizizizito tener la».to tener la».to tener la».to tener la».    



5 Herodes kerer matarlo, pero tener miedo del pueblo, ke 5 Herodes kerer matarlo, pero tener miedo del pueblo, ke 5 Herodes kerer matarlo, pero tener miedo del pueblo, ke 5 Herodes kerer matarlo, pero tener miedo del pueblo, ke kokokokonsiderar a Juan nsiderar a Juan nsiderar a Juan nsiderar a Juan 

un profeta.un profeta.un profeta.un profeta.    

6 El día en ke Herodes festejar su 6 El día en ke Herodes festejar su 6 El día en ke Herodes festejar su 6 El día en ke Herodes festejar su kukukukumpleaños, la hija de Herompleaños, la hija de Herompleaños, la hija de Herompleaños, la hija de Herodías bailar en días bailar en días bailar en días bailar en 

públipúblipúblipúblikokokoko, y le agradar tanto a Herodes, y le agradar tanto a Herodes, y le agradar tanto a Herodes, y le agradar tanto a Herodes        7 ke prometer bajo juramento dar le lo 7 ke prometer bajo juramento dar le lo 7 ke prometer bajo juramento dar le lo 7 ke prometer bajo juramento dar le lo 

ke pedir.ke pedir.ke pedir.ke pedir.    

8 Instigada por su madre, eya de8 Instigada por su madre, eya de8 Instigada por su madre, eya de8 Instigada por su madre, eya dezizizizir: «Traer me akí sobre una bandeja la r: «Traer me akí sobre una bandeja la r: «Traer me akí sobre una bandeja la r: «Traer me akí sobre una bandeja la 

kakakakabeza de Juan el Bautista».beza de Juan el Bautista».beza de Juan el Bautista».beza de Juan el Bautista».    

9 El rey se entriste9 El rey se entriste9 El rey se entriste9 El rey se entristezezezezer, pero a r, pero a r, pero a r, pero a kakakakausa de su juramentusa de su juramentusa de su juramentusa de su juramento y por los o y por los o y por los o y por los kokokokonbidados, nbidados, nbidados, nbidados, 

ordenar ke se la traer 10 y mandar deordenar ke se la traer 10 y mandar deordenar ke se la traer 10 y mandar deordenar ke se la traer 10 y mandar dekakakakapitar  a Juan en la cárpitar  a Juan en la cárpitar  a Juan en la cárpitar  a Juan en la cárzezezezel.l.l.l.    

11 Su 11 Su 11 Su 11 Su kakakakabeza ser yebada sobre una bandeja y entregada a la joben, y ésta la beza ser yebada sobre una bandeja y entregada a la joben, y ésta la beza ser yebada sobre una bandeja y entregada a la joben, y ésta la beza ser yebada sobre una bandeja y entregada a la joben, y ésta la 

presentar a su madre.presentar a su madre.presentar a su madre.presentar a su madre.    

12 Los discípulos de Juan re12 Los discípulos de Juan re12 Los discípulos de Juan re12 Los discípulos de Juan rekokokokojer el jer el jer el jer el kakakakadáber, lo sepultar y despuésdáber, lo sepultar y despuésdáber, lo sepultar y despuésdáber, lo sepultar y después ir a  ir a  ir a  ir a 

informar a Jesús. informar a Jesús. informar a Jesús. informar a Jesús.     

13 Al enterarse de eso, Jesús se alejar en una bar13 Al enterarse de eso, Jesús se alejar en una bar13 Al enterarse de eso, Jesús se alejar en una bar13 Al enterarse de eso, Jesús se alejar en una barkakakaka a un lugar desierto para  a un lugar desierto para  a un lugar desierto para  a un lugar desierto para 

esta a solas. Apenas lo saber la jente, dejar las esta a solas. Apenas lo saber la jente, dejar las esta a solas. Apenas lo saber la jente, dejar las esta a solas. Apenas lo saber la jente, dejar las ziziziziudades y lo segir a pie.udades y lo segir a pie.udades y lo segir a pie.udades y lo segir a pie.    

14 14 14 14 KuKuKuKuando desembarando desembarando desembarando desembarkakakakar, Jesús ber una gran muchedumbre y, r, Jesús ber una gran muchedumbre y, r, Jesús ber una gran muchedumbre y, r, Jesús ber una gran muchedumbre y, 

kokokokompadempadempadempadeziziziziéndo se deéndo se deéndo se deéndo se de eya,  eya,  eya,  eya, kukukukurar a los enfermos.rar a los enfermos.rar a los enfermos.rar a los enfermos.    

15 Al atarde15 Al atarde15 Al atarde15 Al atardezezezezer, los discípulos se ar, los discípulos se ar, los discípulos se ar, los discípulos se azezezezerrrrkakakakar y le der y le der y le der y le dezizizizir: «Este ser un lugar r: «Este ser un lugar r: «Este ser un lugar r: «Este ser un lugar 

desierto y ya se hadesierto y ya se hadesierto y ya se hadesierto y ya se hazezezezer tarde; despedir  a la multitud para ir a las r tarde; despedir  a la multitud para ir a las r tarde; despedir  a la multitud para ir a las r tarde; despedir  a la multitud para ir a las ziziziziudades a udades a udades a udades a 

kokokokomprar se alimentos».mprar se alimentos».mprar se alimentos».mprar se alimentos».    

16 Pero Jesús les de16 Pero Jesús les de16 Pero Jesús les de16 Pero Jesús les dezizizizir: «No ser ner: «No ser ner: «No ser ner: «No ser nezezezezesario de ir, dasario de ir, dasario de ir, dasario de ir, dar les de r les de r les de r les de kokokokomer bosotros mer bosotros mer bosotros mer bosotros 

mismos».mismos».mismos».mismos».    

17 Eyos responder: «Akí no tener más ke 17 Eyos responder: «Akí no tener más ke 17 Eyos responder: «Akí no tener más ke 17 Eyos responder: «Akí no tener más ke zizizizinnnnkokokoko panes y dos pes panes y dos pes panes y dos pes panes y dos peskakakakados».dos».dos».dos».    

18 «Traer los akí», les de18 «Traer los akí», les de18 «Traer los akí», les de18 «Traer los akí», les dezizizizir.r.r.r.    

19 Y después de ordenar a la multitud ke se sentar sobre el pasto, tomar los 19 Y después de ordenar a la multitud ke se sentar sobre el pasto, tomar los 19 Y después de ordenar a la multitud ke se sentar sobre el pasto, tomar los 19 Y después de ordenar a la multitud ke se sentar sobre el pasto, tomar los 

zizizizinnnnkokokoko panes y los dos pes panes y los dos pes panes y los dos pes panes y los dos peskakakakados, y lebantando ldos, y lebantando ldos, y lebantando ldos, y lebantando los ojos al os ojos al os ojos al os ojos al zizizizielo, pronunelo, pronunelo, pronunelo, pronunziziziziar la ar la ar la ar la 

bendibendibendibendizizizizión, partir los panes, los dar a sus discípulos, y eyos los distribuir ón, partir los panes, los dar a sus discípulos, y eyos los distribuir ón, partir los panes, los dar a sus discípulos, y eyos los distribuir ón, partir los panes, los dar a sus discípulos, y eyos los distribuir 

entre la multitud.entre la multitud.entre la multitud.entre la multitud.    

20 Todos 20 Todos 20 Todos 20 Todos kokokokomer hasta samer hasta samer hasta samer hasta saziziziziar se y ar se y ar se y ar se y kokokokon los pedazos ke sobrar se yenar don los pedazos ke sobrar se yenar don los pedazos ke sobrar se yenar don los pedazos ke sobrar se yenar dozezezeze    

kakakakanastas.nastas.nastas.nastas.    

21 Los ke 21 Los ke 21 Los ke 21 Los ke kokokokomer, ser unos mer, ser unos mer, ser unos mer, ser unos zizizizinnnnkokokoko mil hombres,  mil hombres,  mil hombres,  mil hombres, sin sin sin sin kokokokontar las mujeres y los ntar las mujeres y los ntar las mujeres y los ntar las mujeres y los 

niños. niños. niños. niños.     

22 En seguida, obligar a los discípulos ke subir a la bar22 En seguida, obligar a los discípulos ke subir a la bar22 En seguida, obligar a los discípulos ke subir a la bar22 En seguida, obligar a los discípulos ke subir a la barkakakaka y pasar antes ke él  y pasar antes ke él  y pasar antes ke él  y pasar antes ke él 

a la otra oriya, mientras él despedir a la multitud.a la otra oriya, mientras él despedir a la multitud.a la otra oriya, mientras él despedir a la multitud.a la otra oriya, mientras él despedir a la multitud.    



23 Después, subir a la montaña para orar a solas. Y al atarde23 Después, subir a la montaña para orar a solas. Y al atarde23 Después, subir a la montaña para orar a solas. Y al atarde23 Después, subir a la montaña para orar a solas. Y al atardezezezezer, todabía r, todabía r, todabía r, todabía 

estar ayí, sestar ayí, sestar ayí, sestar ayí, solo.olo.olo.olo.    

24 La bar24 La bar24 La bar24 La barkakakaka, ya estar muy lejos de la , ya estar muy lejos de la , ya estar muy lejos de la , ya estar muy lejos de la kokokokosta, sasta, sasta, sasta, sakukukukudida por las olas, porke dida por las olas, porke dida por las olas, porke dida por las olas, porke 

tener biento en tener biento en tener biento en tener biento en kokokokontra.ntra.ntra.ntra.    

25 A la madrugada, Jesús ir ha25 A la madrugada, Jesús ir ha25 A la madrugada, Jesús ir ha25 A la madrugada, Jesús ir hazizizizia eyos, a eyos, a eyos, a eyos, kakakakaminando sobre el mar.minando sobre el mar.minando sobre el mar.minando sobre el mar.    

26 Los discípulos, al 26 Los discípulos, al 26 Los discípulos, al 26 Los discípulos, al bbbber lo er lo er lo er lo kakakakaminar sobre el mar, se asustar. «Ser un minar sobre el mar, se asustar. «Ser un minar sobre el mar, se asustar. «Ser un minar sobre el mar, se asustar. «Ser un 

fantasma», defantasma», defantasma», defantasma», dezizizizir, r, r, r, y yenos de temor se poner a gritar.y yenos de temor se poner a gritar.y yenos de temor se poner a gritar.y yenos de temor se poner a gritar.    

27 Pero Jesús les de27 Pero Jesús les de27 Pero Jesús les de27 Pero Jesús les dezizizizir: «Trankilizar se, ser yo; no temer.r: «Trankilizar se, ser yo; no temer.r: «Trankilizar se, ser yo; no temer.r: «Trankilizar se, ser yo; no temer.    

28 Enton28 Enton28 Enton28 Entonzezezezes Pedro le responder: «Señor, si ser tú, mandar me ir a tu s Pedro le responder: «Señor, si ser tú, mandar me ir a tu s Pedro le responder: «Señor, si ser tú, mandar me ir a tu s Pedro le responder: «Señor, si ser tú, mandar me ir a tu 

enenenenkukukukuentro sobre el agua».entro sobre el agua».entro sobre el agua».entro sobre el agua».    

29 «Benir», le de29 «Benir», le de29 «Benir», le de29 «Benir», le dezizizizir Jesús. Y Pedro, bajando de la barr Jesús. Y Pedro, bajando de la barr Jesús. Y Pedro, bajando de la barr Jesús. Y Pedro, bajando de la barkakakaka, , , , kokokokomenzamenzamenzamenzar a r a r a r a kakakakaminar minar minar minar 

sobre el agua en direcsobre el agua en direcsobre el agua en direcsobre el agua en direczizizizión a él.ón a él.ón a él.ón a él.    

30 Pero, al ber la biolen30 Pero, al ber la biolen30 Pero, al ber la biolen30 Pero, al ber la biolenzizizizia del biento, tener miedo, y a del biento, tener miedo, y a del biento, tener miedo, y a del biento, tener miedo, y kokokokomo empezar a hundir mo empezar a hundir mo empezar a hundir mo empezar a hundir 

se, gritar: «Señor, salbar me».se, gritar: «Señor, salbar me».se, gritar: «Señor, salbar me».se, gritar: «Señor, salbar me».    

31 En seguida, Jesús le tender la mano y lo sostener, mientras le de31 En seguida, Jesús le tender la mano y lo sostener, mientras le de31 En seguida, Jesús le tender la mano y lo sostener, mientras le de31 En seguida, Jesús le tender la mano y lo sostener, mientras le dezizizizir: r: r: r: 

«Hombre de po«Hombre de po«Hombre de po«Hombre de pokakakaka fe, ¿por ké  fe, ¿por ké  fe, ¿por ké  fe, ¿por ké dudar?».dudar?».dudar?».dudar?».    

32 En 32 En 32 En 32 En kukukukuanto subir a la baranto subir a la baranto subir a la baranto subir a la barkakakaka, el biento se , el biento se , el biento se , el biento se kakakakalmar.lmar.lmar.lmar.    

33 Los ke estar en eya se postrar ante él, di33 Los ke estar en eya se postrar ante él, di33 Los ke estar en eya se postrar ante él, di33 Los ke estar en eya se postrar ante él, diziziziziendo: «Berdaderamente, tú ser endo: «Berdaderamente, tú ser endo: «Berdaderamente, tú ser endo: «Berdaderamente, tú ser 

el Hijo de Dios». el Hijo de Dios». el Hijo de Dios». el Hijo de Dios».     

34 Al yegar a la otra oriya, ser Jenesaret.34 Al yegar a la otra oriya, ser Jenesaret.34 Al yegar a la otra oriya, ser Jenesaret.34 Al yegar a la otra oriya, ser Jenesaret.    

35 35 35 35 KuKuKuKuando la jente del lugar lo reando la jente del lugar lo reando la jente del lugar lo reando la jente del lugar lo rekokokokononononozezezezer, difundir la r, difundir la r, difundir la r, difundir la notinotinotinotizizizizia por los a por los a por los a por los 

alrededores, y le yebar a todos los enfermos,alrededores, y le yebar a todos los enfermos,alrededores, y le yebar a todos los enfermos,alrededores, y le yebar a todos los enfermos,        36 rogándo le ke los dejar 36 rogándo le ke los dejar 36 rogándo le ke los dejar 36 rogándo le ke los dejar 

totototokakakakar tan sólo los fler tan sólo los fler tan sólo los fler tan sólo los flekokokokos de su manto, y todos los ke lo tos de su manto, y todos los ke lo tos de su manto, y todos los ke lo tos de su manto, y todos los ke lo tokakakakar kedar r kedar r kedar r kedar kukukukurados. rados. rados. rados.     

KaKaKaKapítulo 15 pítulo 15 pítulo 15 pítulo 15     

1 Enton1 Enton1 Enton1 Entonzezezezes, unos fariseos y escribas de Jerusalén se as, unos fariseos y escribas de Jerusalén se as, unos fariseos y escribas de Jerusalén se as, unos fariseos y escribas de Jerusalén se azezezezerrrrkakakakar a Jesús y le r a Jesús y le r a Jesús y le r a Jesús y le 

dedededezizizizir:r:r:r:    

2 «¿Por ké tus discípulos kebrantar la tradi2 «¿Por ké tus discípulos kebrantar la tradi2 «¿Por ké tus discípulos kebrantar la tradi2 «¿Por ké tus discípulos kebrantar la tradizizizizión de nuestros antepasados y no ón de nuestros antepasados y no ón de nuestros antepasados y no ón de nuestros antepasados y no 

se labar las manos antes de se labar las manos antes de se labar las manos antes de se labar las manos antes de kokokokomer?».mer?».mer?».mer?».    

3 El les responder: «¿Y por ké bosotros, por seguir su tradi3 El les responder: «¿Y por ké bosotros, por seguir su tradi3 El les responder: «¿Y por ké bosotros, por seguir su tradi3 El les responder: «¿Y por ké bosotros, por seguir su tradizizizizión, no ón, no ón, no ón, no kukukukumplir mplir mplir mplir 

el mandamiento de Dios?el mandamiento de Dios?el mandamiento de Dios?el mandamiento de Dios?    

4 En efecto, Dios de4 En efecto, Dios de4 En efecto, Dios de4 En efecto, Dios dezizizizir: r: r: r: ““““Honrar Honrar Honrar Honrar a tu padre y a tu madrea tu padre y a tu madrea tu padre y a tu madrea tu padre y a tu madre”””” y:  y:  y:  y: ““““El ke maldeEl ke maldeEl ke maldeEl ke maldezizizizir r r r 

a su padre o a su madre, pos ser a su padre o a su madre, pos ser a su padre o a su madre, pos ser a su padre o a su madre, pos ser kokokokondenado a muertendenado a muertendenado a muertendenado a muerte””””....    



5 Pero bosotros afirmar: El ke de5 Pero bosotros afirmar: El ke de5 Pero bosotros afirmar: El ke de5 Pero bosotros afirmar: El ke dezizizizir a su padre o a su madre: «Haber r a su padre o a su madre: «Haber r a su padre o a su madre: «Haber r a su padre o a su madre: «Haber 

ofreofreofreofrezizizizido al Templo los bienes ke tener para ayudarte»,  6 estar libre de los do al Templo los bienes ke tener para ayudarte»,  6 estar libre de los do al Templo los bienes ke tener para ayudarte»,  6 estar libre de los do al Templo los bienes ke tener para ayudarte»,  6 estar libre de los 

deberes hadeberes hadeberes hadeberes hazizizizia eyos. Así bosotros, en nombre de su tradia eyos. Así bosotros, en nombre de su tradia eyos. Así bosotros, en nombre de su tradia eyos. Así bosotros, en nombre de su tradizizizizión, anular la ón, anular la ón, anular la ón, anular la 

Palabra de Dios.Palabra de Dios.Palabra de Dios.Palabra de Dios.    

7 ¡Hipócritas! Bien profetizar de bosotros Isaías, 7 ¡Hipócritas! Bien profetizar de bosotros Isaías, 7 ¡Hipócritas! Bien profetizar de bosotros Isaías, 7 ¡Hipócritas! Bien profetizar de bosotros Isaías, kukukukuando deando deando deando dezizizizir:r:r:r:    

8 8 8 8 ““““Este pueblo me honrar Este pueblo me honrar Este pueblo me honrar Este pueblo me honrar kokokokon los labios, pero su n los labios, pero su n los labios, pero su n los labios, pero su kokokokorazón estar lejos de mí.razón estar lejos de mí.razón estar lejos de mí.razón estar lejos de mí.    

9 En bano me rendir 9 En bano me rendir 9 En bano me rendir 9 En bano me rendir kukukukulto: las doctrinalto: las doctrinalto: las doctrinalto: las doctrinas ke enseñar no ser sino pres ke enseñar no ser sino pres ke enseñar no ser sino pres ke enseñar no ser sino prezezezezeptos ptos ptos ptos 

humanoshumanoshumanoshumanos””””». ». ». ».     

10 Jesús yamar a la multitud y le de10 Jesús yamar a la multitud y le de10 Jesús yamar a la multitud y le de10 Jesús yamar a la multitud y le dezizizizir: «Esr: «Esr: «Esr: «Eskukukukuchar y char y char y char y kokokokomprender.mprender.mprender.mprender.    

11 Lo ke mancha al hombre no ser lo ke entrar por la bo11 Lo ke mancha al hombre no ser lo ke entrar por la bo11 Lo ke mancha al hombre no ser lo ke entrar por la bo11 Lo ke mancha al hombre no ser lo ke entrar por la bokakakaka, sino lo ke salir , sino lo ke salir , sino lo ke salir , sino lo ke salir 

de eya».de eya».de eya».de eya».    

12 Enton12 Enton12 Enton12 Entonzezezezes se as se as se as se azezezezerrrrkakakakarrrr    los discípulos y le delos discípulos y le delos discípulos y le delos discípulos y le dezizizizir: «¿Saber: «¿Saber: «¿Saber: «¿Saberrrr k k k ke los fariseos se e los fariseos se e los fariseos se e los fariseos se 

eseseseskakakakandalizar al oír te hablar así?».ndalizar al oír te hablar así?».ndalizar al oír te hablar así?».ndalizar al oír te hablar así?».    

13 El les responder: «Toda planta no  plantada13 El les responder: «Toda planta no  plantada13 El les responder: «Toda planta no  plantada13 El les responder: «Toda planta no  plantada por por por por mi Padre  mi Padre  mi Padre  mi Padre zezezezelestial, ser lestial, ser lestial, ser lestial, ser 

arranarranarranarrankakakakada de raíz.da de raíz.da de raíz.da de raíz.    

14 Dejar los;14 Dejar los;14 Dejar los;14 Dejar los; ser  ser  ser  ser ziziziziegos ke egos ke egos ke egos ke ggggiar a otros iar a otros iar a otros iar a otros ziziziziegos. Pero si un egos. Pero si un egos. Pero si un egos. Pero si un ziziziziego ego ego ego ggggia a otro, ia a otro, ia a otro, ia a otro, 

los dos los dos los dos los dos kakakakaerererer en en en en un pozo». un pozo». un pozo». un pozo».    

15 15 15 15 Pedro, tomando la palabra, le dePedro, tomando la palabra, le dePedro, tomando la palabra, le dePedro, tomando la palabra, le dezizizizir: «Explír: «Explír: «Explír: «Explíkakakakar nos esta parábola».r nos esta parábola».r nos esta parábola».r nos esta parábola».    

16 Jesús le16 Jesús le16 Jesús le16 Jesús lessss responder: «¿Ni sikiera bosotros ser  responder: «¿Ni sikiera bosotros ser  responder: «¿Ni sikiera bosotros ser  responder: «¿Ni sikiera bosotros ser kakakakapapapapazezezezes de s de s de s de kokokokomprender?mprender?mprender?mprender?    

17 ¿No saber ke lo ke entrar por la bo17 ¿No saber ke lo ke entrar por la bo17 ¿No saber ke lo ke entrar por la bo17 ¿No saber ke lo ke entrar por la bokakakaka pasar al bientre y se eliminar en  pasar al bientre y se eliminar en  pasar al bientre y se eliminar en  pasar al bientre y se eliminar en 

lugares retirados?lugares retirados?lugares retirados?lugares retirados?    

18 En 18 En 18 En 18 En kakakakambio, lo ke sambio, lo ke sambio, lo ke sambio, lo ke salir de la bolir de la bolir de la bolir de la bokakakaka, pro, pro, pro, prozezezezeder del der del der del der del kokokokorazón, y eso ser lo ke razón, y eso ser lo ke razón, y eso ser lo ke razón, y eso ser lo ke 

manchar al hombre.manchar al hombre.manchar al hombre.manchar al hombre.    

19 Del 19 Del 19 Del 19 Del kokokokorazón prorazón prorazón prorazón prozezezezeder las malas intender las malas intender las malas intender las malas intenziziziziones, los homiones, los homiones, los homiones, los homizizizizidios, los adulterios, dios, los adulterios, dios, los adulterios, dios, los adulterios, 

las fornilas fornilas fornilas fornikazikazikazikaziones, los robos, los falsos testimonios, las difamaones, los robos, los falsos testimonios, las difamaones, los robos, los falsos testimonios, las difamaones, los robos, los falsos testimonios, las difamaziziziziones.ones.ones.ones.    

20 Estas ser las 20 Estas ser las 20 Estas ser las 20 Estas ser las kokokokosas ke hasas ke hasas ke hasas ke hazezezezer r r r impuro al hombre, no el impuro al hombre, no el impuro al hombre, no el impuro al hombre, no el kokokokomer sin haber se mer sin haber se mer sin haber se mer sin haber se 

labado las manos». labado las manos». labado las manos». labado las manos».     

21 Jesús partir de ayí y se retirar al país de Tiro y de Sidón.21 Jesús partir de ayí y se retirar al país de Tiro y de Sidón.21 Jesús partir de ayí y se retirar al país de Tiro y de Sidón.21 Jesús partir de ayí y se retirar al país de Tiro y de Sidón.    

22 Enton22 Enton22 Enton22 Entonzezezezes una mujer s una mujer s una mujer s una mujer kakakakananea, ke pronanea, ke pronanea, ke pronanea, ke prozezezezeder de esa rejión, der de esa rejión, der de esa rejión, der de esa rejión, kokokokomenzar a menzar a menzar a menzar a 

gritagritagritagritarrrr le: «¡Señor, Hijo de Dabid, tener piedad de mí! Mi hi le: «¡Señor, Hijo de Dabid, tener piedad de mí! Mi hi le: «¡Señor, Hijo de Dabid, tener piedad de mí! Mi hi le: «¡Señor, Hijo de Dabid, tener piedad de mí! Mi hija estar ja estar ja estar ja estar 

terriblemente atormentada por un demonio».terriblemente atormentada por un demonio».terriblemente atormentada por un demonio».terriblemente atormentada por un demonio».    

23 Pero él no le responder nada. Sus discípulos se a23 Pero él no le responder nada. Sus discípulos se a23 Pero él no le responder nada. Sus discípulos se a23 Pero él no le responder nada. Sus discípulos se azezezezerrrrkakakakar y le pedir: r y le pedir: r y le pedir: r y le pedir: 

«Señor, atender la, porke nos persegir «Señor, atender la, porke nos persegir «Señor, atender la, porke nos persegir «Señor, atender la, porke nos persegir kokokokon sus gritos».n sus gritos».n sus gritos».n sus gritos».    

24 Jesús responder: «Yo ser enbiado solamente a las obejas perdidas del 24 Jesús responder: «Yo ser enbiado solamente a las obejas perdidas del 24 Jesús responder: «Yo ser enbiado solamente a las obejas perdidas del 24 Jesús responder: «Yo ser enbiado solamente a las obejas perdidas del 

pueblpueblpueblpueblo de Israel».o de Israel».o de Israel».o de Israel».    



25 Pero la mujer ir a postrarse ante él y le de25 Pero la mujer ir a postrarse ante él y le de25 Pero la mujer ir a postrarse ante él y le de25 Pero la mujer ir a postrarse ante él y le dezizizizir: «¡Señor, sor: «¡Señor, sor: «¡Señor, sor: «¡Señor, sokokokokorrer me!».rrer me!».rrer me!».rrer me!».    

26 Jesús le de26 Jesús le de26 Jesús le de26 Jesús le dezizizizir: «No estar bien tomar el pan de los hijos, para tirar lo a los r: «No estar bien tomar el pan de los hijos, para tirar lo a los r: «No estar bien tomar el pan de los hijos, para tirar lo a los r: «No estar bien tomar el pan de los hijos, para tirar lo a los 

kakakakachorros».chorros».chorros».chorros».    

27 Eya responder: «¡Y sin embargo, Señor, los 27 Eya responder: «¡Y sin embargo, Señor, los 27 Eya responder: «¡Y sin embargo, Señor, los 27 Eya responder: «¡Y sin embargo, Señor, los kakakakachorros chorros chorros chorros kokokokomer las migas mer las migas mer las migas mer las migas 

kkkke e e e kakakakaer de la mesa de sus dueños!».er de la mesa de sus dueños!».er de la mesa de sus dueños!».er de la mesa de sus dueños!».    

28 Enton28 Enton28 Enton28 Entonzezezezes Jesús le des Jesús le des Jesús le des Jesús le dezizizizir: «Mujer, ¡ké grande ser tu fe! ¡Ke se r: «Mujer, ¡ké grande ser tu fe! ¡Ke se r: «Mujer, ¡ké grande ser tu fe! ¡Ke se r: «Mujer, ¡ké grande ser tu fe! ¡Ke se kukukukumplir tu mplir tu mplir tu mplir tu 

deseo!». Y en ese momento su hija kedar deseo!». Y en ese momento su hija kedar deseo!». Y en ese momento su hija kedar deseo!». Y en ese momento su hija kedar kukukukurada. rada. rada. rada.     

29 Desde ayí, Jesús yegar a oriyas del mar de Galilea y, subiendo a la 29 Desde ayí, Jesús yegar a oriyas del mar de Galilea y, subiendo a la 29 Desde ayí, Jesús yegar a oriyas del mar de Galilea y, subiendo a la 29 Desde ayí, Jesús yegar a oriyas del mar de Galilea y, subiendo a la 

montaña, se sentar.montaña, se sentar.montaña, se sentar.montaña, se sentar.    

30 Un30 Un30 Un30 Una gran multitud aa gran multitud aa gran multitud aa gran multitud akukukukudir a él, yebando paralítidir a él, yebando paralítidir a él, yebando paralítidir a él, yebando paralítikokokokos, lisiados, s, lisiados, s, lisiados, s, lisiados, ziziziziegos, mudos egos, mudos egos, mudos egos, mudos 

y muchos otros enfermos. Los py muchos otros enfermos. Los py muchos otros enfermos. Los py muchos otros enfermos. Los pooooner a sus pies y él los ner a sus pies y él los ner a sus pies y él los ner a sus pies y él los kukukukurar.rar.rar.rar.    

31 La multitud se admirar al ber ke los mudos hablar, los inbálidos kedar 31 La multitud se admirar al ber ke los mudos hablar, los inbálidos kedar 31 La multitud se admirar al ber ke los mudos hablar, los inbálidos kedar 31 La multitud se admirar al ber ke los mudos hablar, los inbálidos kedar 

kukukukurados, los paralítirados, los paralítirados, los paralítirados, los paralítikokokokos s s s kakakakaminar y los minar y los minar y los minar y los ziziziziegos egos egos egos rerererekokokokobrar la bista. Y todos brar la bista. Y todos brar la bista. Y todos brar la bista. Y todos 

glorifiglorifiglorifiglorifikakakakar al Dios de Israel. r al Dios de Israel. r al Dios de Israel. r al Dios de Israel.     

32 Enton32 Enton32 Enton32 Entonzezezezes Jesús yamar a sus discípulos y les des Jesús yamar a sus discípulos y les des Jesús yamar a sus discípulos y les des Jesús yamar a sus discípulos y les dezizizizir: «Me dar pena esta r: «Me dar pena esta r: «Me dar pena esta r: «Me dar pena esta 

multitud, porke tres días ke estar multitud, porke tres días ke estar multitud, porke tres días ke estar multitud, porke tres días ke estar kokokokonmigo y no tener ya nmigo y no tener ya nmigo y no tener ya nmigo y no tener ya kokokokomida. No poder mida. No poder mida. No poder mida. No poder 

despedir los en ayunas, porke poder desfayedespedir los en ayunas, porke poder desfayedespedir los en ayunas, porke poder desfayedespedir los en ayunas, porke poder desfayezezezezer en elr en elr en elr en el    kakakakamino».mino».mino».mino».    

33 Los discípulos le de33 Los discípulos le de33 Los discípulos le de33 Los discípulos le dezizizizir: «¿Y dónde r: «¿Y dónde r: «¿Y dónde r: «¿Y dónde kokokokonseguir en este lugar despoblado, nseguir en este lugar despoblado, nseguir en este lugar despoblado, nseguir en este lugar despoblado, 

bastante bastante bastante bastante kakakakantidad de pan para santidad de pan para santidad de pan para santidad de pan para saziziziziar a tanta jente?».ar a tanta jente?».ar a tanta jente?».ar a tanta jente?».    

34 Jesús les de34 Jesús les de34 Jesús les de34 Jesús les dezizizizir: «¿r: «¿r: «¿r: «¿KuKuKuKuántos panes tener?». Eyos responder: «Siete y unos ántos panes tener?». Eyos responder: «Siete y unos ántos panes tener?». Eyos responder: «Siete y unos ántos panes tener?». Eyos responder: «Siete y unos 

popopopokokokokos pess pess pess peskakakakados».dos».dos».dos».    

35 El ordenar a la multitu35 El ordenar a la multitu35 El ordenar a la multitu35 El ordenar a la multitud se sentar en el suelo;d se sentar en el suelo;d se sentar en el suelo;d se sentar en el suelo;        36 después, tomar los 36 después, tomar los 36 después, tomar los 36 después, tomar los 

panes y los pespanes y los pespanes y los pespanes y los peskakakakados, dando grados, dando grados, dando grados, dando grazizizizias, los partir y los dar a los discípulos. Y as, los partir y los dar a los discípulos. Y as, los partir y los dar a los discípulos. Y as, los partir y los dar a los discípulos. Y 

eyos los distribuir entre la multitud.eyos los distribuir entre la multitud.eyos los distribuir entre la multitud.eyos los distribuir entre la multitud.    

37 Todos 37 Todos 37 Todos 37 Todos kokokokomer hastmer hastmer hastmer hasta saa saa saa saziziziziarse, y arse, y arse, y arse, y kokokokon los pedazos n los pedazos n los pedazos n los pedazos  sobran sobran sobran sobrantestestestes se yenar siete  se yenar siete  se yenar siete  se yenar siete 

kakakakanastas.nastas.nastas.nastas.    

38 Los38 Los38 Los38 Los ke  ke  ke  ke kokokokomer hasta samer hasta samer hasta samer hasta saziziziziar se; ser ar se; ser ar se; ser ar se; ser kukukukuatro mil hombres, sin atro mil hombres, sin atro mil hombres, sin atro mil hombres, sin kokokokontar las ntar las ntar las ntar las 

mujeres y los niños.mujeres y los niños.mujeres y los niños.mujeres y los niños.    

39 Después ke desp39 Después ke desp39 Después ke desp39 Después ke despeeeedir a la multitud, Jesús subir a la bardir a la multitud, Jesús subir a la bardir a la multitud, Jesús subir a la bardir a la multitud, Jesús subir a la barkakakaka y se dirijir al  y se dirijir al  y se dirijir al  y se dirijir al 

país de Magadán. país de Magadán. país de Magadán. país de Magadán.     

KaKaKaKapítulo 16 pítulo 16 pítulo 16 pítulo 16     

1 Los fariseos y los sadu1 Los fariseos y los sadu1 Los fariseos y los sadu1 Los fariseos y los saduzezezezeos se aos se aos se aos se azezezezerrrrkakakakar a élr a élr a élr a él,,,, y para poner y para poner y para poner y para poner    llllo a prueba, le o a prueba, le o a prueba, le o a prueba, le 

pedir ke les hapedir ke les hapedir ke les hapedir ke les hazezezezer ber un signo del r ber un signo del r ber un signo del r ber un signo del zizizizielo.elo.elo.elo.    



2 El les responder2 El les responder2 El les responder2 El les responder: «Al atarde: «Al atarde: «Al atarde: «Al atardezezezezer, bosotros der, bosotros der, bosotros der, bosotros dezizizizir: «Har: «Har: «Har: «Hazezezezer buen tiempo, porke r buen tiempo, porke r buen tiempo, porke r buen tiempo, porke 

el el el el zizizizielo estar rojo elo estar rojo elo estar rojo elo estar rojo kokokokomo el fuego».mo el fuego».mo el fuego».mo el fuego».    

3 Y de madrugada, de3 Y de madrugada, de3 Y de madrugada, de3 Y de madrugada, dezizizizir: «Hoy haber tormenta, porke el r: «Hoy haber tormenta, porke el r: «Hoy haber tormenta, porke el r: «Hoy haber tormenta, porke el zizizizielo estar rojo elo estar rojo elo estar rojo elo estar rojo 

ososososkukukukuro». ¡De ro». ¡De ro». ¡De ro». ¡De manera ke saber interpretar el aspecto del manera ke saber interpretar el aspecto del manera ke saber interpretar el aspecto del manera ke saber interpretar el aspecto del zizizizielo, pero no los elo, pero no los elo, pero no los elo, pero no los 

signos de los tiempos!signos de los tiempos!signos de los tiempos!signos de los tiempos!    

4 Esta genera4 Esta genera4 Esta genera4 Esta generazizizizión malbada y adúltera reclamar un signo, pero no se le dar ón malbada y adúltera reclamar un signo, pero no se le dar ón malbada y adúltera reclamar un signo, pero no se le dar ón malbada y adúltera reclamar un signo, pero no se le dar 

otro signo ke el de Jonás». Y en seguida los dejar y se ir. otro signo ke el de Jonás». Y en seguida los dejar y se ir. otro signo ke el de Jonás». Y en seguida los dejar y se ir. otro signo ke el de Jonás». Y en seguida los dejar y se ir.     

5 Al pasar a la oriya, los discípulo5 Al pasar a la oriya, los discípulo5 Al pasar a la oriya, los discípulo5 Al pasar a la oriya, los discípulos se olbidar de yebar pan.s se olbidar de yebar pan.s se olbidar de yebar pan.s se olbidar de yebar pan.    

6 Jesús les de6 Jesús les de6 Jesús les de6 Jesús les deziziziziro: «Estar atentos y ro: «Estar atentos y ro: «Estar atentos y ro: «Estar atentos y kukukukuídar se de la lebadura de los fariseos ídar se de la lebadura de los fariseos ídar se de la lebadura de los fariseos ídar se de la lebadura de los fariseos 

y de los saduy de los saduy de los saduy de los saduzezezezeos».os».os».os».    

7 Eyos pensar: «Lo de7 Eyos pensar: «Lo de7 Eyos pensar: «Lo de7 Eyos pensar: «Lo dezizizizir porke no traer pan».r porke no traer pan».r porke no traer pan».r porke no traer pan».    

8 Jesús se dar 8 Jesús se dar 8 Jesús se dar 8 Jesús se dar kukukukuenta y les deenta y les deenta y les deenta y les dezizizizir: «Hombres de por: «Hombres de por: «Hombres de por: «Hombres de pokakakaka fe, ¿ fe, ¿ fe, ¿ fe, ¿kokokokomo estar mo estar mo estar mo estar 

pensando ke no trpensando ke no trpensando ke no trpensando ke no traer pan?aer pan?aer pan?aer pan?    

9 ¿Todabía no 9 ¿Todabía no 9 ¿Todabía no 9 ¿Todabía no kokokokomprender? ¿No se amprender? ¿No se amprender? ¿No se amprender? ¿No se akkkkoooordar de los rdar de los rdar de los rdar de los zizizizinnnnkokokoko panes para  panes para  panes para  panes para zizizizinnnnkokokoko    

mil personas y del número de mil personas y del número de mil personas y del número de mil personas y del número de kakakakanastas ke juntar?nastas ke juntar?nastas ke juntar?nastas ke juntar?    

10 ¿Y tampo10 ¿Y tampo10 ¿Y tampo10 ¿Y tampokokokoko re re re rekkkkoooordar lo siete panes para rdar lo siete panes para rdar lo siete panes para rdar lo siete panes para kukukukuatro mil personas, y atro mil personas, y atro mil personas, y atro mil personas, y kukukukuántas ántas ántas ántas 

kakakakanastas renastas renastas renastas rekokokokoger?ger?ger?ger?    

11 ¿11 ¿11 ¿11 ¿KoKoKoKomo no mo no mo no mo no kokokokomprender ke no me refmprender ke no me refmprender ke no me refmprender ke no me referir al pan? ¡erir al pan? ¡erir al pan? ¡erir al pan? ¡KuKuKuKuídar se de la lebadura ídar se de la lebadura ídar se de la lebadura ídar se de la lebadura 

de los fariseos y de los sadude los fariseos y de los sadude los fariseos y de los sadude los fariseos y de los saduzezezezeos!».os!».os!».os!».    

12 Enton12 Enton12 Enton12 Entonzezezezes entender ke les haber dicho  se s entender ke les haber dicho  se s entender ke les haber dicho  se s entender ke les haber dicho  se kukukukuidar, no de la lebadura del idar, no de la lebadura del idar, no de la lebadura del idar, no de la lebadura del 

pan, sino de la doctrina de los fariseos y de los sadupan, sino de la doctrina de los fariseos y de los sadupan, sino de la doctrina de los fariseos y de los sadupan, sino de la doctrina de los fariseos y de los saduzezezezeos. os. os. os.     

13 Al yegar a la región de 13 Al yegar a la región de 13 Al yegar a la región de 13 Al yegar a la región de ZeZeZeZesarea de Filipo,sarea de Filipo,sarea de Filipo,sarea de Filipo, Jesús preguntar a sus  Jesús preguntar a sus  Jesús preguntar a sus  Jesús preguntar a sus 

discípulos: «¿Ké dediscípulos: «¿Ké dediscípulos: «¿Ké dediscípulos: «¿Ké dezizizizir la gente sobre el Hijo del hombre? ¿Kién der la gente sobre el Hijo del hombre? ¿Kién der la gente sobre el Hijo del hombre? ¿Kién der la gente sobre el Hijo del hombre? ¿Kién dezizizizir ke r ke r ke r ke 

ser?».ser?».ser?».ser?».    

14 Eyos le responder: «Unos de14 Eyos le responder: «Unos de14 Eyos le responder: «Unos de14 Eyos le responder: «Unos dezizizizir ke ser Juan el Bautista; otros Elías; y r ke ser Juan el Bautista; otros Elías; y r ke ser Juan el Bautista; otros Elías; y r ke ser Juan el Bautista; otros Elías; y 

otros, Jeremías o alguno de los profetas».otros, Jeremías o alguno de los profetas».otros, Jeremías o alguno de los profetas».otros, Jeremías o alguno de los profetas».    

15 «Y bosotros, les preguntar, ¿kién15 «Y bosotros, les preguntar, ¿kién15 «Y bosotros, les preguntar, ¿kién15 «Y bosotros, les preguntar, ¿kién de de de dezizizizir ke ser?».r ke ser?».r ke ser?».r ke ser?».    

16 Tomando la palabra, Simón Pedro responder: «Tú ser el Mesías, el Hijo 16 Tomando la palabra, Simón Pedro responder: «Tú ser el Mesías, el Hijo 16 Tomando la palabra, Simón Pedro responder: «Tú ser el Mesías, el Hijo 16 Tomando la palabra, Simón Pedro responder: «Tú ser el Mesías, el Hijo 

de Dios bibo».de Dios bibo».de Dios bibo».de Dios bibo».    

17 Y Jesús le de17 Y Jesús le de17 Y Jesús le de17 Y Jesús le dezizizizir: «Feliz de ti, Simón, hijo de Jonás, porke esto no te lo  r: «Feliz de ti, Simón, hijo de Jonás, porke esto no te lo  r: «Feliz de ti, Simón, hijo de Jonás, porke esto no te lo  r: «Feliz de ti, Simón, hijo de Jonás, porke esto no te lo  

rebelar ni la rebelar ni la rebelar ni la rebelar ni la kakakakarne ni la sangre, sino mi Padre ke estar en el rne ni la sangre, sino mi Padre ke estar en el rne ni la sangre, sino mi Padre ke estar en el rne ni la sangre, sino mi Padre ke estar en el zizizizielo.elo.elo.elo.    

18 18 18 18 Y yo te deY yo te deY yo te deY yo te dezizizizir: «Tú ser Pedro, y sobre esta piedra edifir: «Tú ser Pedro, y sobre esta piedra edifir: «Tú ser Pedro, y sobre esta piedra edifir: «Tú ser Pedro, y sobre esta piedra edifikakakakar mi iglesia, y el r mi iglesia, y el r mi iglesia, y el r mi iglesia, y el 

poder de la Muerte no prebalepoder de la Muerte no prebalepoder de la Muerte no prebalepoder de la Muerte no prebalezezezezer r r r kokokokontra eya.ntra eya.ntra eya.ntra eya.    



19 Yo te dar las yabes del Reino de los 19 Yo te dar las yabes del Reino de los 19 Yo te dar las yabes del Reino de los 19 Yo te dar las yabes del Reino de los ZiZiZiZielos. Todo lo ke atar en la tierra, elos. Todo lo ke atar en la tierra, elos. Todo lo ke atar en la tierra, elos. Todo lo ke atar en la tierra, 

kedar atado en el kedar atado en el kedar atado en el kedar atado en el zizizizielo, y todo lo ke desatar en la tierrelo, y todo lo ke desatar en la tierrelo, y todo lo ke desatar en la tierrelo, y todo lo ke desatar en la tierra, kedar desatado en a, kedar desatado en a, kedar desatado en a, kedar desatado en 

el el el el zizizizielo».elo».elo».elo».    

20 Enton20 Enton20 Enton20 Entonzezezezes ordenar seberamente a sus discípulos, no des ordenar seberamente a sus discípulos, no des ordenar seberamente a sus discípulos, no des ordenar seberamente a sus discípulos, no dezizizizir a nadie ke él ser r a nadie ke él ser r a nadie ke él ser r a nadie ke él ser 

el Mesías. el Mesías. el Mesías. el Mesías.     

21 Desde akel día, Jesús les anun21 Desde akel día, Jesús les anun21 Desde akel día, Jesús les anun21 Desde akel día, Jesús les anunziziziziar a sus discípulos ke deber ir a ar a sus discípulos ke deber ir a ar a sus discípulos ke deber ir a ar a sus discípulos ke deber ir a 

Jerusalén, y sufrir mucho de parte de los anJerusalén, y sufrir mucho de parte de los anJerusalén, y sufrir mucho de parte de los anJerusalén, y sufrir mucho de parte de los anzizizizianos, de los sumos sanos, de los sumos sanos, de los sumos sanos, de los sumos saaaazezezezerdotes rdotes rdotes rdotes 

y de los escribas; ke pos ser y de los escribas; ke pos ser y de los escribas; ke pos ser y de los escribas; ke pos ser kokokokondenado a muerte y resundenado a muerte y resundenado a muerte y resundenado a muerte y resuzizizizitar al tertar al tertar al tertar al terzezezezer día.r día.r día.r día.    

22 Pedro lo yebar aparte y 22 Pedro lo yebar aparte y 22 Pedro lo yebar aparte y 22 Pedro lo yebar aparte y kokokokomenzar a reprender lo, dimenzar a reprender lo, dimenzar a reprender lo, dimenzar a reprender lo, diziziziziendo: «Dios no lo endo: «Dios no lo endo: «Dios no lo endo: «Dios no lo 

permitir, Señor, eso no supermitir, Señor, eso no supermitir, Señor, eso no supermitir, Señor, eso no suzezezezeder».der».der».der».    

23 Pero él, dándo se buelta, de23 Pero él, dándo se buelta, de23 Pero él, dándo se buelta, de23 Pero él, dándo se buelta, dezizizizir a Pedro: «¡Retirar te detrár a Pedro: «¡Retirar te detrár a Pedro: «¡Retirar te detrár a Pedro: «¡Retirar te detrás de mí, s de mí, s de mí, s de mí, 

Satanás! Tú ser para mí un obstáSatanás! Tú ser para mí un obstáSatanás! Tú ser para mí un obstáSatanás! Tú ser para mí un obstákukukukulo, porke tus pensamientos no ser los de lo, porke tus pensamientos no ser los de lo, porke tus pensamientos no ser los de lo, porke tus pensamientos no ser los de 

Dios, sino los de los hombres». Dios, sino los de los hombres». Dios, sino los de los hombres». Dios, sino los de los hombres».     

24 Enton24 Enton24 Enton24 Entonzezezezes Jesús des Jesús des Jesús des Jesús dezizizizir a sus discípulos: «El ke kerr a sus discípulos: «El ke kerr a sus discípulos: «El ke kerr a sus discípulos: «El ke kererererer benir detrás de mí,   benir detrás de mí,   benir detrás de mí,   benir detrás de mí,  

renunrenunrenunrenunziziziziar a sí mismo,  ar a sí mismo,  ar a sí mismo,  ar a sí mismo,  kakakakargar rgar rgar rgar kokokokon su cruz y me segir.n su cruz y me segir.n su cruz y me segir.n su cruz y me segir.    

25 Porke 25 Porke 25 Porke 25 Porke él ke kerer salbar su bida, la perder; y el ke perder su bida a él ke kerer salbar su bida, la perder; y el ke perder su bida a él ke kerer salbar su bida, la perder; y el ke perder su bida a él ke kerer salbar su bida, la perder; y el ke perder su bida a kakakakausa usa usa usa 

de mí, la ende mí, la ende mí, la ende mí, la enkokokokontrar.ntrar.ntrar.ntrar.    

26 ¿De ké le serbir al hombre ganar el mundo entero si perder su bida? ¿Y 26 ¿De ké le serbir al hombre ganar el mundo entero si perder su bida? ¿Y 26 ¿De ké le serbir al hombre ganar el mundo entero si perder su bida? ¿Y 26 ¿De ké le serbir al hombre ganar el mundo entero si perder su bida? ¿Y 

ké dar el hombre, a ké dar el hombre, a ké dar el hombre, a ké dar el hombre, a kakakakambio de su bida?mbio de su bida?mbio de su bida?mbio de su bida?    

27 Porke el Hijo del hombre benir en la gloria de su27 Porke el Hijo del hombre benir en la gloria de su27 Porke el Hijo del hombre benir en la gloria de su27 Porke el Hijo del hombre benir en la gloria de su Padre, rodeado de sus  Padre, rodeado de sus  Padre, rodeado de sus  Padre, rodeado de sus 

ángeles, y entonángeles, y entonángeles, y entonángeles, y entonzezezezes pagar a s pagar a s pagar a s pagar a kakakakada uno de ada uno de ada uno de ada uno de akukukukuerdo erdo erdo erdo kokokokon sus obras.n sus obras.n sus obras.n sus obras.    

28 Les asegurar, ke algunos de los  akí presentes, no morir antes de ber al 28 Les asegurar, ke algunos de los  akí presentes, no morir antes de ber al 28 Les asegurar, ke algunos de los  akí presentes, no morir antes de ber al 28 Les asegurar, ke algunos de los  akí presentes, no morir antes de ber al 

Hijo del hombre, Hijo del hombre, Hijo del hombre, Hijo del hombre, kukukukuando benir su Reino». ando benir su Reino». ando benir su Reino». ando benir su Reino».     

KaKaKaKapítulo 17 pítulo 17 pítulo 17 pítulo 17     

1 Seis días después, Jesús tomar a Pedr1 Seis días después, Jesús tomar a Pedr1 Seis días después, Jesús tomar a Pedr1 Seis días después, Jesús tomar a Pedro, a Santiago y a su hermano Juan, y o, a Santiago y a su hermano Juan, y o, a Santiago y a su hermano Juan, y o, a Santiago y a su hermano Juan, y 

los yebar aparte a un monte elebado.los yebar aparte a un monte elebado.los yebar aparte a un monte elebado.los yebar aparte a un monte elebado.    

2 Ayí se transfigurar en presen2 Ayí se transfigurar en presen2 Ayí se transfigurar en presen2 Ayí se transfigurar en presenzizizizia de eyos: su rostro resplandea de eyos: su rostro resplandea de eyos: su rostro resplandea de eyos: su rostro resplandezezezezer r r r kokokokomo el mo el mo el mo el 

sol y sus bestiduras se bolber blansol y sus bestiduras se bolber blansol y sus bestiduras se bolber blansol y sus bestiduras se bolber blankakakakas s s s kokokokomo la luz.mo la luz.mo la luz.mo la luz.    

3 De pronto se les apare3 De pronto se les apare3 De pronto se les apare3 De pronto se les aparezezezezer Moisés y Elías, hablando r Moisés y Elías, hablando r Moisés y Elías, hablando r Moisés y Elías, hablando kokokokon Jesús.n Jesús.n Jesús.n Jesús.    

4 Pedro de4 Pedro de4 Pedro de4 Pedro dezizizizir a Jesús: «Señor, ¡ké bien estar akí! ¿Lebantar akí mismo tres r a Jesús: «Señor, ¡ké bien estar akí! ¿Lebantar akí mismo tres r a Jesús: «Señor, ¡ké bien estar akí! ¿Lebantar akí mismo tres r a Jesús: «Señor, ¡ké bien estar akí! ¿Lebantar akí mismo tres 

kakakakarpas, una para ti, otra para Moisés y otra para Elías?».rpas, una para ti, otra para Moisés y otra para Elías?».rpas, una para ti, otra para Moisés y otra para Elías?».rpas, una para ti, otra para Moisés y otra para Elías?».    

5 Todabía estar hablando, 5 Todabía estar hablando, 5 Todabía estar hablando, 5 Todabía estar hablando, kukukukuando una nube luminosa los ando una nube luminosa los ando una nube luminosa los ando una nube luminosa los kukukukubrir,  y se oir una brir,  y se oir una brir,  y se oir una brir,  y se oir una 

boz ke deboz ke deboz ke deboz ke dezizizizir desde la nube: «Este sr desde la nube: «Este sr desde la nube: «Este sr desde la nube: «Este ser mi Hijo muy kerido, en kien tener mi er mi Hijo muy kerido, en kien tener mi er mi Hijo muy kerido, en kien tener mi er mi Hijo muy kerido, en kien tener mi 

predilecpredilecpredilecpredileczizizizión: esón: esón: esón: eskukukukuchar lo».char lo».char lo».char lo».    



6 Al oír esto, los discípulos 6 Al oír esto, los discípulos 6 Al oír esto, los discípulos 6 Al oír esto, los discípulos kakakakaer rostro en tierra, yenos de temor.er rostro en tierra, yenos de temor.er rostro en tierra, yenos de temor.er rostro en tierra, yenos de temor.    

7 Jesús se a7 Jesús se a7 Jesús se a7 Jesús se azezezezerrrrkakakakar a eyos, y tocándo los, les der a eyos, y tocándo los, les der a eyos, y tocándo los, les der a eyos, y tocándo los, les dezizizizir: «Lebantar se, no tener r: «Lebantar se, no tener r: «Lebantar se, no tener r: «Lebantar se, no tener 

miedo».miedo».miedo».miedo».    

8 8 8 8 KuKuKuKuando alzar los ojos, no ber a nando alzar los ojos, no ber a nando alzar los ojos, no ber a nando alzar los ojos, no ber a nadie más ke a Jesús solo.adie más ke a Jesús solo.adie más ke a Jesús solo.adie más ke a Jesús solo.    

9 Mientras bajar del monte, Jesús les ordenar: «No hablar a nadie de esta 9 Mientras bajar del monte, Jesús les ordenar: «No hablar a nadie de esta 9 Mientras bajar del monte, Jesús les ordenar: «No hablar a nadie de esta 9 Mientras bajar del monte, Jesús les ordenar: «No hablar a nadie de esta 

bisión, hasta ke el Hijo del hombre resubisión, hasta ke el Hijo del hombre resubisión, hasta ke el Hijo del hombre resubisión, hasta ke el Hijo del hombre resuzizizizitar de entre los muertos». tar de entre los muertos». tar de entre los muertos». tar de entre los muertos».     

10 Enton10 Enton10 Enton10 Entonzezezezes los discípulos le preguntar: «¿Por ké des los discípulos le preguntar: «¿Por ké des los discípulos le preguntar: «¿Por ké des los discípulos le preguntar: «¿Por ké dezizizizir los escribas ke r los escribas ke r los escribas ke r los escribas ke 

primero benir primero benir primero benir primero benir Elías?».Elías?».Elías?».Elías?».    

11 El responder: «Sí, Elías  benir a poner en orden todas las 11 El responder: «Sí, Elías  benir a poner en orden todas las 11 El responder: «Sí, Elías  benir a poner en orden todas las 11 El responder: «Sí, Elías  benir a poner en orden todas las kokokokosas;sas;sas;sas;    12 pero 12 pero 12 pero 12 pero 

les asegurar, ke Elías ya benir, y no lo  reles asegurar, ke Elías ya benir, y no lo  reles asegurar, ke Elías ya benir, y no lo  reles asegurar, ke Elías ya benir, y no lo  rekokokokononononozezezezer, sino  har, sino  har, sino  har, sino  hazezezezer r r r kokokokon él lo ke n él lo ke n él lo ke n él lo ke 

les pareles pareles pareles parezezezezer. Y también pos har. Y también pos har. Y también pos har. Y también pos hazezezezer pader pader pader padezezezezer al Hijo del hombre».r al Hijo del hombre».r al Hijo del hombre».r al Hijo del hombre».    

13 Los discípulos 13 Los discípulos 13 Los discípulos 13 Los discípulos kokokokomprender emprender emprender emprender entonntonntonntonzezezezes ke Jesús se referir a Juan el s ke Jesús se referir a Juan el s ke Jesús se referir a Juan el s ke Jesús se referir a Juan el 

Bautista. Bautista. Bautista. Bautista.     

14 14 14 14 KuKuKuKuando se reunir ando se reunir ando se reunir ando se reunir kokokokon la multitud se le an la multitud se le an la multitud se le an la multitud se le azezezezerrrrkakakakar un hombrer un hombrer un hombrer un hombre,,,, y  y  y  y kakakakayendo de yendo de yendo de yendo de 

rodiyas,rodiyas,rodiyas,rodiyas,        15 le de15 le de15 le de15 le dezizizizir: «Señor, tener piedad de mí hijo, ke ser epiléptir: «Señor, tener piedad de mí hijo, ke ser epiléptir: «Señor, tener piedad de mí hijo, ke ser epiléptir: «Señor, tener piedad de mí hijo, ke ser epiléptikokokoko y  y  y  y 

estar muy mal: freestar muy mal: freestar muy mal: freestar muy mal: frekukukukuentemente entemente entemente entemente kakakakaer al fuego y también  aler al fuego y también  aler al fuego y también  aler al fuego y también  al agua. agua. agua. agua.    

16 Yo lo yebar a tus discípulos, pero no lo poder 16 Yo lo yebar a tus discípulos, pero no lo poder 16 Yo lo yebar a tus discípulos, pero no lo poder 16 Yo lo yebar a tus discípulos, pero no lo poder kukukukurar».rar».rar».rar».    

17 Jesús responder: «¡Jenera17 Jesús responder: «¡Jenera17 Jesús responder: «¡Jenera17 Jesús responder: «¡Jenerazizizizión incrédula y perbersa! ¿Hasta ón incrédula y perbersa! ¿Hasta ón incrédula y perbersa! ¿Hasta ón incrédula y perbersa! ¿Hasta kukukukuándo estar ándo estar ándo estar ándo estar 

kokokokon bosotros? ¿Hasta n bosotros? ¿Hasta n bosotros? ¿Hasta n bosotros? ¿Hasta kukukukuándo tener ke soportar os? Traer lo akí».ándo tener ke soportar os? Traer lo akí».ándo tener ke soportar os? Traer lo akí».ándo tener ke soportar os? Traer lo akí».    

18 Jesús increpar al demonio, y este salir del niño18 Jesús increpar al demonio, y este salir del niño18 Jesús increpar al demonio, y este salir del niño18 Jesús increpar al demonio, y este salir del niño, ke desde akel momento, , ke desde akel momento, , ke desde akel momento, , ke desde akel momento, 

kedar kedar kedar kedar kukukukurado.rado.rado.rado.    

19 Los discípulos se a19 Los discípulos se a19 Los discípulos se a19 Los discípulos se azezezezerrrrkakakakar entonr entonr entonr entonzezezezes a Jesús y le preguntar en pribado: s a Jesús y le preguntar en pribado: s a Jesús y le preguntar en pribado: s a Jesús y le preguntar en pribado: 

«¿Por ké nosotros no poder expulsarlo?».«¿Por ké nosotros no poder expulsarlo?».«¿Por ké nosotros no poder expulsarlo?».«¿Por ké nosotros no poder expulsarlo?».    

20 «Porke bosotros tener po20 «Porke bosotros tener po20 «Porke bosotros tener po20 «Porke bosotros tener pokakakaka fe, les de fe, les de fe, les de fe, les dezizizizir. Les asegurar, ke r. Les asegurar, ke r. Les asegurar, ke r. Les asegurar, ke kokokokon fe del n fe del n fe del n fe del 

tamaño de un grano de mostaza,tamaño de un grano de mostaza,tamaño de un grano de mostaza,tamaño de un grano de mostaza, de de de dezizizizir a esta montaña: «Trasladar te de akí a r a esta montaña: «Trasladar te de akí a r a esta montaña: «Trasladar te de akí a r a esta montaña: «Trasladar te de akí a 

ayá», y la montaña se trasladar; y nada ser imposible para bosotros».ayá», y la montaña se trasladar; y nada ser imposible para bosotros».ayá», y la montaña se trasladar; y nada ser imposible para bosotros».ayá», y la montaña se trasladar; y nada ser imposible para bosotros».    

21 «En 21 «En 21 «En 21 «En kukukukuanto a esta clase de demonios, no se los poder expulsar sino por anto a esta clase de demonios, no se los poder expulsar sino por anto a esta clase de demonios, no se los poder expulsar sino por anto a esta clase de demonios, no se los poder expulsar sino por 

mmmmedio de la oraedio de la oraedio de la oraedio de la orazizizizión y del ayuno»ón y del ayuno»ón y del ayuno»ón y del ayuno»....    

22 Mientras estar reunidos en Ga22 Mientras estar reunidos en Ga22 Mientras estar reunidos en Ga22 Mientras estar reunidos en Galilea, Jesús les delilea, Jesús les delilea, Jesús les delilea, Jesús les dezizizizir: «El Hijo del hombre, r: «El Hijo del hombre, r: «El Hijo del hombre, r: «El Hijo del hombre, 

ser entregado en manos de los hombres:  23 lo matar, y al terser entregado en manos de los hombres:  23 lo matar, y al terser entregado en manos de los hombres:  23 lo matar, y al terser entregado en manos de los hombres:  23 lo matar, y al terzezezezer día r día r día r día 

resuresuresuresuzizizizitar». Y eyos kedar muy apenados. tar». Y eyos kedar muy apenados. tar». Y eyos kedar muy apenados. tar». Y eyos kedar muy apenados.     

24 Al yegar a 24 Al yegar a 24 Al yegar a 24 Al yegar a KaKaKaKafarnaúm, los farnaúm, los farnaúm, los farnaúm, los kokokokobradores del impuesto del Templo se bradores del impuesto del Templo se bradores del impuesto del Templo se bradores del impuesto del Templo se 

aaaazezezezerrrrkakakakar a Pedro y le preguntar: «¿Er a Pedro y le preguntar: «¿Er a Pedro y le preguntar: «¿Er a Pedro y le preguntar: «¿El Maestro no pagar el impuesto?».l Maestro no pagar el impuesto?».l Maestro no pagar el impuesto?».l Maestro no pagar el impuesto?».    



25 «Sí, lo pagar», responder. 25 «Sí, lo pagar», responder. 25 «Sí, lo pagar», responder. 25 «Sí, lo pagar», responder. KuKuKuKuando Pedro yegar a la ando Pedro yegar a la ando Pedro yegar a la ando Pedro yegar a la kakakakasa, Jesús se sa, Jesús se sa, Jesús se sa, Jesús se 

adelantar a preguntar le: «¿Ké te pareadelantar a preguntar le: «¿Ké te pareadelantar a preguntar le: «¿Ké te pareadelantar a preguntar le: «¿Ké te parezezezezer, Simón? ¿De kiénes perr, Simón? ¿De kiénes perr, Simón? ¿De kiénes perr, Simón? ¿De kiénes perzizizizibir los bir los bir los bir los 

impuestos y las tasas los reyes de la tierra, de sus hijos o de los extraños?».impuestos y las tasas los reyes de la tierra, de sus hijos o de los extraños?».impuestos y las tasas los reyes de la tierra, de sus hijos o de los extraños?».impuestos y las tasas los reyes de la tierra, de sus hijos o de los extraños?».    

26 Y 26 Y 26 Y 26 Y kokokokomo Pedro responder: «De los extraños», Jesús le demo Pedro responder: «De los extraños», Jesús le demo Pedro responder: «De los extraños», Jesús le demo Pedro responder: «De los extraños», Jesús le dezizizizir: «Eso kerer r: «Eso kerer r: «Eso kerer r: «Eso kerer 

dedededezizizizir ke los hijos estar exentos.r ke los hijos estar exentos.r ke los hijos estar exentos.r ke los hijos estar exentos.    

27 Sin embargo, para no es27 Sin embargo, para no es27 Sin embargo, para no es27 Sin embargo, para no eskakakakandalizar a esta jente,  echar el anzuelo en el ndalizar a esta jente,  echar el anzuelo en el ndalizar a esta jente,  echar el anzuelo en el ndalizar a esta jente,  echar el anzuelo en el 

lago, y al primer pez, abrir le la bolago, y al primer pez, abrir le la bolago, y al primer pez, abrir le la bolago, y al primer pez, abrir le la bokakakaka. En. En. En. Enkokokokontrar en eya una moneda de ntrar en eya una moneda de ntrar en eya una moneda de ntrar en eya una moneda de 

pppplata: tlata: tlata: tlata: toooomar la, y pagar por mí y por ti». mar la, y pagar por mí y por ti». mar la, y pagar por mí y por ti». mar la, y pagar por mí y por ti».     

KaKaKaKapítulo 18 pítulo 18 pítulo 18 pítulo 18     

1 En akel momento los discípulos se a1 En akel momento los discípulos se a1 En akel momento los discípulos se a1 En akel momento los discípulos se azezezezerrrrkakakakar a Jesús para preguntarr a Jesús para preguntarr a Jesús para preguntarr a Jesús para preguntar    le: le: le: le: 

«¿Kién ser el más grande en el Reino de los «¿Kién ser el más grande en el Reino de los «¿Kién ser el más grande en el Reino de los «¿Kién ser el más grande en el Reino de los ZiZiZiZielos?».elos?».elos?».elos?».    

2 Jesús yamar a un niño, lo poner en medio de 2 Jesús yamar a un niño, lo poner en medio de 2 Jesús yamar a un niño, lo poner en medio de 2 Jesús yamar a un niño, lo poner en medio de eyos  eyos  eyos  eyos  3 y de3 y de3 y de3 y dezizizizir: «Les r: «Les r: «Les r: «Les 

aseguraaseguraaseguraasegurar ke si bosotros no se har ke si bosotros no se har ke si bosotros no se har ke si bosotros no se hazezezezer r r r kokokokomo niños, no entrar en el Reino de los mo niños, no entrar en el Reino de los mo niños, no entrar en el Reino de los mo niños, no entrar en el Reino de los 

ZiZiZiZielos.elos.elos.elos.    

4 Por lo tanto, el ke se ha4 Por lo tanto, el ke se ha4 Por lo tanto, el ke se ha4 Por lo tanto, el ke se hazezezezer pekeño r pekeño r pekeño r pekeño kokokokomo este niño, ser el más grande en mo este niño, ser el más grande en mo este niño, ser el más grande en mo este niño, ser el más grande en 

el Reino de los el Reino de los el Reino de los el Reino de los ZiZiZiZielos.elos.elos.elos.    

5 El ke re5 El ke re5 El ke re5 El ke rezizizizibir a uno de estos pekeños en mi Nombre, me rebir a uno de estos pekeños en mi Nombre, me rebir a uno de estos pekeños en mi Nombre, me rebir a uno de estos pekeños en mi Nombre, me rezizizizibir a mí mismo. bir a mí mismo. bir a mí mismo. bir a mí mismo.     

6 6 6 6 Pero si Pero si Pero si Pero si algienalgienalgienalgien es es es eskakakakandalizar a uno de estos pekeños ke creer en mí, ser ndalizar a uno de estos pekeños ke creer en mí, ser ndalizar a uno de estos pekeños ke creer en mí, ser ndalizar a uno de estos pekeños ke creer en mí, ser 

preferible para él ke le atar al preferible para él ke le atar al preferible para él ke le atar al preferible para él ke le atar al kukukukueyo una piedra de moler y lo hundir en el eyo una piedra de moler y lo hundir en el eyo una piedra de moler y lo hundir en el eyo una piedra de moler y lo hundir en el 

fondo del mar.fondo del mar.fondo del mar.fondo del mar.    

7 ¡Ay del mundo a 7 ¡Ay del mundo a 7 ¡Ay del mundo a 7 ¡Ay del mundo a kakakakausa de los escándalos! Ser inebitable ke existir,  pero usa de los escándalos! Ser inebitable ke existir,  pero usa de los escándalos! Ser inebitable ke existir,  pero usa de los escándalos! Ser inebitable ke existir,  pero 

¡ay de akel ke lo¡ay de akel ke lo¡ay de akel ke lo¡ay de akel ke los s s s kakakakausar!usar!usar!usar!    

8 Si tu mano o tu pie ser para ti o8 Si tu mano o tu pie ser para ti o8 Si tu mano o tu pie ser para ti o8 Si tu mano o tu pie ser para ti okakakakasión de pesión de pesión de pesión de pekakakakado, do, do, do, kokokokortar los y arrojar los rtar los y arrojar los rtar los y arrojar los rtar los y arrojar los 

lejos de ti, porke más te baler entrar en la Bida manlejos de ti, porke más te baler entrar en la Bida manlejos de ti, porke más te baler entrar en la Bida manlejos de ti, porke más te baler entrar en la Bida mankokokoko o lisiado, ke ser  o lisiado, ke ser  o lisiado, ke ser  o lisiado, ke ser 

arrojado arrojado arrojado arrojado kokokokon tus dos manos o tus pies en el fuego eterno.n tus dos manos o tus pies en el fuego eterno.n tus dos manos o tus pies en el fuego eterno.n tus dos manos o tus pies en el fuego eterno.    

9 Y si tu ojo ser para ti o9 Y si tu ojo ser para ti o9 Y si tu ojo ser para ti o9 Y si tu ojo ser para ti okakakakasión desión desión desión de pe pe pe pekakakakado, arrando, arrando, arrando, arrankakakakar lo y tirar lo lejos, porke r lo y tirar lo lejos, porke r lo y tirar lo lejos, porke r lo y tirar lo lejos, porke 

más te baler entrar más te baler entrar más te baler entrar más te baler entrar kokokokon un solo ojo en la Bida, ke ser arrojado n un solo ojo en la Bida, ke ser arrojado n un solo ojo en la Bida, ke ser arrojado n un solo ojo en la Bida, ke ser arrojado kokokokon tus dos n tus dos n tus dos n tus dos 

ojos en la Jehena del fuego.ojos en la Jehena del fuego.ojos en la Jehena del fuego.ojos en la Jehena del fuego.    

10 10 10 10 KuKuKuKuidar se de despreidar se de despreidar se de despreidar se de despreziziziziar a ar a ar a ar a kukukukualkiera de estos pekeños, porke les asegurar alkiera de estos pekeños, porke les asegurar alkiera de estos pekeños, porke les asegurar alkiera de estos pekeños, porke les asegurar 

ke sus ánjeles en el ke sus ánjeles en el ke sus ánjeles en el ke sus ánjeles en el zizizizielo estelo estelo estelo estar ar ar ar kokokokonstantemente en presennstantemente en presennstantemente en presennstantemente en presenzizizizia de mi Padre a de mi Padre a de mi Padre a de mi Padre 

zezezezelestial.lestial.lestial.lestial.    

11 Porke el Hijo del Hombre, ben11 Porke el Hijo del Hombre, ben11 Porke el Hijo del Hombre, ben11 Porke el Hijo del Hombre, benir a salbar lo ke estar perdidoir a salbar lo ke estar perdidoir a salbar lo ke estar perdidoir a salbar lo ke estar perdido....    

12 ¿Ké les pare12 ¿Ké les pare12 ¿Ké les pare12 ¿Ké les parezezezezer? Si un hombre r? Si un hombre r? Si un hombre r? Si un hombre kokokokon n n n zizizizien obejas, y una de eyas se perder, en obejas, y una de eyas se perder, en obejas, y una de eyas se perder, en obejas, y una de eyas se perder, 

¿no dejar las nobenta y nuebe restantes a re¿no dejar las nobenta y nuebe restantes a re¿no dejar las nobenta y nuebe restantes a re¿no dejar las nobenta y nuebe restantes a rekakakakaudo, para ir a budo, para ir a budo, para ir a budo, para ir a bususususkakakakar la ke se r la ke se r la ke se r la ke se 

extrabiar?extrabiar?extrabiar?extrabiar?    



13 Y si yegar a en13 Y si yegar a en13 Y si yegar a en13 Y si yegar a enkokokokontrar la, les asegurar ke se alegrar más por eya ke por ntrar la, les asegurar ke se alegrar más por eya ke por ntrar la, les asegurar ke se alegrar más por eya ke por ntrar la, les asegurar ke se alegrar más por eya ke por 

las nobenta y nuebe ke no se extrabiar.las nobenta y nuebe ke no se extrabiar.las nobenta y nuebe ke no se extrabiar.las nobenta y nuebe ke no se extrabiar.    

14 De la misma manera, el Padre ke estar en el 14 De la misma manera, el Padre ke estar en el 14 De la misma manera, el Padre ke estar en el 14 De la misma manera, el Padre ke estar en el zizizizielo, no kerer ke se perder elo, no kerer ke se perder elo, no kerer ke se perder elo, no kerer ke se perder 

ni uno solo de estos pekeños. ni uno solo de estos pekeños. ni uno solo de estos pekeños. ni uno solo de estos pekeños.     

15 Si t15 Si t15 Si t15 Si tu hermano peu hermano peu hermano peu hermano pekakakakar, ir y r, ir y r, ir y r, ir y kokokokorregir lo en pribado. Si te esrregir lo en pribado. Si te esrregir lo en pribado. Si te esrregir lo en pribado. Si te eskukukukuchar, haber char, haber char, haber char, haber 

ganado a tu hermano.ganado a tu hermano.ganado a tu hermano.ganado a tu hermano.    

16 Si no te es16 Si no te es16 Si no te es16 Si no te eskukukukuchar, buschar, buschar, buschar, buskakakakar una o dos personas más, para ke el asunto se r una o dos personas más, para ke el asunto se r una o dos personas más, para ke el asunto se r una o dos personas más, para ke el asunto se 

dedededezizizizidir por la declaradir por la declaradir por la declaradir por la declarazizizizión de dos o tres testigos.ón de dos o tres testigos.ón de dos o tres testigos.ón de dos o tres testigos.    

17 Si se negar a ha17 Si se negar a ha17 Si se negar a ha17 Si se negar a hazezezezer les r les r les r les kakakakaso, deso, deso, deso, dezizizizir lo r lo r lo r lo a la a la a la a la kokokokomunidad. Y si tampomunidad. Y si tampomunidad. Y si tampomunidad. Y si tampokokokoko        

eseseseskukukukuchar a la char a la char a la char a la kokokokomunidad, munidad, munidad, munidad, kokokokonsiderar lo nsiderar lo nsiderar lo nsiderar lo kokokokomo pagano omo pagano omo pagano omo pagano o insumiso insumiso insumiso insumiso....    

18 Les asegurar, ke todo lo ke bosotros atar en la tierra, kedar atado en el 18 Les asegurar, ke todo lo ke bosotros atar en la tierra, kedar atado en el 18 Les asegurar, ke todo lo ke bosotros atar en la tierra, kedar atado en el 18 Les asegurar, ke todo lo ke bosotros atar en la tierra, kedar atado en el 

zizizizielo, y lo ke desatar en la tierra, kedar desatado en el elo, y lo ke desatar en la tierra, kedar desatado en el elo, y lo ke desatar en la tierra, kedar desatado en el elo, y lo ke desatar en la tierra, kedar desatado en el zizizizielo. elo. elo. elo.     

19 También les asegu19 También les asegu19 También les asegu19 También les asegurar ke si dos de bosotros se unir en la tierra para pedir rar ke si dos de bosotros se unir en la tierra para pedir rar ke si dos de bosotros se unir en la tierra para pedir rar ke si dos de bosotros se unir en la tierra para pedir 

algo, mi Padre ke estar en el algo, mi Padre ke estar en el algo, mi Padre ke estar en el algo, mi Padre ke estar en el zizizizielo se lo elo se lo elo se lo elo se lo kokokokonnnnzezezezeder.der.der.der.    

20 Porke donde haber dos o tres reunidos en mi Nombre, yo estar presente 20 Porke donde haber dos o tres reunidos en mi Nombre, yo estar presente 20 Porke donde haber dos o tres reunidos en mi Nombre, yo estar presente 20 Porke donde haber dos o tres reunidos en mi Nombre, yo estar presente 

en medio de eyos».en medio de eyos».en medio de eyos».en medio de eyos».    

21 Enton21 Enton21 Enton21 Entonzezezezes se adelantar Pedro y le des se adelantar Pedro y le des se adelantar Pedro y le des se adelantar Pedro y le dezizizizir: «Señor, ¿r: «Señor, ¿r: «Señor, ¿r: «Señor, ¿kukukukuántas beántas beántas beántas bezezezezes haber de s haber de s haber de s haber de 

perdonar a mi hermano las ofensas? ¿Hasta siete beperdonar a mi hermano las ofensas? ¿Hasta siete beperdonar a mi hermano las ofensas? ¿Hasta siete beperdonar a mi hermano las ofensas? ¿Hasta siete bezezezezes?».s?».s?».s?».    

22 Jesús le responder: «No te de22 Jesús le responder: «No te de22 Jesús le responder: «No te de22 Jesús le responder: «No te dezizizizir hasta siete ber hasta siete ber hasta siete ber hasta siete bezezezezes, sino hasta setenta s, sino hasta setenta s, sino hasta setenta s, sino hasta setenta 

bebebebezezezezes siete. s siete. s siete. s siete.     

23 Por eso, el Reino de los 23 Por eso, el Reino de los 23 Por eso, el Reino de los 23 Por eso, el Reino de los ZiZiZiZielos se pareelos se pareelos se pareelos se parezezezezer a un rey ke der a un rey ke der a un rey ke der a un rey ke dezizizizidir arreglar las dir arreglar las dir arreglar las dir arreglar las 

kukukukuentas entas entas entas kokokokonnnn sus serbidores. sus serbidores. sus serbidores. sus serbidores.    

24 24 24 24 KoKoKoKomenzada la tarea, le presentar a uno ke deber diez mil talentos.menzada la tarea, le presentar a uno ke deber diez mil talentos.menzada la tarea, le presentar a uno ke deber diez mil talentos.menzada la tarea, le presentar a uno ke deber diez mil talentos.    

25 25 25 25 KoKoKoKomo no poder pagar, el rey mandar ser bendido junto mo no poder pagar, el rey mandar ser bendido junto mo no poder pagar, el rey mandar ser bendido junto mo no poder pagar, el rey mandar ser bendido junto kokokokon su mujer, sus n su mujer, sus n su mujer, sus n su mujer, sus 

hijos y todo lo ke tener, para saldar la deuda.hijos y todo lo ke tener, para saldar la deuda.hijos y todo lo ke tener, para saldar la deuda.hijos y todo lo ke tener, para saldar la deuda.    

26 El serbidor se arrojar a sus pies, di26 El serbidor se arrojar a sus pies, di26 El serbidor se arrojar a sus pies, di26 El serbidor se arrojar a sus pies, diziziziziendo endo endo endo le: le: le: le: ““““Señor, dar me un plazo y Señor, dar me un plazo y Señor, dar me un plazo y Señor, dar me un plazo y 

te pagar todote pagar todote pagar todote pagar todo””””....    

27 El rey se 27 El rey se 27 El rey se 27 El rey se kokokokompadempadempadempadezezezezer, lo dejar ir y, además, le perdonar la deuda.r, lo dejar ir y, además, le perdonar la deuda.r, lo dejar ir y, además, le perdonar la deuda.r, lo dejar ir y, además, le perdonar la deuda.    

28 Al salir, este serbidor en28 Al salir, este serbidor en28 Al salir, este serbidor en28 Al salir, este serbidor enkokokokontrar a uno de sus ntrar a uno de sus ntrar a uno de sus ntrar a uno de sus kokokokompañeros ke le deber mpañeros ke le deber mpañeros ke le deber mpañeros ke le deber 

zizizizien denarios y, tomándo lo del en denarios y, tomándo lo del en denarios y, tomándo lo del en denarios y, tomándo lo del kukukukueyo hasta ahogarlo, le deeyo hasta ahogarlo, le deeyo hasta ahogarlo, le deeyo hasta ahogarlo, le dezizizizir: r: r: r: ““““PáPáPáPágar me lo gar me lo gar me lo gar me lo 

ke me deberke me deberke me deberke me deber””””....    

29 El otro se arrojar a sus pies y le supli29 El otro se arrojar a sus pies y le supli29 El otro se arrojar a sus pies y le supli29 El otro se arrojar a sus pies y le suplikakakakar: r: r: r: ““““Dar me un plazo y te pagar la Dar me un plazo y te pagar la Dar me un plazo y te pagar la Dar me un plazo y te pagar la 

deudadeudadeudadeuda””””....    

30 Pero él no kerer, sino  poner lo en la cár30 Pero él no kerer, sino  poner lo en la cár30 Pero él no kerer, sino  poner lo en la cár30 Pero él no kerer, sino  poner lo en la cárzezezezel hasta ke pagar lo debido.l hasta ke pagar lo debido.l hasta ke pagar lo debido.l hasta ke pagar lo debido.    



31 Los demás serbidores, al ber lo  su31 Los demás serbidores, al ber lo  su31 Los demás serbidores, al ber lo  su31 Los demás serbidores, al ber lo  suzezezezedido, se apenar mucho, e ir a dido, se apenar mucho, e ir a dido, se apenar mucho, e ir a dido, se apenar mucho, e ir a kokokokontarntarntarntar    

lo a su señor.lo a su señor.lo a su señor.lo a su señor.    

32 Este lo yamar y le de32 Este lo yamar y le de32 Este lo yamar y le de32 Este lo yamar y le dezizizizir: r: r: r: ““““¡Miserable! Me supli¡Miserable! Me supli¡Miserable! Me supli¡Miserable! Me suplikakakakar, y te perdonar la r, y te perdonar la r, y te perdonar la r, y te perdonar la 

deuda.deuda.deuda.deuda.    

33 ¿No deber también tú tener 33 ¿No deber también tú tener 33 ¿No deber también tú tener 33 ¿No deber también tú tener kokokokompasión de tu mpasión de tu mpasión de tu mpasión de tu kokokokompañero, mpañero, mpañero, mpañero, kokokokomo yo me mo yo me mo yo me mo yo me 

kokokokompadempadempadempadezezezezer de ti?r de ti?r de ti?r de ti?””””....    

34 E indignado, el rey lo entregar en manos de los berdugos hasta  34 E indignado, el rey lo entregar en manos de los berdugos hasta  34 E indignado, el rey lo entregar en manos de los berdugos hasta  34 E indignado, el rey lo entregar en manos de los berdugos hasta  pagar pagar pagar pagar 

todo lo ke deber.todo lo ke deber.todo lo ke deber.todo lo ke deber.    

35 Lo mismo pos ha35 Lo mismo pos ha35 Lo mismo pos ha35 Lo mismo pos hazezezezer también mi Padre r también mi Padre r también mi Padre r también mi Padre zezezezelestial lestial lestial lestial kokokokon bosotros, si no n bosotros, si no n bosotros, si no n bosotros, si no 

perdonar de perdonar de perdonar de perdonar de kokokokorazón a sus hermanos». razón a sus hermanos». razón a sus hermanos». razón a sus hermanos».     

KaKaKaKapítulo 19 pítulo 19 pítulo 19 pítulo 19     

1 1 1 1 KuKuKuKuando Jesús terminar de deando Jesús terminar de deando Jesús terminar de deando Jesús terminar de dezizizizir estas palabras, dejar la Galilea, e ir al r estas palabras, dejar la Galilea, e ir al r estas palabras, dejar la Galilea, e ir al r estas palabras, dejar la Galilea, e ir al 

territorio de Judea, más ayá del Jordterritorio de Judea, más ayá del Jordterritorio de Judea, más ayá del Jordterritorio de Judea, más ayá del Jordán.án.án.án.    

2 Lo segir una gran multitud y ayí 2 Lo segir una gran multitud y ayí 2 Lo segir una gran multitud y ayí 2 Lo segir una gran multitud y ayí kukukukurar a los enfermos.rar a los enfermos.rar a los enfermos.rar a los enfermos.    

3 Se a3 Se a3 Se a3 Se azezezezerrrrkakakakar a él algunos fariseos y, para poner lo a prueba, le der a él algunos fariseos y, para poner lo a prueba, le der a él algunos fariseos y, para poner lo a prueba, le der a él algunos fariseos y, para poner lo a prueba, le dezizizizir: «¿Ser r: «¿Ser r: «¿Ser r: «¿Ser 

lílílílízizizizito al hombre diborto al hombre diborto al hombre diborto al hombre diborziziziziar se de su mujer por ar se de su mujer por ar se de su mujer por ar se de su mujer por kukukukualkier motibo?».alkier motibo?».alkier motibo?».alkier motibo?».    

4 El responder: «¿No leer bosotros ke el Creador, de4 El responder: «¿No leer bosotros ke el Creador, de4 El responder: «¿No leer bosotros ke el Creador, de4 El responder: «¿No leer bosotros ke el Creador, desde el prinsde el prinsde el prinsde el prinzizizizipio, los pio, los pio, los pio, los 

hahahahazezezezer barón y mujer;r barón y mujer;r barón y mujer;r barón y mujer;    5 y ke de5 y ke de5 y ke de5 y ke dezizizizir: r: r: r: ““““Por eso, el hombre dejar a su padre y a Por eso, el hombre dejar a su padre y a Por eso, el hombre dejar a su padre y a Por eso, el hombre dejar a su padre y a 

su madre, para unir se a su mujer, y los dos no ser, sino una sola su madre, para unir se a su mujer, y los dos no ser, sino una sola su madre, para unir se a su mujer, y los dos no ser, sino una sola su madre, para unir se a su mujer, y los dos no ser, sino una sola kakakakarnernernerne””””????    

6 De manera ke ya no ser dos, sino una sola 6 De manera ke ya no ser dos, sino una sola 6 De manera ke ya no ser dos, sino una sola 6 De manera ke ya no ser dos, sino una sola kakakakarne. Ke el hombre no separar rne. Ke el hombre no separar rne. Ke el hombre no separar rne. Ke el hombre no separar 

lo ke Dilo ke Dilo ke Dilo ke Dios haber unido».os haber unido».os haber unido».os haber unido».    

7 Le repli7 Le repli7 Le repli7 Le replikakakakar: «Entonr: «Entonr: «Entonr: «Entonzezezezes, ¿por ké Moisés prescribir una declaras, ¿por ké Moisés prescribir una declaras, ¿por ké Moisés prescribir una declaras, ¿por ké Moisés prescribir una declarazizizizión de ón de ón de ón de 

dibordibordibordiborzizizizio o o o kukukukuando uno se separar?».ando uno se separar?».ando uno se separar?».ando uno se separar?».    

8 El les de8 El les de8 El les de8 El les dezizizizir: «Moisés les permitir diborr: «Moisés les permitir diborr: «Moisés les permitir diborr: «Moisés les permitir diborziziziziar se de su mujer, debido a la ar se de su mujer, debido a la ar se de su mujer, debido a la ar se de su mujer, debido a la 

dureza de buestro dureza de buestro dureza de buestro dureza de buestro kokokokorazón, pero al prinrazón, pero al prinrazón, pero al prinrazón, pero al prinzizizizipio no ser  así.pio no ser  así.pio no ser  así.pio no ser  así.    

9999 Por lo tanto, yo les de Por lo tanto, yo les de Por lo tanto, yo les de Por lo tanto, yo les dezizizizir: El ke se diborr: El ke se diborr: El ke se diborr: El ke se diborziziziziar de su mujer, a no ser en ar de su mujer, a no ser en ar de su mujer, a no ser en ar de su mujer, a no ser en kakakakaso so so so 

de adulterio, y se de adulterio, y se de adulterio, y se de adulterio, y se kakakakasar sar sar sar kokokokon otra, n otra, n otra, n otra, kokokokometer adulterio». meter adulterio». meter adulterio». meter adulterio».     

10 Los discípulos le de10 Los discípulos le de10 Los discípulos le de10 Los discípulos le dezizizizir: «Si esta ser la situar: «Si esta ser la situar: «Si esta ser la situar: «Si esta ser la situazizizizión del hombre ón del hombre ón del hombre ón del hombre kokokokon respecto n respecto n respecto n respecto 

a su mujer, no a su mujer, no a su mujer, no a su mujer, no kokokokonbenir nbenir nbenir nbenir kakakakasarse».sarse».sarse».sarse».    

11 Y él le11 Y él le11 Y él le11 Y él les responder: «No todos entender este lenguaje, sino sólo akeyos a s responder: «No todos entender este lenguaje, sino sólo akeyos a s responder: «No todos entender este lenguaje, sino sólo akeyos a s responder: «No todos entender este lenguaje, sino sólo akeyos a 

kienes se les kienes se les kienes se les kienes se les kokokokonnnnzezezezeder.der.der.der.    

12 En efecto, algunos no se 12 En efecto, algunos no se 12 En efecto, algunos no se 12 En efecto, algunos no se kakakakasar, porke pre nasar, porke pre nasar, porke pre nasar, porke pre nazezezezer impotentes del seno de r impotentes del seno de r impotentes del seno de r impotentes del seno de 

su madre; otros, porke ser pos su madre; otros, porke ser pos su madre; otros, porke ser pos su madre; otros, porke ser pos kakakakastrados por los hombres; y  otros ke strados por los hombres; y  otros ke strados por los hombres; y  otros ke strados por los hombres; y  otros ke 



dedededezizizizidir no dir no dir no dir no kakakakasarse, a sarse, a sarse, a sarse, a kakakakausa del Reino de los usa del Reino de los usa del Reino de los usa del Reino de los ZiZiZiZielos. ¡El ke poder entender, elos. ¡El ke poder entender, elos. ¡El ke poder entender, elos. ¡El ke poder entender, 

hahahahazezezezer lo!». r lo!». r lo!». r lo!».     

13 Le traer enton13 Le traer enton13 Le traer enton13 Le traer entonzezezezes a unos niños para  les imponer las manos y orar sobre s a unos niños para  les imponer las manos y orar sobre s a unos niños para  les imponer las manos y orar sobre s a unos niños para  les imponer las manos y orar sobre 

eyos. Los discípulos los reprender,eyos. Los discípulos los reprender,eyos. Los discípulos los reprender,eyos. Los discípulos los reprender,    14 pero Jesús les de14 pero Jesús les de14 pero Jesús les de14 pero Jesús les dezizizizir: «Dejar a los r: «Dejar a los r: «Dejar a los r: «Dejar a los 

niños, y no les impedir benir a mí, porkniños, y no les impedir benir a mí, porkniños, y no les impedir benir a mí, porkniños, y no les impedir benir a mí, porke el Reino de los e el Reino de los e el Reino de los e el Reino de los ZiZiZiZielos perteneelos perteneelos perteneelos pertenezezezezer a r a r a r a 

los ke ser los ke ser los ke ser los ke ser kokokokomo eyos».mo eyos».mo eyos».mo eyos».    

15 Y después de haber les impuesto las manos, se ir de ayí. 15 Y después de haber les impuesto las manos, se ir de ayí. 15 Y después de haber les impuesto las manos, se ir de ayí. 15 Y después de haber les impuesto las manos, se ir de ayí.     

16 Luego se le a16 Luego se le a16 Luego se le a16 Luego se le azezezezerrrrkakakakar un hombre y le preguntar: «Maestro, ¿ké obras r un hombre y le preguntar: «Maestro, ¿ké obras r un hombre y le preguntar: «Maestro, ¿ké obras r un hombre y le preguntar: «Maestro, ¿ké obras 

buenas habuenas habuenas habuenas hazezezezer para r para r para r para kokokokonseguir la Bida eterna?».nseguir la Bida eterna?».nseguir la Bida eterna?».nseguir la Bida eterna?».    

17 Jesús le de17 Jesús le de17 Jesús le de17 Jesús le dezizizizir: r: r: r: «¿«¿«¿«¿KoKoKoKomo me preguntar amo me preguntar amo me preguntar amo me preguntar azezezezerrrrkakakaka de lo  bueno? Uno solo ser el  de lo  bueno? Uno solo ser el  de lo  bueno? Uno solo ser el  de lo  bueno? Uno solo ser el 

Bueno. Si kerer entrar en la Bida eterna, Bueno. Si kerer entrar en la Bida eterna, Bueno. Si kerer entrar en la Bida eterna, Bueno. Si kerer entrar en la Bida eterna, kukukukumplir los Mandamientos».mplir los Mandamientos».mplir los Mandamientos».mplir los Mandamientos».    

18 «¿18 «¿18 «¿18 «¿KuKuKuKuáles?», preguntar el hombre. Jesús le responder: «No matar, no áles?», preguntar el hombre. Jesús le responder: «No matar, no áles?», preguntar el hombre. Jesús le responder: «No matar, no áles?», preguntar el hombre. Jesús le responder: «No matar, no 

kokokokometer adulterio, no robar, no dar falso testimonio,meter adulterio, no robar, no dar falso testimonio,meter adulterio, no robar, no dar falso testimonio,meter adulterio, no robar, no dar falso testimonio,    

19 hon19 hon19 hon19 honrar a tu padre y a tu madre, y amar a tu prójimo rar a tu padre y a tu madre, y amar a tu prójimo rar a tu padre y a tu madre, y amar a tu prójimo rar a tu padre y a tu madre, y amar a tu prójimo kokokokomo a ti mismo».mo a ti mismo».mo a ti mismo».mo a ti mismo».    

20 El joben de20 El joben de20 El joben de20 El joben dezizizizir: «Todo esto lo r: «Todo esto lo r: «Todo esto lo r: «Todo esto lo kukukukumplir: ¿ké me kedar por hamplir: ¿ké me kedar por hamplir: ¿ké me kedar por hamplir: ¿ké me kedar por hazezezezer?».r?».r?».r?».    

21 «Para ser perfecto, le de21 «Para ser perfecto, le de21 «Para ser perfecto, le de21 «Para ser perfecto, le dezizizizir Jesús, bender r Jesús, bender r Jesús, bender r Jesús, bender kukukukuanto tener, y dar lo a los anto tener, y dar lo a los anto tener, y dar lo a los anto tener, y dar lo a los 

pobres: así pos tener un tesoro en el pobres: así pos tener un tesoro en el pobres: así pos tener un tesoro en el pobres: así pos tener un tesoro en el zizizizielo. Delo. Delo. Delo. Después, benir y segir me».espués, benir y segir me».espués, benir y segir me».espués, benir y segir me».    

22 Al oír estas palabras, el joben se retirar entriste22 Al oír estas palabras, el joben se retirar entriste22 Al oír estas palabras, el joben se retirar entriste22 Al oír estas palabras, el joben se retirar entristezizizizido, porke tener muchos do, porke tener muchos do, porke tener muchos do, porke tener muchos 

bienes. bienes. bienes. bienes.     

23 Jesús de23 Jesús de23 Jesús de23 Jesús dezizizizir entonr entonr entonr entonzezezezes a sus discípulos: «Les asegurar, ke difís a sus discípulos: «Les asegurar, ke difís a sus discípulos: «Les asegurar, ke difís a sus discípulos: «Les asegurar, ke difízizizizilmente un lmente un lmente un lmente un 

ririririkokokoko entrar en el Reino de los  entrar en el Reino de los  entrar en el Reino de los  entrar en el Reino de los ZiZiZiZielos.elos.elos.elos.    

24 Sí, les repito, ser24 Sí, les repito, ser24 Sí, les repito, ser24 Sí, les repito, ser más más más más fá fá fá fázizizizil l l l a a a a un un un un kakakakameyo pasmeyo pasmeyo pasmeyo pasarararar por el ojo de una aguja, ke  por el ojo de una aguja, ke  por el ojo de una aguja, ke  por el ojo de una aguja, ke 

un riun riun riun rikokokoko entr entr entr entrarararar en el Reino de los  en el Reino de los  en el Reino de los  en el Reino de los ZiZiZiZielos».elos».elos».elos».    

25 Los discípulos kedar muy sorprendidos al oír esto y de25 Los discípulos kedar muy sorprendidos al oír esto y de25 Los discípulos kedar muy sorprendidos al oír esto y de25 Los discípulos kedar muy sorprendidos al oír esto y dezizizizir: «Entonr: «Entonr: «Entonr: «Entonzezezezes, s, s, s, 

¿kién  salbar se?».¿kién  salbar se?».¿kién  salbar se?».¿kién  salbar se?».    

26 Jesús, fijando en eyos su mirada, les de26 Jesús, fijando en eyos su mirada, les de26 Jesús, fijando en eyos su mirada, les de26 Jesús, fijando en eyos su mirada, les dezizizizir: «Para los hombres, r: «Para los hombres, r: «Para los hombres, r: «Para los hombres, esto ser esto ser esto ser esto ser 

imposible, pero para Dios, todo ser posible». imposible, pero para Dios, todo ser posible». imposible, pero para Dios, todo ser posible». imposible, pero para Dios, todo ser posible».     

27 Pedro, tomando la palabra, de27 Pedro, tomando la palabra, de27 Pedro, tomando la palabra, de27 Pedro, tomando la palabra, dezizizizir: «Tú saber ke nosotros lo  dejar todo y r: «Tú saber ke nosotros lo  dejar todo y r: «Tú saber ke nosotros lo  dejar todo y r: «Tú saber ke nosotros lo  dejar todo y 

te segir. ¿Ké nos tote segir. ¿Ké nos tote segir. ¿Ké nos tote segir. ¿Ké nos tokakakakar a nosotros?».r a nosotros?».r a nosotros?».r a nosotros?».    

28 Jesús les responder: «Les asegurar ke en la regenera28 Jesús les responder: «Les asegurar ke en la regenera28 Jesús les responder: «Les asegurar ke en la regenera28 Jesús les responder: «Les asegurar ke en la regenerazizizizión del mundo, ón del mundo, ón del mundo, ón del mundo, 

kukukukuando el Hijo ando el Hijo ando el Hijo ando el Hijo del hombre se sentar en su trono de gloria, bosotros, ke me del hombre se sentar en su trono de gloria, bosotros, ke me del hombre se sentar en su trono de gloria, bosotros, ke me del hombre se sentar en su trono de gloria, bosotros, ke me 

segir, también se sentar en dosegir, también se sentar en dosegir, también se sentar en dosegir, también se sentar en dozezezeze tronos, para juzgar a las do tronos, para juzgar a las do tronos, para juzgar a las do tronos, para juzgar a las dozezezeze tribus de  tribus de  tribus de  tribus de 

Israel.Israel.Israel.Israel.    



29 Y el ke a 29 Y el ke a 29 Y el ke a 29 Y el ke a kakakakausa de mi Nombre dejar usa de mi Nombre dejar usa de mi Nombre dejar usa de mi Nombre dejar kakakakasa, hermanos o hermanas, padre, sa, hermanos o hermanas, padre, sa, hermanos o hermanas, padre, sa, hermanos o hermanas, padre, 

madre, hijos o madre, hijos o madre, hijos o madre, hijos o kakakakampos, rempos, rempos, rempos, rezizizizibir bir bir bir zizizizien been been been bezezezezes s s s más y pos obtener más y pos obtener más y pos obtener más y pos obtener kokokokomo herenmo herenmo herenmo herenzizizizia a a a 

la Bida eterna.la Bida eterna.la Bida eterna.la Bida eterna.    

30 Muchos de los primeros ser los últimos, y muchos de los últimos ser los 30 Muchos de los primeros ser los últimos, y muchos de los últimos ser los 30 Muchos de los primeros ser los últimos, y muchos de los últimos ser los 30 Muchos de los primeros ser los últimos, y muchos de los últimos ser los 

primeros. primeros. primeros. primeros.     

KaKaKaKapítulo 20 pítulo 20 pítulo 20 pítulo 20     

1 Porke el Reino de los 1 Porke el Reino de los 1 Porke el Reino de los 1 Porke el Reino de los ZiZiZiZielos se pareelos se pareelos se pareelos se parezezezezer a un propietario ke salir muy de r a un propietario ke salir muy de r a un propietario ke salir muy de r a un propietario ke salir muy de 

madrugada a madrugada a madrugada a madrugada a kokokokontratar obreros parantratar obreros parantratar obreros parantratar obreros para trabajar en su biña. trabajar en su biña. trabajar en su biña. trabajar en su biña.    

2 Tratar 2 Tratar 2 Tratar 2 Tratar kokokokon eyos un denario por día y los enbiar a su biña.n eyos un denario por día y los enbiar a su biña.n eyos un denario por día y los enbiar a su biña.n eyos un denario por día y los enbiar a su biña.    

3 Bolber a salir a media mañana y, al ber a otros deso3 Bolber a salir a media mañana y, al ber a otros deso3 Bolber a salir a media mañana y, al ber a otros deso3 Bolber a salir a media mañana y, al ber a otros desokukukukupados en la plaza,pados en la plaza,pados en la plaza,pados en la plaza,            

4 les de4 les de4 les de4 les dezizizizir: r: r: r: ““““Ir bosotros también a mi biña y les pagar lo ke ser justoIr bosotros también a mi biña y les pagar lo ke ser justoIr bosotros también a mi biña y les pagar lo ke ser justoIr bosotros también a mi biña y les pagar lo ke ser justo””””....    

5 Y eyos ir. Bolber a 5 Y eyos ir. Bolber a 5 Y eyos ir. Bolber a 5 Y eyos ir. Bolber a salir al mediodía y a media tarde, e hasalir al mediodía y a media tarde, e hasalir al mediodía y a media tarde, e hasalir al mediodía y a media tarde, e hazezezezer lo mismo.r lo mismo.r lo mismo.r lo mismo.    

6 Al 6 Al 6 Al 6 Al kakakakaer la tarde, salir de nueer la tarde, salir de nueer la tarde, salir de nueer la tarde, salir de nuebbbbo, y eno, y eno, y eno, y enkokokokontrando todabía a otros, les dentrando todabía a otros, les dentrando todabía a otros, les dentrando todabía a otros, les dezizizizir: r: r: r: 

““““¿¿¿¿KoKoKoKomo, se  kedar todo el día akí, sin trabajo?mo, se  kedar todo el día akí, sin trabajo?mo, se  kedar todo el día akí, sin trabajo?mo, se  kedar todo el día akí, sin trabajo?””””....    

7 Eyos les responder: 7 Eyos les responder: 7 Eyos les responder: 7 Eyos les responder: ““““Nadie nos  Nadie nos  Nadie nos  Nadie nos  kokokokontratarntratarntratarntratar””””. Enton. Enton. Enton. Entonzezezezes les des les des les des les dezizizizir: r: r: r: ““““Ir Ir Ir Ir 

tambitambitambitambién bosotros a mi biñaén bosotros a mi biñaén bosotros a mi biñaén bosotros a mi biña””””....    

8 Al terminar el día, el propietario yamar a su mayordomo y le de8 Al terminar el día, el propietario yamar a su mayordomo y le de8 Al terminar el día, el propietario yamar a su mayordomo y le de8 Al terminar el día, el propietario yamar a su mayordomo y le dezizizizir: r: r: r: ““““Yamar Yamar Yamar Yamar 

a los obreros, y pagar les el jornal, a los obreros, y pagar les el jornal, a los obreros, y pagar les el jornal, a los obreros, y pagar les el jornal, kokokokomenzando por los últimos, y menzando por los últimos, y menzando por los últimos, y menzando por los últimos, y 

terminando por los primerosterminando por los primerosterminando por los primerosterminando por los primeros””””....    

9 Empezar por los yegados al 9 Empezar por los yegados al 9 Empezar por los yegados al 9 Empezar por los yegados al kakakakaer la tarde y reer la tarde y reer la tarde y reer la tarde y rezizizizibir bir bir bir kakakakadadadada uno un denario; y  uno un denario; y  uno un denario; y  uno un denario; y 

así los otros grupos.así los otros grupos.así los otros grupos.así los otros grupos.    

10 Finalmente, los que ir al trabajo los primeros, creyendo  re10 Finalmente, los que ir al trabajo los primeros, creyendo  re10 Finalmente, los que ir al trabajo los primeros, creyendo  re10 Finalmente, los que ir al trabajo los primeros, creyendo  rezizizizibir algo más, bir algo más, bir algo más, bir algo más, 

pero repero repero repero rezizizizibir igualmente un denario.bir igualmente un denario.bir igualmente un denario.bir igualmente un denario.    

11 Y al re11 Y al re11 Y al re11 Y al rezizizizibir lo, bir lo, bir lo, bir lo, algienalgienalgienalgien protestar  protestar  protestar  protestar kokokokontra el propietario,ntra el propietario,ntra el propietario,ntra el propietario,        12 di12 di12 di12 diziziziziendo: endo: endo: endo: ““““Estos Estos Estos Estos 

últimos trabajar naúltimos trabajar naúltimos trabajar naúltimos trabajar nada más ke una hora, y tú les dar lo mismo ke a nosotros, da más ke una hora, y tú les dar lo mismo ke a nosotros, da más ke una hora, y tú les dar lo mismo ke a nosotros, da más ke una hora, y tú les dar lo mismo ke a nosotros, 

ke soportar el peso del trabajo y el ke soportar el peso del trabajo y el ke soportar el peso del trabajo y el ke soportar el peso del trabajo y el kakakakalor durante toda la jornadalor durante toda la jornadalor durante toda la jornadalor durante toda la jornada””””....    

13 El propietario responder a uno de eyos: 13 El propietario responder a uno de eyos: 13 El propietario responder a uno de eyos: 13 El propietario responder a uno de eyos: ““““Amigo, no ser injusto Amigo, no ser injusto Amigo, no ser injusto Amigo, no ser injusto kokokokontigo, ntigo, ntigo, ntigo, 

¿a¿a¿a¿akakakakaso no haber nos so no haber nos so no haber nos so no haber nos kokokokontratado en un denario?ntratado en un denario?ntratado en un denario?ntratado en un denario?    

14 Tomar 14 Tomar 14 Tomar 14 Tomar lo tuyo, e ir te. Yo kerer dar a este  último lo mismo ke a ti.lo tuyo, e ir te. Yo kerer dar a este  último lo mismo ke a ti.lo tuyo, e ir te. Yo kerer dar a este  último lo mismo ke a ti.lo tuyo, e ir te. Yo kerer dar a este  último lo mismo ke a ti.    

15 ¿No ser libre en disponer de mis bienes según mi 15 ¿No ser libre en disponer de mis bienes según mi 15 ¿No ser libre en disponer de mis bienes según mi 15 ¿No ser libre en disponer de mis bienes según mi kokokokonnnnzizizizienenenenzizizizia? ¿Por ké a? ¿Por ké a? ¿Por ké a? ¿Por ké 

tomar a mal ke yo ser bueno?tomar a mal ke yo ser bueno?tomar a mal ke yo ser bueno?tomar a mal ke yo ser bueno?””””....    

16 Así, los últimos, pos  ser los primeros, y los primeros, ser últimos». 16 Así, los últimos, pos  ser los primeros, y los primeros, ser últimos». 16 Así, los últimos, pos  ser los primeros, y los primeros, ser últimos». 16 Así, los últimos, pos  ser los primeros, y los primeros, ser últimos».     

17 17 17 17 KuKuKuKuando Jesúando Jesúando Jesúando Jesús subir a Jerusalén, yebar s subir a Jerusalén, yebar s subir a Jerusalén, yebar s subir a Jerusalén, yebar kokokokonsigo sólo a los Donsigo sólo a los Donsigo sólo a los Donsigo sólo a los Dozezezeze, y en el , y en el , y en el , y en el 

kakakakamino les demino les demino les demino les dezizizizir:r:r:r:    



18 «Ahora subir a Jerusalén, donde el Hijo del hombre pos ser entregado a 18 «Ahora subir a Jerusalén, donde el Hijo del hombre pos ser entregado a 18 «Ahora subir a Jerusalén, donde el Hijo del hombre pos ser entregado a 18 «Ahora subir a Jerusalén, donde el Hijo del hombre pos ser entregado a 

los sumos salos sumos salos sumos salos sumos sazezezezerdotes y a los escribas. Eyos lo rdotes y a los escribas. Eyos lo rdotes y a los escribas. Eyos lo rdotes y a los escribas. Eyos lo kokokokondenar a muertendenar a muertendenar a muertendenar a muerte    19 y lo 19 y lo 19 y lo 19 y lo 

entregar a los paganos para  seentregar a los paganos para  seentregar a los paganos para  seentregar a los paganos para  ser maltratado, azotado y crur maltratado, azotado y crur maltratado, azotado y crur maltratado, azotado y cruzizizizififififikakakakado, pero al do, pero al do, pero al do, pero al 

terterterterzezezezer día resur día resur día resur día resuzizizizitar». tar». tar». tar».     

20 Enton20 Enton20 Enton20 Entonzezezezes la madre de los hijos de Zebedeo se as la madre de los hijos de Zebedeo se as la madre de los hijos de Zebedeo se as la madre de los hijos de Zebedeo se azezezezerrrrkakakakar a Jesús, junto r a Jesús, junto r a Jesús, junto r a Jesús, junto kokokokon n n n 

sus hijos, y se postrar ante él para pedir le algo.sus hijos, y se postrar ante él para pedir le algo.sus hijos, y se postrar ante él para pedir le algo.sus hijos, y se postrar ante él para pedir le algo.    

21 «¿Ké pedir?», le preguntar Jesús. E21 «¿Ké pedir?», le preguntar Jesús. E21 «¿Ké pedir?», le preguntar Jesús. E21 «¿Ké pedir?», le preguntar Jesús. Eyyyya le dea le dea le dea le dezizizizir: «r: «r: «r: «KoKoKoKonnnnzezezezederderderder me, ke mis dos  me, ke mis dos  me, ke mis dos  me, ke mis dos 

hijos se sentar en tu Reino, uno a tu derecha y el otro a tu izkierda».hijos se sentar en tu Reino, uno a tu derecha y el otro a tu izkierda».hijos se sentar en tu Reino, uno a tu derecha y el otro a tu izkierda».hijos se sentar en tu Reino, uno a tu derecha y el otro a tu izkierda».    

22 «No saber lo ke pedir», responder Jesús. «¿Pos  beber el cáliz ke yo 22 «No saber lo ke pedir», responder Jesús. «¿Pos  beber el cáliz ke yo 22 «No saber lo ke pedir», responder Jesús. «¿Pos  beber el cáliz ke yo 22 «No saber lo ke pedir», responder Jesús. «¿Pos  beber el cáliz ke yo 

beber?». «Poder», le responder eyos.beber?». «Poder», le responder eyos.beber?». «Poder», le responder eyos.beber?». «Poder», le responder eyos.    

23 «Estar bien, les de23 «Estar bien, les de23 «Estar bien, les de23 «Estar bien, les dezizizizir Jesús, bosotros beber mi cáliz. Er Jesús, bosotros beber mi cáliz. Er Jesús, bosotros beber mi cáliz. Er Jesús, bosotros beber mi cáliz. En n n n kukukukuanto a sentar anto a sentar anto a sentar anto a sentar 

se a mi derecha o a mi izkierda, no me tose a mi derecha o a mi izkierda, no me tose a mi derecha o a mi izkierda, no me tose a mi derecha o a mi izkierda, no me tokakakakar a mí r a mí r a mí r a mí kokokokonnnnzezezezeder lo, sino ke esos der lo, sino ke esos der lo, sino ke esos der lo, sino ke esos 

puestos, ser para kienes los haber destinado mi Padre». puestos, ser para kienes los haber destinado mi Padre». puestos, ser para kienes los haber destinado mi Padre». puestos, ser para kienes los haber destinado mi Padre».     

24 Al oír esto, los otros diez se enfadar 24 Al oír esto, los otros diez se enfadar 24 Al oír esto, los otros diez se enfadar 24 Al oír esto, los otros diez se enfadar kokokokontra los dos hermanos.ntra los dos hermanos.ntra los dos hermanos.ntra los dos hermanos.    

25 Pero Jesús los yamar y les de25 Pero Jesús los yamar y les de25 Pero Jesús los yamar y les de25 Pero Jesús los yamar y les dezizizizir: «r: «r: «r: «Bosotros saber ke los jefes de las Bosotros saber ke los jefes de las Bosotros saber ke los jefes de las Bosotros saber ke los jefes de las 

nanananaziziziziones dominar sobre eyas y los poderosos les haones dominar sobre eyas y los poderosos les haones dominar sobre eyas y los poderosos les haones dominar sobre eyas y los poderosos les hazezezezer sentir su autoridad.r sentir su autoridad.r sentir su autoridad.r sentir su autoridad.    

26 Entre bosotros no pos su26 Entre bosotros no pos su26 Entre bosotros no pos su26 Entre bosotros no pos suzezezezeder así. Al der así. Al der así. Al der así. Al kokokokontrario, el ke kerer ser grande, ntrario, el ke kerer ser grande, ntrario, el ke kerer ser grande, ntrario, el ke kerer ser grande, 

ke se hke se hke se hke se haaaazezezezer serbidor de bosotros;r serbidor de bosotros;r serbidor de bosotros;r serbidor de bosotros;        27 y el ke kerer ser el primero,  s27 y el ke kerer ser el primero,  s27 y el ke kerer ser el primero,  s27 y el ke kerer ser el primero,  se hae hae hae hazezezezer r r r 

su esclabo:su esclabo:su esclabo:su esclabo:        28 28 28 28 kokokokomo el Hijo del hombre, ke no benir para ser serbido, sino mo el Hijo del hombre, ke no benir para ser serbido, sino mo el Hijo del hombre, ke no benir para ser serbido, sino mo el Hijo del hombre, ke no benir para ser serbido, sino 

para serbir y dar su bida en respara serbir y dar su bida en respara serbir y dar su bida en respara serbir y dar su bida en reskakakakate por una multitud». te por una multitud». te por una multitud». te por una multitud».     

29 29 29 29 KuKuKuKuando salir de Jeriando salir de Jeriando salir de Jeriando salir de Jerikkkkóóóó, mucha gente segir a Jesús., mucha gente segir a Jesús., mucha gente segir a Jesús., mucha gente segir a Jesús.    

30 Haber dos 30 Haber dos 30 Haber dos 30 Haber dos ziziziziegos sentados al borde del egos sentados al borde del egos sentados al borde del egos sentados al borde del kakakakamino y, al enteramino y, al enteramino y, al enteramino y, al enterar se  ke pasar r se  ke pasar r se  ke pasar r se  ke pasar 

Jesús, ronper a gritar: «¡Señor, Hijo de Dabid, tener piedad de nosotros!».Jesús, ronper a gritar: «¡Señor, Hijo de Dabid, tener piedad de nosotros!».Jesús, ronper a gritar: «¡Señor, Hijo de Dabid, tener piedad de nosotros!».Jesús, ronper a gritar: «¡Señor, Hijo de Dabid, tener piedad de nosotros!».    

31 La multitud los reprender para ke se 31 La multitud los reprender para ke se 31 La multitud los reprender para ke se 31 La multitud los reprender para ke se kakakakayar, pero eyos gritar más: yar, pero eyos gritar más: yar, pero eyos gritar más: yar, pero eyos gritar más: 

«¡Señor, Hijo de Dabid, tener piedad de nosotros!».«¡Señor, Hijo de Dabid, tener piedad de nosotros!».«¡Señor, Hijo de Dabid, tener piedad de nosotros!».«¡Señor, Hijo de Dabid, tener piedad de nosotros!».    

32 Jesús se detener, los yamar, y les pregun32 Jesús se detener, los yamar, y les pregun32 Jesús se detener, los yamar, y les pregun32 Jesús se detener, los yamar, y les preguntar: «¿Ké kerer pedir me?».tar: «¿Ké kerer pedir me?».tar: «¿Ké kerer pedir me?».tar: «¿Ké kerer pedir me?».    

33 Eyos le responder: «Señor, ke se abrir nuestros ojos».33 Eyos le responder: «Señor, ke se abrir nuestros ojos».33 Eyos le responder: «Señor, ke se abrir nuestros ojos».33 Eyos le responder: «Señor, ke se abrir nuestros ojos».    

34 Jesús se 34 Jesús se 34 Jesús se 34 Jesús se kokokokompadempadempadempadezezezezer de eyos y tor de eyos y tor de eyos y tor de eyos y tokakakakar sus ojos. Inmediatamente, rer sus ojos. Inmediatamente, rer sus ojos. Inmediatamente, rer sus ojos. Inmediatamente, rekokokokobrar brar brar brar 

la bista y lo segir. la bista y lo segir. la bista y lo segir. la bista y lo segir.     

KaKaKaKapítulo 21 pítulo 21 pítulo 21 pítulo 21     

1 1 1 1 KuKuKuKuando se aando se aando se aando se azezezezerrrrkakakakar a Jerusalén y yegar a Betfagé, al monte dr a Jerusalén y yegar a Betfagé, al monte dr a Jerusalén y yegar a Betfagé, al monte dr a Jerusalén y yegar a Betfagé, al monte de los Olibos, e los Olibos, e los Olibos, e los Olibos, 

Jesús enbiar a dos discípulos,Jesús enbiar a dos discípulos,Jesús enbiar a dos discípulos,Jesús enbiar a dos discípulos,        2 di2 di2 di2 diziziziziéndo les: «Ir  al pueblo ke estar éndo les: «Ir  al pueblo ke estar éndo les: «Ir  al pueblo ke estar éndo les: «Ir  al pueblo ke estar 

enfrente, e inmediatamente enenfrente, e inmediatamente enenfrente, e inmediatamente enenfrente, e inmediatamente enkokokokontrar unntrar unntrar unntrar unaaaa asna atada, junto  asna atada, junto  asna atada, junto  asna atada, junto kokokokon su cría. n su cría. n su cría. n su cría. 

Desatar la y traer las.Desatar la y traer las.Desatar la y traer las.Desatar la y traer las.    



3 Y si 3 Y si 3 Y si 3 Y si algienalgienalgienalgien les de les de les de les dezizizizir algo, responder: «El Señor los ner algo, responder: «El Señor los ner algo, responder: «El Señor los ner algo, responder: «El Señor los nezezezezesitar, y pos sitar, y pos sitar, y pos sitar, y pos 

dedededebolber en seguida».bolber en seguida».bolber en seguida».bolber en seguida».    

4 Esto su4 Esto su4 Esto su4 Esto suzezezezeder para  se der para  se der para  se der para  se kukukukumplir lo anunmplir lo anunmplir lo anunmplir lo anunziziziziado por el Profeta:ado por el Profeta:ado por el Profeta:ado por el Profeta:    

5 5 5 5 ““““DeDeDeDezizizizir a la hija de Sión: Mirar, ke tu rey benir har a la hija de Sión: Mirar, ke tu rey benir har a la hija de Sión: Mirar, ke tu rey benir har a la hija de Sión: Mirar, ke tu rey benir hazizizizia ti, humilde y montado a ti, humilde y montado a ti, humilde y montado a ti, humilde y montado 

sobre un asnsobre un asnsobre un asnsobre un asnoooo, sobre la cría de un animal de , sobre la cría de un animal de , sobre la cría de un animal de , sobre la cría de un animal de kakakakargargargarga””””....    

6 Los discípulos ir, e ha6 Los discípulos ir, e ha6 Los discípulos ir, e ha6 Los discípulos ir, e hazezezezer lo ke Jesús ler lo ke Jesús ler lo ke Jesús ler lo ke Jesús les haber mandado;s haber mandado;s haber mandado;s haber mandado;    7 traer el asna y 7 traer el asna y 7 traer el asna y 7 traer el asna y 

su cría, poner sus mantos sobre eyos y Jesús se montar.su cría, poner sus mantos sobre eyos y Jesús se montar.su cría, poner sus mantos sobre eyos y Jesús se montar.su cría, poner sus mantos sobre eyos y Jesús se montar.    

8 Enton8 Enton8 Enton8 Entonzezezezes la mayor parte de la gente s la mayor parte de la gente s la mayor parte de la gente s la mayor parte de la gente kokokokomenzar a extender sus mantos menzar a extender sus mantos menzar a extender sus mantos menzar a extender sus mantos 

sobre el sobre el sobre el sobre el kakakakamino, y otros mino, y otros mino, y otros mino, y otros kokokokortar ramas de los árboles y lo rtar ramas de los árboles y lo rtar ramas de los árboles y lo rtar ramas de los árboles y lo kukukukubrir brir brir brir kokokokon eyas.n eyas.n eyas.n eyas.    

9 La multitud ke ir d9 La multitud ke ir d9 La multitud ke ir d9 La multitud ke ir delante de Jesús y la ke lo segir gritar: «¡Hosana al Hijo elante de Jesús y la ke lo segir gritar: «¡Hosana al Hijo elante de Jesús y la ke lo segir gritar: «¡Hosana al Hijo elante de Jesús y la ke lo segir gritar: «¡Hosana al Hijo 

de Dabid! ¡Bendito el ke benir en nombre del Señor! ¡Hosana en las alturas!de Dabid! ¡Bendito el ke benir en nombre del Señor! ¡Hosana en las alturas!de Dabid! ¡Bendito el ke benir en nombre del Señor! ¡Hosana en las alturas!de Dabid! ¡Bendito el ke benir en nombre del Señor! ¡Hosana en las alturas!    

10 10 10 10 KuKuKuKuando entrar en Jerusalén, toda la ando entrar en Jerusalén, toda la ando entrar en Jerusalén, toda la ando entrar en Jerusalén, toda la ziziziziudad se udad se udad se udad se kokokokonmober, y preguntar: nmober, y preguntar: nmober, y preguntar: nmober, y preguntar: 

«¿Kién ser este?».«¿Kién ser este?».«¿Kién ser este?».«¿Kién ser este?».    

11 Y la gente responder: «Ser J11 Y la gente responder: «Ser J11 Y la gente responder: «Ser J11 Y la gente responder: «Ser Jesús, el profeta de Nazaret en Galilea». esús, el profeta de Nazaret en Galilea». esús, el profeta de Nazaret en Galilea». esús, el profeta de Nazaret en Galilea».     

12 Después, Jesús entrar en el Templo y echar a todos los ke bender y 12 Después, Jesús entrar en el Templo y echar a todos los ke bender y 12 Después, Jesús entrar en el Templo y echar a todos los ke bender y 12 Después, Jesús entrar en el Templo y echar a todos los ke bender y 

kokokokomprar ayí, derribando las mesas de los mprar ayí, derribando las mesas de los mprar ayí, derribando las mesas de los mprar ayí, derribando las mesas de los kakakakambistas y los asientos de los mbistas y los asientos de los mbistas y los asientos de los mbistas y los asientos de los 

bendedores de palomas.bendedores de palomas.bendedores de palomas.bendedores de palomas.    

13 Y les de13 Y les de13 Y les de13 Y les dezizizizir: «Estar escrito: Mi r: «Estar escrito: Mi r: «Estar escrito: Mi r: «Estar escrito: Mi kakakakasa ser yamasa ser yamasa ser yamasa ser yamada da da da kakakakasa de orasa de orasa de orasa de orazizizizión, pero ón, pero ón, pero ón, pero 

bosotros  bosotros  bosotros  bosotros  kokokokonbertir la en una nbertir la en una nbertir la en una nbertir la en una kukukukueba de ladrones».eba de ladrones».eba de ladrones».eba de ladrones».    

14 En el Templo se le a14 En el Templo se le a14 En el Templo se le a14 En el Templo se le azezezezerrrrkakakakar barios r barios r barios r barios ziziziziegos  y paralítiegos  y paralítiegos  y paralítiegos  y paralítikokokokos, y él los s, y él los s, y él los s, y él los kukukukurar.rar.rar.rar.    

15 Al ber los prodigios ke a15 Al ber los prodigios ke a15 Al ber los prodigios ke a15 Al ber los prodigios ke akakakakabar de habar de habar de habar de hazezezezer y a los niños ke gritar en el r y a los niños ke gritar en el r y a los niños ke gritar en el r y a los niños ke gritar en el 

Templo: «¡Hosana al Hijo de DabiTemplo: «¡Hosana al Hijo de DabiTemplo: «¡Hosana al Hijo de DabiTemplo: «¡Hosana al Hijo de Dabid!», los sumos sad!», los sumos sad!», los sumos sad!», los sumos sazezezezerdotes y los escribas se rdotes y los escribas se rdotes y los escribas se rdotes y los escribas se 

indignarindignarindignarindignar        16 y le de16 y le de16 y le de16 y le dezizizizir: «¿Oir   lo ke der: «¿Oir   lo ke der: «¿Oir   lo ke der: «¿Oir   lo ke dezizizizir estos?». «Sí, responder Jesús, r estos?». «Sí, responder Jesús, r estos?». «Sí, responder Jesús, r estos?». «Sí, responder Jesús, 

¿Pero nun¿Pero nun¿Pero nun¿Pero nunkakakaka haber haber haber haber    leído este pasaje: leído este pasaje: leído este pasaje: leído este pasaje: ““““De la boDe la boDe la boDe la bokakakaka de las criaturas y de los  de las criaturas y de los  de las criaturas y de los  de las criaturas y de los 

niños de pecho, haber hecho brotar una alabanzaniños de pecho, haber hecho brotar una alabanzaniños de pecho, haber hecho brotar una alabanzaniños de pecho, haber hecho brotar una alabanza””””?.?.?.?.    

17 En segu17 En segu17 En segu17 En seguida los dejar y salir de la ida los dejar y salir de la ida los dejar y salir de la ida los dejar y salir de la ziziziziudad para ir a Betania, donde pasar la udad para ir a Betania, donde pasar la udad para ir a Betania, donde pasar la udad para ir a Betania, donde pasar la 

noche. noche. noche. noche.     

18 A la mañana temprano, mientras regresar a la 18 A la mañana temprano, mientras regresar a la 18 A la mañana temprano, mientras regresar a la 18 A la mañana temprano, mientras regresar a la ziziziziudad, sentir hambre.udad, sentir hambre.udad, sentir hambre.udad, sentir hambre.    

19 Al ber una higuera 19 Al ber una higuera 19 Al ber una higuera 19 Al ber una higuera junto al junto al junto al junto al kakakakamino, se amino, se amino, se amino, se azezezezerrrrkakakakar a eya, pero no enr a eya, pero no enr a eya, pero no enr a eya, pero no enkokokokontrar ntrar ntrar ntrar 

más ke hojas. Entonmás ke hojas. Entonmás ke hojas. Entonmás ke hojas. Entonzezezezes le des le des le des le dezizizizir: r: r: r: «Nun«Nun«Nun«Nunkakakaka bolber a dar fruto». Y la higuera se  bolber a dar fruto». Y la higuera se  bolber a dar fruto». Y la higuera se  bolber a dar fruto». Y la higuera se 

sesesesekakakakar de inmediato.r de inmediato.r de inmediato.r de inmediato.    

20 Al ber esto, los discípulos de20 Al ber esto, los discípulos de20 Al ber esto, los discípulos de20 Al ber esto, los discípulos dezizizizir yenos de asombro: «¿r yenos de asombro: «¿r yenos de asombro: «¿r yenos de asombro: «¿KKKKóóóómo se semo se semo se semo se sekakakakar la r la r la r la 

higuera tan repentinamente?».higuera tan repentinamente?».higuera tan repentinamente?».higuera tan repentinamente?».    



21 Jesús les responder: «Les asegurar ke si tener fe y no dudar, no sólo 21 Jesús les responder: «Les asegurar ke si tener fe y no dudar, no sólo 21 Jesús les responder: «Les asegurar ke si tener fe y no dudar, no sólo 21 Jesús les responder: «Les asegurar ke si tener fe y no dudar, no sólo 

hahahahazezezezer lo ke yo r lo ke yo r lo ke yo r lo ke yo  ha ha ha hazezezezer r r r kokokokon la higuera, sino ke poder den la higuera, sino ke poder den la higuera, sino ke poder den la higuera, sino ke poder dezizizizir a esta montaña: r a esta montaña: r a esta montaña: r a esta montaña: 

«Retírar te de ahí y arr«Retírar te de ahí y arr«Retírar te de ahí y arr«Retírar te de ahí y arroooojar te al mar», y así lo hajar te al mar», y así lo hajar te al mar», y así lo hajar te al mar», y así lo hazezezezer.r.r.r.    

22 Todo lo ke pedir en la ora22 Todo lo ke pedir en la ora22 Todo lo ke pedir en la ora22 Todo lo ke pedir en la orazizizizión ón ón ón kokokokon fe, lo aln fe, lo aln fe, lo aln fe, lo alkakakakanzar». nzar». nzar». nzar».     

23 Jesús entrar en el Templo23 Jesús entrar en el Templo23 Jesús entrar en el Templo23 Jesús entrar en el Templo,,,, y mientras enseñar, se le a y mientras enseñar, se le a y mientras enseñar, se le a y mientras enseñar, se le azezezezerrrrkakakakar los sumos r los sumos r los sumos r los sumos 

sasasasazezezezerdoterdoterdoterdotes y los ans y los ans y los ans y los anzizizizianos del pueblo, para deanos del pueblo, para deanos del pueblo, para deanos del pueblo, para dezizizizirle: «¿rle: «¿rle: «¿rle: «¿KoKoKoKon ké autoridad han ké autoridad han ké autoridad han ké autoridad hazezezezer r r r 

estas estas estas estas kokokokosas? ¿Y kién te  dar esa autoridad?».sas? ¿Y kién te  dar esa autoridad?».sas? ¿Y kién te  dar esa autoridad?».sas? ¿Y kién te  dar esa autoridad?».    

24 Jesús les responder: «Yo también les ha24 Jesús les responder: «Yo también les ha24 Jesús les responder: «Yo también les ha24 Jesús les responder: «Yo también les hazezezezer una sola pregunta. Si me r una sola pregunta. Si me r una sola pregunta. Si me r una sola pregunta. Si me 

responder, les deresponder, les deresponder, les deresponder, les dezizizizir r r r kokokokon ké autoridad han ké autoridad han ké autoridad han ké autoridad hazezezezer estas r estas r estas r estas kokokokosas.sas.sas.sas.    

25 ¿De dónde b25 ¿De dónde b25 ¿De dónde b25 ¿De dónde benir el bautismo de Juan? ¿Del enir el bautismo de Juan? ¿Del enir el bautismo de Juan? ¿Del enir el bautismo de Juan? ¿Del zizizizielo o de los hombres?». Eyos elo o de los hombres?». Eyos elo o de los hombres?». Eyos elo o de los hombres?». Eyos 

se hase hase hase hazezezezer este razonamiento: «Si responder: «Del r este razonamiento: «Si responder: «Del r este razonamiento: «Si responder: «Del r este razonamiento: «Si responder: «Del zizizizielo», él nos deelo», él nos deelo», él nos deelo», él nos dezizizizir: r: r: r: 

«Enton«Enton«Enton«Entonzezezezes, ¿por ké no creer en él?».s, ¿por ké no creer en él?».s, ¿por ké no creer en él?».s, ¿por ké no creer en él?».    

26 Y si de26 Y si de26 Y si de26 Y si dezizizizir: «De los hombres», aguantar a la multitud, porke todos r: «De los hombres», aguantar a la multitud, porke todos r: «De los hombres», aguantar a la multitud, porke todos r: «De los hombres», aguantar a la multitud, porke todos 

kokokokonsiderar a Juan nsiderar a Juan nsiderar a Juan nsiderar a Juan un profeta».un profeta».un profeta».un profeta».    

27 Por eso responder a Jesús: «No saber». El, por su parte, les responder: 27 Por eso responder a Jesús: «No saber». El, por su parte, les responder: 27 Por eso responder a Jesús: «No saber». El, por su parte, les responder: 27 Por eso responder a Jesús: «No saber». El, por su parte, les responder: 

«Enton«Enton«Enton«Entonzezezezes, yo tampos, yo tampos, yo tampos, yo tampokokokoko les de les de les de les dezizizizir r r r kokokokon ké autoridad han ké autoridad han ké autoridad han ké autoridad hazezezezer esto». r esto». r esto». r esto».     

28 «¿Ké les pare28 «¿Ké les pare28 «¿Ké les pare28 «¿Ké les parezezezezer? Un hombre tener dos hijos y, dirigiéndose al primero, r? Un hombre tener dos hijos y, dirigiéndose al primero, r? Un hombre tener dos hijos y, dirigiéndose al primero, r? Un hombre tener dos hijos y, dirigiéndose al primero, 

le dele dele dele dezizizizir: r: r: r: ““““Hijo, kerer ke hoy Hijo, kerer ke hoy Hijo, kerer ke hoy Hijo, kerer ke hoy dedidedidedidedikakakakar tu trabajo a la biñar tu trabajo a la biñar tu trabajo a la biñar tu trabajo a la biña””””....    

29 El responder: 29 El responder: 29 El responder: 29 El responder: ““““No kerer, PadreNo kerer, PadreNo kerer, PadreNo kerer, Padre””””. Pero después, se arrepentir, e ir a la . Pero después, se arrepentir, e ir a la . Pero después, se arrepentir, e ir a la . Pero después, se arrepentir, e ir a la 

biña.biña.biña.biña.    

30 Dirigiéndo30 Dirigiéndo30 Dirigiéndo30 Dirigiéndo    se al segundo, le dese al segundo, le dese al segundo, le dese al segundo, le dezizizizir lo mismo y este le responder: r lo mismo y este le responder: r lo mismo y este le responder: r lo mismo y este le responder: ““““Sí, Sí, Sí, Sí, 

Señor, ir ensegidaSeñor, ir ensegidaSeñor, ir ensegidaSeñor, ir ensegida””””, pero no ir., pero no ir., pero no ir., pero no ir.    

31 ¿31 ¿31 ¿31 ¿KuKuKuKuál de los dos ál de los dos ál de los dos ál de los dos kukukukumplir la boluntamplir la boluntamplir la boluntamplir la boluntad de su padre?». «El primero», le d de su padre?». «El primero», le d de su padre?». «El primero», le d de su padre?». «El primero», le 

responder. Jesús les deresponder. Jesús les deresponder. Jesús les deresponder. Jesús les dezizizizir: «Les asegurar ke los publir: «Les asegurar ke los publir: «Les asegurar ke los publir: «Les asegurar ke los publikakakakanos y las prostitutas nos y las prostitutas nos y las prostitutas nos y las prostitutas 

yegar antes ke bosotros al Reino de Dios.yegar antes ke bosotros al Reino de Dios.yegar antes ke bosotros al Reino de Dios.yegar antes ke bosotros al Reino de Dios.    

32 En efecto, Juan benir a bosotros por el 32 En efecto, Juan benir a bosotros por el 32 En efecto, Juan benir a bosotros por el 32 En efecto, Juan benir a bosotros por el kakakakamino de la justimino de la justimino de la justimino de la justizizizizia y no creer en a y no creer en a y no creer en a y no creer en 

él; en él; en él; en él; en kakakakambio, los publmbio, los publmbio, los publmbio, los publiiiikakakakanos y las prostitutas creer en él. Pero bosotros, ni nos y las prostitutas creer en él. Pero bosotros, ni nos y las prostitutas creer en él. Pero bosotros, ni nos y las prostitutas creer en él. Pero bosotros, ni 

sikiera al ber este ejemplo, se  arrepentir, ni  creído en él. sikiera al ber este ejemplo, se  arrepentir, ni  creído en él. sikiera al ber este ejemplo, se  arrepentir, ni  creído en él. sikiera al ber este ejemplo, se  arrepentir, ni  creído en él.     

33 Es33 Es33 Es33 Eskukukukuchar otra parábola: Un hombre poseer una tierra y ayí plantar una char otra parábola: Un hombre poseer una tierra y ayí plantar una char otra parábola: Un hombre poseer una tierra y ayí plantar una char otra parábola: Un hombre poseer una tierra y ayí plantar una 

biña, la biña, la biña, la biña, la zezezezerrrrkakakakar, r, r, r, kakakakabar un lagar y bar un lagar y bar un lagar y bar un lagar y kokokokonstruir una torre de bigilanstruir una torre de bigilanstruir una torre de bigilanstruir una torre de bigilannnnzizizizia. Después la a. Después la a. Después la a. Después la 

arrendar a unos biñadores y se ir al extranjero.arrendar a unos biñadores y se ir al extranjero.arrendar a unos biñadores y se ir al extranjero.arrendar a unos biñadores y se ir al extranjero.    

34 34 34 34 KuKuKuKuando yegar el tiempo de la bendimia, enbiar a sus serbidores para ando yegar el tiempo de la bendimia, enbiar a sus serbidores para ando yegar el tiempo de la bendimia, enbiar a sus serbidores para ando yegar el tiempo de la bendimia, enbiar a sus serbidores para 

perperperperzizizizibir los frutos.bir los frutos.bir los frutos.bir los frutos.    

35 Pero los biñadores se apoderar de eyos, y a uno lo golpear, a otro lo 35 Pero los biñadores se apoderar de eyos, y a uno lo golpear, a otro lo 35 Pero los biñadores se apoderar de eyos, y a uno lo golpear, a otro lo 35 Pero los biñadores se apoderar de eyos, y a uno lo golpear, a otro lo 

matar y al termatar y al termatar y al termatar y al terzezezezero lo apero lo apero lo apero lo apedrear.drear.drear.drear.    



36 El propietario bolber a enbiar a otros serbidores, en mayor número ke los 36 El propietario bolber a enbiar a otros serbidores, en mayor número ke los 36 El propietario bolber a enbiar a otros serbidores, en mayor número ke los 36 El propietario bolber a enbiar a otros serbidores, en mayor número ke los 

primeros, pero los tratar de la misma manera.primeros, pero los tratar de la misma manera.primeros, pero los tratar de la misma manera.primeros, pero los tratar de la misma manera.    

37 Finalmente, les enbiar a su propio hijo, pensando: 37 Finalmente, les enbiar a su propio hijo, pensando: 37 Finalmente, les enbiar a su propio hijo, pensando: 37 Finalmente, les enbiar a su propio hijo, pensando: ““““Respetar a mi hijoRespetar a mi hijoRespetar a mi hijoRespetar a mi hijo””””....    

38 Pero, al berlo, los biñadores se de38 Pero, al berlo, los biñadores se de38 Pero, al berlo, los biñadores se de38 Pero, al berlo, los biñadores se dezizizizir: r: r: r: ““““Este sEste sEste sEste ser el heredero: lo matar er el heredero: lo matar er el heredero: lo matar er el heredero: lo matar 

para kedar nos para kedar nos para kedar nos para kedar nos kokokokon su herenn su herenn su herenn su herenziziziziaaaa””””....    

39 Y apoderando se de él, lo arrojar fuera de la biña y lo matar.39 Y apoderando se de él, lo arrojar fuera de la biña y lo matar.39 Y apoderando se de él, lo arrojar fuera de la biña y lo matar.39 Y apoderando se de él, lo arrojar fuera de la biña y lo matar.    

40 40 40 40 KuKuKuKuando bolber el dueño, ¿ké les pareando bolber el dueño, ¿ké les pareando bolber el dueño, ¿ké les pareando bolber el dueño, ¿ké les parezezezezer ke har ke har ke har ke hazezezezer r r r kokokokon akeyos n akeyos n akeyos n akeyos 

biñadores?».biñadores?».biñadores?».biñadores?».    

41 Le responder: «A41 Le responder: «A41 Le responder: «A41 Le responder: «Akakakakabar bar bar bar kokokokon esos miserables y arrendar n esos miserables y arrendar n esos miserables y arrendar n esos miserables y arrendar la biña a otros, ke la biña a otros, ke la biña a otros, ke la biña a otros, ke 

le entregar el fruto a su debido tiempo».le entregar el fruto a su debido tiempo».le entregar el fruto a su debido tiempo».le entregar el fruto a su debido tiempo».    

42 Jesús agregar: «¿No haber leído nun42 Jesús agregar: «¿No haber leído nun42 Jesús agregar: «¿No haber leído nun42 Jesús agregar: «¿No haber leído nunkakakaka en las Escrituras:  en las Escrituras:  en las Escrituras:  en las Escrituras: ““““La piedra ke La piedra ke La piedra ke La piedra ke 

los los los los kokokokonstructores rechazar,  yegar a ser la piedra angular: esta ser la obra nstructores rechazar,  yegar a ser la piedra angular: esta ser la obra nstructores rechazar,  yegar a ser la piedra angular: esta ser la obra nstructores rechazar,  yegar a ser la piedra angular: esta ser la obra 

del Señor, admirable a nuestros ojosdel Señor, admirable a nuestros ojosdel Señor, admirable a nuestros ojosdel Señor, admirable a nuestros ojos””””????    

43 P43 P43 P43 Por eso les deor eso les deor eso les deor eso les dezizizizir ke el Reino de Dios, os ser kitado a bosotros, para ser r ke el Reino de Dios, os ser kitado a bosotros, para ser r ke el Reino de Dios, os ser kitado a bosotros, para ser r ke el Reino de Dios, os ser kitado a bosotros, para ser 

entregado a un pueblo ke le haentregado a un pueblo ke le haentregado a un pueblo ke le haentregado a un pueblo ke le hazezezezer produr produr produr produzizizizir sus frutos».r sus frutos».r sus frutos».r sus frutos».    

44 El ke 44 El ke 44 El ke 44 El ke kakakakaer sobre esta piedra kedar destrozado, y akeler sobre esta piedra kedar destrozado, y akeler sobre esta piedra kedar destrozado, y akeler sobre esta piedra kedar destrozado, y akel sobre kien  sobre kien  sobre kien  sobre kien kakakakaer, er, er, er, 

ser aplastadoser aplastadoser aplastadoser aplastado....    

45 Los sumos sa45 Los sumos sa45 Los sumos sa45 Los sumos sazezezezerdotes y los fariseosrdotes y los fariseosrdotes y los fariseosrdotes y los fariseos, al oír estas parábolas, , al oír estas parábolas, , al oír estas parábolas, , al oír estas parábolas, kokokokomprender mprender mprender mprender 

ke se referir ke se referir ke se referir ke se referir a a a a eyos.eyos.eyos.eyos.    

46 Enton46 Enton46 Enton46 Entonzezezezes buss buss buss buskakakakar el modo de detener lo, pero temer a la multitud, ke lo r el modo de detener lo, pero temer a la multitud, ke lo r el modo de detener lo, pero temer a la multitud, ke lo r el modo de detener lo, pero temer a la multitud, ke lo 

kokokokonsiderar un profeta. nsiderar un profeta. nsiderar un profeta. nsiderar un profeta.     

KaKaKaKapítulo 22 pítulo 22 pítulo 22 pítulo 22     

1 Jesús les hablar otra bez en parábolas, di1 Jesús les hablar otra bez en parábolas, di1 Jesús les hablar otra bez en parábolas, di1 Jesús les hablar otra bez en parábolas, diziziziziendo:endo:endo:endo:    

2 «El Reino de los 2 «El Reino de los 2 «El Reino de los 2 «El Reino de los ZiZiZiZielos se pareelos se pareelos se pareelos se parezzzzeeeer a un rey ke r a un rey ke r a un rey ke r a un rey ke zezezezelebrar las bodas de su lebrar las bodas de su lebrar las bodas de su lebrar las bodas de su 

hijo.hijo.hijo.hijo.    

3 Enbiar enton3 Enbiar enton3 Enbiar enton3 Enbiar entonzezezezes a sus serbidores para abisar a los inbitados, pero estos se s a sus serbidores para abisar a los inbitados, pero estos se s a sus serbidores para abisar a los inbitados, pero estos se s a sus serbidores para abisar a los inbitados, pero estos se 

negar a ir.negar a ir.negar a ir.negar a ir.    

4 De nuebo enbiar a otros serbidores 4 De nuebo enbiar a otros serbidores 4 De nuebo enbiar a otros serbidores 4 De nuebo enbiar a otros serbidores kokokokon el enn el enn el enn el enkakakakargo de dergo de dergo de dergo de dezizizizir a los r a los r a los r a los 

inbitados: inbitados: inbitados: inbitados: ““““Mi bankete estar preparado; ya  matar misMi bankete estar preparado; ya  matar misMi bankete estar preparado; ya  matar misMi bankete estar preparado; ya  matar mis terneros y mis  terneros y mis  terneros y mis  terneros y mis 

mejores animales, y todo estar a punto: Benir a las bodasmejores animales, y todo estar a punto: Benir a las bodasmejores animales, y todo estar a punto: Benir a las bodasmejores animales, y todo estar a punto: Benir a las bodas””””....    

5 Pero eyos declinar la inbita5 Pero eyos declinar la inbita5 Pero eyos declinar la inbita5 Pero eyos declinar la inbitazizizizión, y se ir, uno a su ón, y se ir, uno a su ón, y se ir, uno a su ón, y se ir, uno a su kakakakampo, otro a su negompo, otro a su negompo, otro a su negompo, otro a su negozizizizio;o;o;o;    

6 y los demás se apoderar de los serbidores, los maltratar y los matar.6 y los demás se apoderar de los serbidores, los maltratar y los matar.6 y los demás se apoderar de los serbidores, los maltratar y los matar.6 y los demás se apoderar de los serbidores, los maltratar y los matar.    

7 Al enterarse, el rey se in7 Al enterarse, el rey se in7 Al enterarse, el rey se in7 Al enterarse, el rey se indignar y enbiar a sus tropas para adignar y enbiar a sus tropas para adignar y enbiar a sus tropas para adignar y enbiar a sus tropas para akakakakabar bar bar bar kokokokon n n n 

akeyos homiakeyos homiakeyos homiakeyos homizizizizidas e indas e indas e indas e inzezezezendiar su ndiar su ndiar su ndiar su ziziziziudad.udad.udad.udad.    



8 Luego de8 Luego de8 Luego de8 Luego dezizizizir a sus serbidores: r a sus serbidores: r a sus serbidores: r a sus serbidores: ““““El bankete nupEl bankete nupEl bankete nupEl bankete nupzizizizial estar preparado, pero al estar preparado, pero al estar preparado, pero al estar preparado, pero 

los inbitados no ser dignos de él.los inbitados no ser dignos de él.los inbitados no ser dignos de él.los inbitados no ser dignos de él.    

9 Salir a los cru9 Salir a los cru9 Salir a los cru9 Salir a los cruzezezezes de los s de los s de los s de los kakakakaminos e inbitar a todos los ke eminos e inbitar a todos los ke eminos e inbitar a todos los ke eminos e inbitar a todos los ke ennnnkokokokontrarntrarntrarntrar””””....    

10 Los serbidores salir a los 10 Los serbidores salir a los 10 Los serbidores salir a los 10 Los serbidores salir a los kakakakaminos y reunir a todos los ke enminos y reunir a todos los ke enminos y reunir a todos los ke enminos y reunir a todos los ke enkokokokontrar, ntrar, ntrar, ntrar, 

buenos y malos, y la sala nupbuenos y malos, y la sala nupbuenos y malos, y la sala nupbuenos y malos, y la sala nupzizizizial se yenar de al se yenar de al se yenar de al se yenar de kokokokonbidados.nbidados.nbidados.nbidados.    

11 11 11 11 KuKuKuKuando el rey entrar para ber a los ando el rey entrar para ber a los ando el rey entrar para ber a los ando el rey entrar para ber a los kokokokomensales, enmensales, enmensales, enmensales, enkokokokontrar a un hombre  ntrar a un hombre  ntrar a un hombre  ntrar a un hombre  

sin traje de fiesta.sin traje de fiesta.sin traje de fiesta.sin traje de fiesta.    

12 12 12 12 ““““Amigo, le deAmigo, le deAmigo, le deAmigo, le dezizizizirrrr, ¿, ¿, ¿, ¿kkkkóóóómo  entrar akí sin el traje de fiesta?mo  entrar akí sin el traje de fiesta?mo  entrar akí sin el traje de fiesta?mo  entrar akí sin el traje de fiesta?””””. El otro . El otro . El otro . El otro 

permanepermanepermanepermanezezezezer en silenr en silenr en silenr en silenzizizizio.o.o.o.    

13 Enton13 Enton13 Enton13 Entonzezezezes el rey des el rey des el rey des el rey dezizizizir a los guardias: r a los guardias: r a los guardias: r a los guardias: ““““Atar lo de pies y manos, y arrojar Atar lo de pies y manos, y arrojar Atar lo de pies y manos, y arrojar Atar lo de pies y manos, y arrojar 

lo afuera, a las tinieblas. Ayí haber yanto y rechinar de dienteslo afuera, a las tinieblas. Ayí haber yanto y rechinar de dienteslo afuera, a las tinieblas. Ayí haber yanto y rechinar de dienteslo afuera, a las tinieblas. Ayí haber yanto y rechinar de dientes””””....    

14 Porke muchos ser yamados, pero14 Porke muchos ser yamados, pero14 Porke muchos ser yamados, pero14 Porke muchos ser yamados, pero po po po pokokokokos ss ss ss serererer elejidos».  elejidos».  elejidos».  elejidos».     

15 Los fariseos se reunir enton15 Los fariseos se reunir enton15 Los fariseos se reunir enton15 Los fariseos se reunir entonzezezezes para sorprender a Jesús en alguna de sus s para sorprender a Jesús en alguna de sus s para sorprender a Jesús en alguna de sus s para sorprender a Jesús en alguna de sus 

afirmaafirmaafirmaafirmaziziziziones.ones.ones.ones.    

16 Y le enbiar a barios discípulos 16 Y le enbiar a barios discípulos 16 Y le enbiar a barios discípulos 16 Y le enbiar a barios discípulos kokokokon unos herodianos, para den unos herodianos, para den unos herodianos, para den unos herodianos, para dezizizizirle: rle: rle: rle: 

«Maestro, saber ke ser sin«Maestro, saber ke ser sin«Maestro, saber ke ser sin«Maestro, saber ke ser sinzezezezero y  enseñar ro y  enseñar ro y  enseñar ro y  enseñar kokokokon toda fidelidad el n toda fidelidad el n toda fidelidad el n toda fidelidad el kakakakamino demino demino demino de    

Dios, sin tener en Dios, sin tener en Dios, sin tener en Dios, sin tener en kukukukuenta la enta la enta la enta la kokokokondindindindizizizizión de las personas, porke tú no te fijar en ón de las personas, porke tú no te fijar en ón de las personas, porke tú no te fijar en ón de las personas, porke tú no te fijar en 

la la la la kakakakategoría de nadie.tegoría de nadie.tegoría de nadie.tegoría de nadie.    

17 De17 De17 De17 Dezizizizir nos ké te parer nos ké te parer nos ké te parer nos ké te parezezezezer: ¿Estar permitido pagar el impuesto al César o r: ¿Estar permitido pagar el impuesto al César o r: ¿Estar permitido pagar el impuesto al César o r: ¿Estar permitido pagar el impuesto al César o 

no?».no?».no?».no?».    

18 Pero Jesús, 18 Pero Jesús, 18 Pero Jesús, 18 Pero Jesús, kokokokononononoziziziziendo su maliendo su maliendo su maliendo su malizizizizia, les dea, les dea, les dea, les dezizizizir: «Hipócritas, ¿por ké mer: «Hipócritas, ¿por ké mer: «Hipócritas, ¿por ké mer: «Hipócritas, ¿por ké me    

tender una trampa?tender una trampa?tender una trampa?tender una trampa?    

19 Mostrar me la moneda 19 Mostrar me la moneda 19 Mostrar me la moneda 19 Mostrar me la moneda kokokokon ke pagar el impuesto». Eyos le presentar un n ke pagar el impuesto». Eyos le presentar un n ke pagar el impuesto». Eyos le presentar un n ke pagar el impuesto». Eyos le presentar un 

denario.denario.denario.denario.    

20 Y él les preguntar: «¿De kién ser esta figura y esta inscrip20 Y él les preguntar: «¿De kién ser esta figura y esta inscrip20 Y él les preguntar: «¿De kién ser esta figura y esta inscrip20 Y él les preguntar: «¿De kién ser esta figura y esta inscripzizizizión?».ón?».ón?».ón?».    

21 Le responder: «Del César». Jesús les de21 Le responder: «Del César». Jesús les de21 Le responder: «Del César». Jesús les de21 Le responder: «Del César». Jesús les dezizizizir: «Dar al César lo ke ser del r: «Dar al César lo ke ser del r: «Dar al César lo ke ser del r: «Dar al César lo ke ser del 

César, y César, y César, y César, y a Dios, lo ke ser de Dios».a Dios, lo ke ser de Dios».a Dios, lo ke ser de Dios».a Dios, lo ke ser de Dios».    

22 Al oír esto, kedar admirados y, dejando a Jesús, se ir. 22 Al oír esto, kedar admirados y, dejando a Jesús, se ir. 22 Al oír esto, kedar admirados y, dejando a Jesús, se ir. 22 Al oír esto, kedar admirados y, dejando a Jesús, se ir.     

23 Akel mismo día se le a23 Akel mismo día se le a23 Akel mismo día se le a23 Akel mismo día se le azezezezerrrrkakakakar unos sadur unos sadur unos sadur unos saduzezezezeos,  los ke negar la os,  los ke negar la os,  los ke negar la os,  los ke negar la 

resurrecresurrecresurrecresurreczizizizión, y le proponer este ón, y le proponer este ón, y le proponer este ón, y le proponer este kakakakaso:so:so:so:    

24 «Maestro, Moisés de24 «Maestro, Moisés de24 «Maestro, Moisés de24 «Maestro, Moisés dezizizizir: r: r: r: ““““Si algien morir sin tener hijos, ke sSi algien morir sin tener hijos, ke sSi algien morir sin tener hijos, ke sSi algien morir sin tener hijos, ke su hermano, u hermano, u hermano, u hermano, 

para dar le despara dar le despara dar le despara dar le deszezezezendenndenndenndenzizizizia, se a, se a, se a, se kakakakasar sar sar sar kokokokon la biudan la biudan la biudan la biuda””””....    

25 Ahora bien, haber entre nosotros siete hermanos. El primero se 25 Ahora bien, haber entre nosotros siete hermanos. El primero se 25 Ahora bien, haber entre nosotros siete hermanos. El primero se 25 Ahora bien, haber entre nosotros siete hermanos. El primero se kakakakasar y sar y sar y sar y 

kokokokomo morir sin tener hijos, dejar su esposa al hermano.mo morir sin tener hijos, dejar su esposa al hermano.mo morir sin tener hijos, dejar su esposa al hermano.mo morir sin tener hijos, dejar su esposa al hermano.    



26 Lo mismo o26 Lo mismo o26 Lo mismo o26 Lo mismo okukukukurriir rriir rriir rriir kokokokon el segundo, después n el segundo, después n el segundo, después n el segundo, después kokokokon el tern el tern el tern el terzezezezero, y asro, y asro, y asro, y así í í í 

susususuzezezezesibamente hasta el séptimo.sibamente hasta el séptimo.sibamente hasta el séptimo.sibamente hasta el séptimo.    

27 Finalmente, morir la mujer.27 Finalmente, morir la mujer.27 Finalmente, morir la mujer.27 Finalmente, morir la mujer.    

28 Respónder nos: 28 Respónder nos: 28 Respónder nos: 28 Respónder nos: kukukukuando resuando resuando resuando resuzizizizitar los muertos, ¿de tar los muertos, ¿de tar los muertos, ¿de tar los muertos, ¿de kukukukuál de los siete ser ál de los siete ser ál de los siete ser ál de los siete ser 

esposa, ya ke lo ser de todos?».esposa, ya ke lo ser de todos?».esposa, ya ke lo ser de todos?».esposa, ya ke lo ser de todos?».    

29 Jesús les de29 Jesús les de29 Jesús les de29 Jesús les dezizizizir: «Estar ekibor: «Estar ekibor: «Estar ekibor: «Estar ekibokakakakados, por desdos, por desdos, por desdos, por deskokokokononononozezezezer las Escrituras y el r las Escrituras y el r las Escrituras y el r las Escrituras y el 

poder de Dpoder de Dpoder de Dpoder de Dios.ios.ios.ios.    

30 En la resurrec30 En la resurrec30 En la resurrec30 En la resurreczizizizión ni los hombres ni las mujeres se ón ni los hombres ni las mujeres se ón ni los hombres ni las mujeres se ón ni los hombres ni las mujeres se kakakakasar, sino ke todos sar, sino ke todos sar, sino ke todos sar, sino ke todos 

ser ser ser ser kokokokomo ánjeles en el mo ánjeles en el mo ánjeles en el mo ánjeles en el zizizizielo.elo.elo.elo.    

31 Y 31 Y 31 Y 31 Y kokokokon respecto a la resurrecn respecto a la resurrecn respecto a la resurrecn respecto a la resurreczizizizión de los muertos, ¿no haber leído la ón de los muertos, ¿no haber leído la ón de los muertos, ¿no haber leído la ón de los muertos, ¿no haber leído la 

palabra de Dios, ke depalabra de Dios, ke depalabra de Dios, ke depalabra de Dios, ke dezizizizir:r:r:r:    

32 32 32 32 ““““Yo ser el Dios de Abraham, el Dios de IsaacYo ser el Dios de Abraham, el Dios de IsaacYo ser el Dios de Abraham, el Dios de IsaacYo ser el Dios de Abraham, el Dios de Isaac y el Dios de Ja y el Dios de Ja y el Dios de Ja y el Dios de Jakokokokobbbb””””? ¡El no ? ¡El no ? ¡El no ? ¡El no 

ser un Dios de muertos, sino de bibientes!».ser un Dios de muertos, sino de bibientes!».ser un Dios de muertos, sino de bibientes!».ser un Dios de muertos, sino de bibientes!».    

33 La multitud, ke haber oído esto, kedar asombrada de su enseñanza. 33 La multitud, ke haber oído esto, kedar asombrada de su enseñanza. 33 La multitud, ke haber oído esto, kedar asombrada de su enseñanza. 33 La multitud, ke haber oído esto, kedar asombrada de su enseñanza.     

34 34 34 34 KuKuKuKuando los fariseos se enterar ke Jesús haber hecho ando los fariseos se enterar ke Jesús haber hecho ando los fariseos se enterar ke Jesús haber hecho ando los fariseos se enterar ke Jesús haber hecho kakakakayar a los yar a los yar a los yar a los 

sadusadusadusaduzezezezeos, se reunir en ese lugar,os, se reunir en ese lugar,os, se reunir en ese lugar,os, se reunir en ese lugar,    35 y uno de35 y uno de35 y uno de35 y uno de eyos, doctor de la Ley, le  eyos, doctor de la Ley, le  eyos, doctor de la Ley, le  eyos, doctor de la Ley, le 

preguntar para poner lo a prueba:preguntar para poner lo a prueba:preguntar para poner lo a prueba:preguntar para poner lo a prueba:    

36 «Maestro, ¿36 «Maestro, ¿36 «Maestro, ¿36 «Maestro, ¿kukukukuál ser el mandamiento más grande de la Ley?».ál ser el mandamiento más grande de la Ley?».ál ser el mandamiento más grande de la Ley?».ál ser el mandamiento más grande de la Ley?».    

37 Jesús le responder: «Amar al Señor, tu Dios, 37 Jesús le responder: «Amar al Señor, tu Dios, 37 Jesús le responder: «Amar al Señor, tu Dios, 37 Jesús le responder: «Amar al Señor, tu Dios, kokokokon todo tu n todo tu n todo tu n todo tu kokokokorazón, razón, razón, razón, kokokokon n n n 

toda tu alma y toda tu alma y toda tu alma y toda tu alma y kokokokon todo tu espíritu.n todo tu espíritu.n todo tu espíritu.n todo tu espíritu.    

38 Este ser el más gra38 Este ser el más gra38 Este ser el más gra38 Este ser el más grande y el primer mandamiento.nde y el primer mandamiento.nde y el primer mandamiento.nde y el primer mandamiento.    

39 El segundo, semejante al primero: Amar a tu prójimo 39 El segundo, semejante al primero: Amar a tu prójimo 39 El segundo, semejante al primero: Amar a tu prójimo 39 El segundo, semejante al primero: Amar a tu prójimo kokokokomo a ti mismo.mo a ti mismo.mo a ti mismo.mo a ti mismo.    

40 De estos dos mandamientos depender toda la Ley y los Profetas». 40 De estos dos mandamientos depender toda la Ley y los Profetas». 40 De estos dos mandamientos depender toda la Ley y los Profetas». 40 De estos dos mandamientos depender toda la Ley y los Profetas».     

41 Mientras los fariseos estar reunidos, Jesús les ha41 Mientras los fariseos estar reunidos, Jesús les ha41 Mientras los fariseos estar reunidos, Jesús les ha41 Mientras los fariseos estar reunidos, Jesús les hazezezezer esta pregunta:r esta pregunta:r esta pregunta:r esta pregunta:    

42 «¿Ké pensar 42 «¿Ké pensar 42 «¿Ké pensar 42 «¿Ké pensar aaaazezezezerrrrkakakaka del Mesías? ¿De kién ser hijo?». Eyos le responder:  del Mesías? ¿De kién ser hijo?». Eyos le responder:  del Mesías? ¿De kién ser hijo?». Eyos le responder:  del Mesías? ¿De kién ser hijo?». Eyos le responder: 

«De Dabid».«De Dabid».«De Dabid».«De Dabid».    

43 Jesús les de43 Jesús les de43 Jesús les de43 Jesús les dezizizizir: «¿Por ké entonr: «¿Por ké entonr: «¿Por ké entonr: «¿Por ké entonzezezezes, Dabid, mobido por el Espíritu, lo s, Dabid, mobido por el Espíritu, lo s, Dabid, mobido por el Espíritu, lo s, Dabid, mobido por el Espíritu, lo 

yamar yamar yamar yamar ““““SeñorSeñorSeñorSeñor””””, , , , kukukukuando deando deando deando dezizizizir:r:r:r:    

44 44 44 44 ““““DeDeDeDezizizizir  el Señor a mi Señor: Sentar te a mi derecha, hasta poner a tus r  el Señor a mi Señor: Sentar te a mi derecha, hasta poner a tus r  el Señor a mi Señor: Sentar te a mi derecha, hasta poner a tus r  el Señor a mi Señor: Sentar te a mi derecha, hasta poner a tus 

enemigos enemigos enemigos enemigos debajo de tus piesdebajo de tus piesdebajo de tus piesdebajo de tus pies””””????    

45 Si Dabid lo yamar 45 Si Dabid lo yamar 45 Si Dabid lo yamar 45 Si Dabid lo yamar ““““SeñorSeñorSeñorSeñor””””, ¿, ¿, ¿, ¿kokokokomo  ser hijo suyo?».mo  ser hijo suyo?».mo  ser hijo suyo?».mo  ser hijo suyo?».    

46 Ninguno ser 46 Ninguno ser 46 Ninguno ser 46 Ninguno ser kakakakapaz de responder le una sola palabra, y desde akel día paz de responder le una sola palabra, y desde akel día paz de responder le una sola palabra, y desde akel día paz de responder le una sola palabra, y desde akel día 

nadie se atreber a hanadie se atreber a hanadie se atreber a hanadie se atreber a hazezezezer le más preguntas. r le más preguntas. r le más preguntas. r le más preguntas.     



KaKaKaKapítulo 23 pítulo 23 pítulo 23 pítulo 23     

1 Enton1 Enton1 Enton1 Entonzezezezes Jesús des Jesús des Jesús des Jesús dezizizizir a la multitud y a sus discípur a la multitud y a sus discípur a la multitud y a sus discípur a la multitud y a sus discípulos:los:los:los:    

2 «Los escribas y fariseos o2 «Los escribas y fariseos o2 «Los escribas y fariseos o2 «Los escribas y fariseos okukukukupar la cátedra de Moisés;par la cátedra de Moisés;par la cátedra de Moisés;par la cátedra de Moisés;    3 bosotros ha3 bosotros ha3 bosotros ha3 bosotros hazezezezer y r y r y r y 

kukukukumplir todo lo ke eyos les demplir todo lo ke eyos les demplir todo lo ke eyos les demplir todo lo ke eyos les dezizizizir, pero no se giar por sus obras, porke no r, pero no se giar por sus obras, porke no r, pero no se giar por sus obras, porke no r, pero no se giar por sus obras, porke no 

hahahahazezezezer lo ke der lo ke der lo ke der lo ke dezizizizir.r.r.r.    

4 Atar pesadas 4 Atar pesadas 4 Atar pesadas 4 Atar pesadas kakakakargas y las poner sobre los hombros de los demás, mientras rgas y las poner sobre los hombros de los demás, mientras rgas y las poner sobre los hombros de los demás, mientras rgas y las poner sobre los hombros de los demás, mientras 

ke eyoske eyoske eyoske eyos no  mober las ni sikiera  no  mober las ni sikiera  no  mober las ni sikiera  no  mober las ni sikiera kokokokon el dedo.n el dedo.n el dedo.n el dedo.    

5 Todo lo ha5 Todo lo ha5 Todo lo ha5 Todo lo hazezezezer para ke los ber: agrandar las filacterias y alargar los fler para ke los ber: agrandar las filacterias y alargar los fler para ke los ber: agrandar las filacterias y alargar los fler para ke los ber: agrandar las filacterias y alargar los flekokokokos s s s 

de sus mantos;de sus mantos;de sus mantos;de sus mantos;        6 les gustar o6 les gustar o6 les gustar o6 les gustar okukukukupar los primeros puestos en los banketes y par los primeros puestos en los banketes y par los primeros puestos en los banketes y par los primeros puestos en los banketes y 

los primeros asientos en las sinagogas,los primeros asientos en las sinagogas,los primeros asientos en las sinagogas,los primeros asientos en las sinagogas,        7 ser saludados en las7 ser saludados en las7 ser saludados en las7 ser saludados en las plazas y oír  plazas y oír  plazas y oír  plazas y oír 

se yamar se yamar se yamar se yamar ““““mi maestromi maestromi maestromi maestro”””” por la jente. por la jente. por la jente. por la jente.    

8 En 8 En 8 En 8 En kukukukuanto a bosotros, no se haanto a bosotros, no se haanto a bosotros, no se haanto a bosotros, no se hazezezezer yamar r yamar r yamar r yamar ““““maestromaestromaestromaestro””””, porke no haber más , porke no haber más , porke no haber más , porke no haber más 

ke un Maestro y todos bosotros ser hermanos.ke un Maestro y todos bosotros ser hermanos.ke un Maestro y todos bosotros ser hermanos.ke un Maestro y todos bosotros ser hermanos.    9 a Nadie en el mundo yamar 9 a Nadie en el mundo yamar 9 a Nadie en el mundo yamar 9 a Nadie en el mundo yamar 

““““padrepadrepadrepadre””””, porke no tener sino uno, el Padre , porke no tener sino uno, el Padre , porke no tener sino uno, el Padre , porke no tener sino uno, el Padre zezezezelestial.lestial.lestial.lestial.    

10 No s10 No s10 No s10 No se dejar yamar tampoe dejar yamar tampoe dejar yamar tampoe dejar yamar tampokokokoko    ““““doctoresdoctoresdoctoresdoctores””””, porke sólo tener un Doctor, ke , porke sólo tener un Doctor, ke , porke sólo tener un Doctor, ke , porke sólo tener un Doctor, ke 

ser el Mesías.ser el Mesías.ser el Mesías.ser el Mesías.    

11 Ke el más grande de entre bosotro11 Ke el más grande de entre bosotro11 Ke el más grande de entre bosotro11 Ke el más grande de entre bosotro,,,, se ha se ha se ha se hazezezezer serbidor de los otros,r serbidor de los otros,r serbidor de los otros,r serbidor de los otros,                                

12 porke el ke se ensalzar, ser humiyado, y el ke se humi12 porke el ke se ensalzar, ser humiyado, y el ke se humi12 porke el ke se ensalzar, ser humiyado, y el ke se humi12 porke el ke se ensalzar, ser humiyado, y el ke se humiyyyyar, ser ar, ser ar, ser ar, ser 

ensalzado». ensalzado». ensalzado». ensalzado».     

13 «¡Ay de bosotros,13 «¡Ay de bosotros,13 «¡Ay de bosotros,13 «¡Ay de bosotros, escribas y fariseos hipócritas, ke  escribas y fariseos hipócritas, ke  escribas y fariseos hipócritas, ke  escribas y fariseos hipócritas, ke zezezezerrar a los hombres rrar a los hombres rrar a los hombres rrar a los hombres 

el Reino de los el Reino de los el Reino de los el Reino de los ZiZiZiZielos! Ni entrar bosotros, ni dejar entrar a los ke benir.elos! Ni entrar bosotros, ni dejar entrar a los ke benir.elos! Ni entrar bosotros, ni dejar entrar a los ke benir.elos! Ni entrar bosotros, ni dejar entrar a los ke benir.    

14 [¡Ay de bosotros, escribas y fariseos hipócritas, ke deborar los bienes de 14 [¡Ay de bosotros, escribas y fariseos hipócritas, ke deborar los bienes de 14 [¡Ay de bosotros, escribas y fariseos hipócritas, ke deborar los bienes de 14 [¡Ay de bosotros, escribas y fariseos hipócritas, ke deborar los bienes de 

las biudas y finjir largas oralas biudas y finjir largas oralas biudas y finjir largas oralas biudas y finjir largas oraziziziziones! Por esoones! Por esoones! Por esoones! Por eso ser juzgados  ser juzgados  ser juzgados  ser juzgados kokokokon más n más n más n más 

seberidad.]seberidad.]seberidad.]seberidad.]    

15 ¡Ay de bosotros, escribas y fariseos hipócritas, ke re15 ¡Ay de bosotros, escribas y fariseos hipócritas, ke re15 ¡Ay de bosotros, escribas y fariseos hipócritas, ke re15 ¡Ay de bosotros, escribas y fariseos hipócritas, ke rekokokokorrer mar y tierra rrer mar y tierra rrer mar y tierra rrer mar y tierra 

para para para para kokokokonsegir un prosélito, y nsegir un prosélito, y nsegir un prosélito, y nsegir un prosélito, y kukukukuando ando ando ando kokokokonseguido, lo hanseguido, lo hanseguido, lo hanseguido, lo hazezezezer dos ber dos ber dos ber dos bezezezezes más s más s más s más 

digno de la Jehena ke bosotros!digno de la Jehena ke bosotros!digno de la Jehena ke bosotros!digno de la Jehena ke bosotros!    

16 ¡Ay de bosotros, gías, 16 ¡Ay de bosotros, gías, 16 ¡Ay de bosotros, gías, 16 ¡Ay de bosotros, gías, ziziziziegos, ke deegos, ke deegos, ke deegos, ke dezizizizir: r: r: r: ““““Si se jurar por el santuario, el Si se jurar por el santuario, el Si se jurar por el santuario, el Si se jurar por el santuario, el 

juramento no baler; pero si se jurar por el oro del santuario, entonjuramento no baler; pero si se jurar por el oro del santuario, entonjuramento no baler; pero si se jurar por el oro del santuario, entonjuramento no baler; pero si se jurar por el oro del santuario, entonzezezezes sí ke s sí ke s sí ke s sí ke 

balerbalerbalerbaler””””!!!!    

17 ¡Insensatos y 17 ¡Insensatos y 17 ¡Insensatos y 17 ¡Insensatos y ziziziziegos! ¿Ké ser más importante: el oro o el santuario ke lo egos! ¿Ké ser más importante: el oro o el santuario ke lo egos! ¿Ké ser más importante: el oro o el santuario ke lo egos! ¿Ké ser más importante: el oro o el santuario ke lo 

hahahahazezezezer sagrado el oro?r sagrado el oro?r sagrado el oro?r sagrado el oro?    

18 Bosotros de18 Bosotros de18 Bosotros de18 Bosotros dezizizizir también: r también: r también: r también: ““““Si se Si se Si se Si se jurar por el altar, el juramento no baler, jurar por el altar, el juramento no baler, jurar por el altar, el juramento no baler, jurar por el altar, el juramento no baler, 

pero baler si se jurar por la ofrenda ke estar sobre el altarpero baler si se jurar por la ofrenda ke estar sobre el altarpero baler si se jurar por la ofrenda ke estar sobre el altarpero baler si se jurar por la ofrenda ke estar sobre el altar””””....    



19 ¡19 ¡19 ¡19 ¡ZiZiZiZiegos! ¿Ké ser más importante, la ofrenda o el altar ke haegos! ¿Ké ser más importante, la ofrenda o el altar ke haegos! ¿Ké ser más importante, la ofrenda o el altar ke haegos! ¿Ké ser más importante, la ofrenda o el altar ke hazezezezer sagrada r sagrada r sagrada r sagrada 

esa ofrenda?esa ofrenda?esa ofrenda?esa ofrenda?    

20 Ahora bien, jurar por el altar, ser jurar por él y por tod20 Ahora bien, jurar por el altar, ser jurar por él y por tod20 Ahora bien, jurar por el altar, ser jurar por él y por tod20 Ahora bien, jurar por el altar, ser jurar por él y por todo lo ke estar sobre o lo ke estar sobre o lo ke estar sobre o lo ke estar sobre 

él.él.él.él.    

21 Jurar por el santuario, ser jurar por él y por akel ke lo habitar.21 Jurar por el santuario, ser jurar por él y por akel ke lo habitar.21 Jurar por el santuario, ser jurar por él y por akel ke lo habitar.21 Jurar por el santuario, ser jurar por él y por akel ke lo habitar.    

22 Jurar por el 22 Jurar por el 22 Jurar por el 22 Jurar por el zizizizielo, ser jurar por el trono de Dios y por akel ke estar elo, ser jurar por el trono de Dios y por akel ke estar elo, ser jurar por el trono de Dios y por akel ke estar elo, ser jurar por el trono de Dios y por akel ke estar 

sentado en él.sentado en él.sentado en él.sentado en él.    

23 ¡Ay de bosotros, escribas y fariseos hipócritas, ke pagar el diezmo de23 ¡Ay de bosotros, escribas y fariseos hipócritas, ke pagar el diezmo de23 ¡Ay de bosotros, escribas y fariseos hipócritas, ke pagar el diezmo de23 ¡Ay de bosotros, escribas y fariseos hipócritas, ke pagar el diezmo de la  la  la  la 

menta, del hinojo y del menta, del hinojo y del menta, del hinojo y del menta, del hinojo y del kokokokomino, y desmino, y desmino, y desmino, y deskukukukuidar lo esenidar lo esenidar lo esenidar lo esenzizizizial de la Ley; la justial de la Ley; la justial de la Ley; la justial de la Ley; la justizizizizia, a, a, a, 

la miserila miserila miserila miserikokokokordia y la fidelidad! Haber ke practirdia y la fidelidad! Haber ke practirdia y la fidelidad! Haber ke practirdia y la fidelidad! Haber ke practikakakakar esto, sin desr esto, sin desr esto, sin desr esto, sin deskukukukuidar akeyo.idar akeyo.idar akeyo.idar akeyo.    

24 ¡Gías 24 ¡Gías 24 ¡Gías 24 ¡Gías ziziziziegos, ke filtrar el moskito y se tragar el egos, ke filtrar el moskito y se tragar el egos, ke filtrar el moskito y se tragar el egos, ke filtrar el moskito y se tragar el kakakakameyo!meyo!meyo!meyo!    

25 ¡Ay de bosotros, escribas y f25 ¡Ay de bosotros, escribas y f25 ¡Ay de bosotros, escribas y f25 ¡Ay de bosotros, escribas y fariseos hipócritas, ke limpiar por fuera la ariseos hipócritas, ke limpiar por fuera la ariseos hipócritas, ke limpiar por fuera la ariseos hipócritas, ke limpiar por fuera la 

kokokokopa y el plato, mientras ke por dentro estar yenos de pa y el plato, mientras ke por dentro estar yenos de pa y el plato, mientras ke por dentro estar yenos de pa y el plato, mientras ke por dentro estar yenos de kokokokodidididizizizizia y desenfreno!a y desenfreno!a y desenfreno!a y desenfreno!    

26 ¡Fariseo 26 ¡Fariseo 26 ¡Fariseo 26 ¡Fariseo ziziziziego! Limpiar primero la ego! Limpiar primero la ego! Limpiar primero la ego! Limpiar primero la kokokokopa por dentro, y así también kedar pa por dentro, y así también kedar pa por dentro, y así también kedar pa por dentro, y así también kedar 

limpia por fuera.limpia por fuera.limpia por fuera.limpia por fuera.    

27 ¡Ay de bosotros, escribas y fariseos hi27 ¡Ay de bosotros, escribas y fariseos hi27 ¡Ay de bosotros, escribas y fariseos hi27 ¡Ay de bosotros, escribas y fariseos hipócritas, ke parepócritas, ke parepócritas, ke parepócritas, ke parezezezezer sepulcros r sepulcros r sepulcros r sepulcros 

blankeados: hermosos por fuera, pero por dentro yenos de huesos de blankeados: hermosos por fuera, pero por dentro yenos de huesos de blankeados: hermosos por fuera, pero por dentro yenos de huesos de blankeados: hermosos por fuera, pero por dentro yenos de huesos de 

muertos y de podredumbre!muertos y de podredumbre!muertos y de podredumbre!muertos y de podredumbre!    

28 Así también ser bosotros: por fuera pare28 Así también ser bosotros: por fuera pare28 Así también ser bosotros: por fuera pare28 Así también ser bosotros: por fuera parezezezezer justos delante de los r justos delante de los r justos delante de los r justos delante de los 

hombres, pero por dentro estar yenos de hipocresía y de inikidahombres, pero por dentro estar yenos de hipocresía y de inikidahombres, pero por dentro estar yenos de hipocresía y de inikidahombres, pero por dentro estar yenos de hipocresía y de inikidad.d.d.d.    

29 ¡Ay de bosotros, escribas y fariseos hipócritas, ke 29 ¡Ay de bosotros, escribas y fariseos hipócritas, ke 29 ¡Ay de bosotros, escribas y fariseos hipócritas, ke 29 ¡Ay de bosotros, escribas y fariseos hipócritas, ke kokokokonstruir los sepulcros nstruir los sepulcros nstruir los sepulcros nstruir los sepulcros 

de los profetas y adornar las tumbas de los justos,de los profetas y adornar las tumbas de los justos,de los profetas y adornar las tumbas de los justos,de los profetas y adornar las tumbas de los justos,        30 di30 di30 di30 diziziziziendo: endo: endo: endo: ““““Si pre bibir Si pre bibir Si pre bibir Si pre bibir 

en el tiempo de nuestros padres, no nos haber unido a eyos para derramar la en el tiempo de nuestros padres, no nos haber unido a eyos para derramar la en el tiempo de nuestros padres, no nos haber unido a eyos para derramar la en el tiempo de nuestros padres, no nos haber unido a eyos para derramar la 

sangre de los profsangre de los profsangre de los profsangre de los profetasetasetasetas””””!!!!    

31 De esa manera atestiguar 31 De esa manera atestiguar 31 De esa manera atestiguar 31 De esa manera atestiguar kokokokontra bosotros mismosntra bosotros mismosntra bosotros mismosntra bosotros mismos,,,, ser hijos de los ke  ser hijos de los ke  ser hijos de los ke  ser hijos de los ke 

matar a los profetas.matar a los profetas.matar a los profetas.matar a los profetas.    

32 ¡32 ¡32 ¡32 ¡KoKoKoKolmar entonlmar entonlmar entonlmar entonzezezezes la medida de s la medida de s la medida de s la medida de buestrosbuestrosbuestrosbuestros padres! padres! padres! padres!    

33 ¡Serpientes, raza de bíboras! ¿33 ¡Serpientes, raza de bíboras! ¿33 ¡Serpientes, raza de bíboras! ¿33 ¡Serpientes, raza de bíboras! ¿KKKKóóóómo esmo esmo esmo eskakakakapar a la par a la par a la par a la kokokokondenandenandenandenazizizizión de la ón de la ón de la ón de la 

Jehena?Jehena?Jehena?Jehena?    

34 Por eso, yo en34 Por eso, yo en34 Por eso, yo en34 Por eso, yo enbbbbiar les piar les piar les piar les profetas, sabios y escribas; bosotros matar y rofetas, sabios y escribas; bosotros matar y rofetas, sabios y escribas; bosotros matar y rofetas, sabios y escribas; bosotros matar y 

crucrucrucruzizizizififififikakakakar a unos, azotar a otros en las sinagogas, y los persegir de r a unos, azotar a otros en las sinagogas, y los persegir de r a unos, azotar a otros en las sinagogas, y los persegir de r a unos, azotar a otros en las sinagogas, y los persegir de ziziziziudad udad udad udad 

en en en en ziziziziudad.udad.udad.udad.    

35 Así 35 Así 35 Así 35 Así kakakakaer sobre bosotros toda la sangre del justo Abel, hasta la sangre de er sobre bosotros toda la sangre del justo Abel, hasta la sangre de er sobre bosotros toda la sangre del justo Abel, hasta la sangre de er sobre bosotros toda la sangre del justo Abel, hasta la sangre de 

ZaZaZaZakakakakarías, hijo de Barakías, al ke bosotros aserías, hijo de Barakías, al ke bosotros aserías, hijo de Barakías, al ke bosotros aserías, hijo de Barakías, al ke bosotros asesinar entre el santuario y el sinar entre el santuario y el sinar entre el santuario y el sinar entre el santuario y el 

altar.altar.altar.altar.    



36 Les asegurar ke todo esto pos sobrebenir a la presente jenera36 Les asegurar ke todo esto pos sobrebenir a la presente jenera36 Les asegurar ke todo esto pos sobrebenir a la presente jenera36 Les asegurar ke todo esto pos sobrebenir a la presente jenerazizizizión. ón. ón. ón.     

37 ¡Jerusalén, Jerusalén, ke matar a los profetas y apedrear a los ke te ser 37 ¡Jerusalén, Jerusalén, ke matar a los profetas y apedrear a los ke te ser 37 ¡Jerusalén, Jerusalén, ke matar a los profetas y apedrear a los ke te ser 37 ¡Jerusalén, Jerusalén, ke matar a los profetas y apedrear a los ke te ser 

enbiados! ¡enbiados! ¡enbiados! ¡enbiados! ¡KuKuKuKuántas beántas beántas beántas bezezezezes kerer reunir a tus hijos, s kerer reunir a tus hijos, s kerer reunir a tus hijos, s kerer reunir a tus hijos, kokokokomo la gayina reunimo la gayina reunimo la gayina reunimo la gayina reunir bajo r bajo r bajo r bajo 

sus alas a los poyitos, y tú no kerer!sus alas a los poyitos, y tú no kerer!sus alas a los poyitos, y tú no kerer!sus alas a los poyitos, y tú no kerer!    

38 Por eso, a bosotros la 38 Por eso, a bosotros la 38 Por eso, a bosotros la 38 Por eso, a bosotros la kakakakasa les kedar desierta.sa les kedar desierta.sa les kedar desierta.sa les kedar desierta.    

39 Les asegurar ke ya no me ber más, hasta de39 Les asegurar ke ya no me ber más, hasta de39 Les asegurar ke ya no me ber más, hasta de39 Les asegurar ke ya no me ber más, hasta dezizizizir: ¡Bendito el ke benir en r: ¡Bendito el ke benir en r: ¡Bendito el ke benir en r: ¡Bendito el ke benir en 

nombre del Señor!». nombre del Señor!». nombre del Señor!». nombre del Señor!».     

KaKaKaKapítulo 24 pítulo 24 pítulo 24 pítulo 24     

1 Jesús salir del Templo y, mientras ir 1 Jesús salir del Templo y, mientras ir 1 Jesús salir del Templo y, mientras ir 1 Jesús salir del Templo y, mientras ir kakakakaminando, minando, minando, minando, sus discípulos se asus discípulos se asus discípulos se asus discípulos se azezezezerrrrkakakakar r r r 

a él para haa él para haa él para haa él para hazezezezer le notar las r le notar las r le notar las r le notar las kokokokonstrucnstrucnstrucnstrucziziziziones del mismo.ones del mismo.ones del mismo.ones del mismo.    

2 Pero él les de2 Pero él les de2 Pero él les de2 Pero él les dezizizizir: «¿Ber todo esto? Les asegurar ke no kedar akí piedra r: «¿Ber todo esto? Les asegurar ke no kedar akí piedra r: «¿Ber todo esto? Les asegurar ke no kedar akí piedra r: «¿Ber todo esto? Les asegurar ke no kedar akí piedra 

sobre piedra: todo ser destruido».sobre piedra: todo ser destruido».sobre piedra: todo ser destruido».sobre piedra: todo ser destruido».    

3 3 3 3 KuKuKuKuando yegar al monte de los Olibos, Jesús se sentar y sus discíando yegar al monte de los Olibos, Jesús se sentar y sus discíando yegar al monte de los Olibos, Jesús se sentar y sus discíando yegar al monte de los Olibos, Jesús se sentar y sus discípulos le pulos le pulos le pulos le 

preguntar en pribado: «¿preguntar en pribado: «¿preguntar en pribado: «¿preguntar en pribado: «¿KuKuKuKuándo suándo suándo suándo suzezezezeder esto y der esto y der esto y der esto y kukukukuál ser la señal de tu Benida ál ser la señal de tu Benida ál ser la señal de tu Benida ál ser la señal de tu Benida 

y del fin del mundo?». y del fin del mundo?». y del fin del mundo?». y del fin del mundo?».     

4 El les responder: «Tener 4 El les responder: «Tener 4 El les responder: «Tener 4 El les responder: «Tener kukukukuidado ke no os engañar,idado ke no os engañar,idado ke no os engañar,idado ke no os engañar,    5 porke muchos se 5 porke muchos se 5 porke muchos se 5 porke muchos se 

presentar en mi Nombre, dipresentar en mi Nombre, dipresentar en mi Nombre, dipresentar en mi Nombre, diziziziziendo: endo: endo: endo: ““““Yo ser el MesíasYo ser el MesíasYo ser el MesíasYo ser el Mesías””””, y engañar a mucha , y engañar a mucha , y engañar a mucha , y engañar a mucha 

jenjenjenjente.te.te.te.    

6 Bosotros oir hablar de gerras y de rumores de gerras; no se alarmar: todo 6 Bosotros oir hablar de gerras y de rumores de gerras; no se alarmar: todo 6 Bosotros oir hablar de gerras y de rumores de gerras; no se alarmar: todo 6 Bosotros oir hablar de gerras y de rumores de gerras; no se alarmar: todo 

esto suesto suesto suesto suzezezezeder, pero todabía no ser el fin.der, pero todabía no ser el fin.der, pero todabía no ser el fin.der, pero todabía no ser el fin.    

7 En efecto, se lebantar na7 En efecto, se lebantar na7 En efecto, se lebantar na7 En efecto, se lebantar nazizizizión ón ón ón kokokokontra nantra nantra nantra nazizizizión y reino ón y reino ón y reino ón y reino kokokokontra reino. En ntra reino. En ntra reino. En ntra reino. En 

muchas partes haber hambre y terremotos.muchas partes haber hambre y terremotos.muchas partes haber hambre y terremotos.muchas partes haber hambre y terremotos.    

8 Todo esto no ser más8 Todo esto no ser más8 Todo esto no ser más8 Todo esto no ser más ke el  ke el  ke el  ke el kokokokomienzo de los dolores del parto.mienzo de los dolores del parto.mienzo de los dolores del parto.mienzo de los dolores del parto.    

9 Bosotros ser entregados a la tribula9 Bosotros ser entregados a la tribula9 Bosotros ser entregados a la tribula9 Bosotros ser entregados a la tribulazizizizión y a la muerte, y ser odiados por ón y a la muerte, y ser odiados por ón y a la muerte, y ser odiados por ón y a la muerte, y ser odiados por 

todas las natodas las natodas las natodas las naziziziziones a ones a ones a ones a kakakakausa de mi Nombre.usa de mi Nombre.usa de mi Nombre.usa de mi Nombre.    

10 Enton10 Enton10 Enton10 Entonzezezezes muchos sus muchos sus muchos sus muchos sukukukukumbir; se traimbir; se traimbir; se traimbir; se traizizizizionar y se odiar los unos a los otros.onar y se odiar los unos a los otros.onar y se odiar los unos a los otros.onar y se odiar los unos a los otros.    

11 Apare11 Apare11 Apare11 Aparezezezezerrrr una multi una multi una multi una multitud de falsos profetas, ke engañar a mucha jente.tud de falsos profetas, ke engañar a mucha jente.tud de falsos profetas, ke engañar a mucha jente.tud de falsos profetas, ke engañar a mucha jente.    

12 Al aumentar la maldad se enfriar el amor de muchos,12 Al aumentar la maldad se enfriar el amor de muchos,12 Al aumentar la maldad se enfriar el amor de muchos,12 Al aumentar la maldad se enfriar el amor de muchos,        13 pero el ke 13 pero el ke 13 pero el ke 13 pero el ke 

perseberar hasta el fin, se salbar.perseberar hasta el fin, se salbar.perseberar hasta el fin, se salbar.perseberar hasta el fin, se salbar.    

14 Esta Buena Noti14 Esta Buena Noti14 Esta Buena Noti14 Esta Buena Notizizizizia del Reino ser proclamada en el mundo entero a del Reino ser proclamada en el mundo entero a del Reino ser proclamada en el mundo entero a del Reino ser proclamada en el mundo entero kokokokomo mo mo mo 

testimonio delante de todos ltestimonio delante de todos ltestimonio delante de todos ltestimonio delante de todos los pueblos, y entonos pueblos, y entonos pueblos, y entonos pueblos, y entonzezezezes yegar el fin. s yegar el fin. s yegar el fin. s yegar el fin.     

15 Kuando ber en el Lugar santo la Abominazión de la desolazión, de la ke hablar el 
profeta Daniel –el ke leer esto, entender lo bien – 16 los ke estar en Judea,  se refujiar en 



las montañas;  17 el ke est17 el ke est17 el ke est17 el ke estarararar en la azot en la azot en la azot en la azotea de su ea de su ea de su ea de su kakakakasa, no bajsa, no bajsa, no bajsa, no bajarararar a bus a bus a bus a buskakakakar sus r sus r sus r sus 

kokokokosas;sas;sas;sas;    18 y el ke estar en el 18 y el ke estar en el 18 y el ke estar en el 18 y el ke estar en el kakakakampo,  no bolber a busmpo,  no bolber a busmpo,  no bolber a busmpo,  no bolber a buskakakakar su manto.r su manto.r su manto.r su manto.    

19 ¡Ay de las mujeres embarazadas o 19 ¡Ay de las mujeres embarazadas o 19 ¡Ay de las mujeres embarazadas o 19 ¡Ay de las mujeres embarazadas o kokokokon niños de pecho en akeyos días!n niños de pecho en akeyos días!n niños de pecho en akeyos días!n niños de pecho en akeyos días!    

20 Rogar para ke la huida no ser en inbierno o en día de sábado.20 Rogar para ke la huida no ser en inbierno o en día de sábado.20 Rogar para ke la huida no ser en inbierno o en día de sábado.20 Rogar para ke la huida no ser en inbierno o en día de sábado.    

21 Porke haber e21 Porke haber e21 Porke haber e21 Porke haber entonntonntonntonzezezezes una gran tribulas una gran tribulas una gran tribulas una gran tribulazizizizión, ón, ón, ón, kokokokomo no la haber desde el mo no la haber desde el mo no la haber desde el mo no la haber desde el 

kokokokomienzo del mundo hasta ahora, ni la haber después jamás.mienzo del mundo hasta ahora, ni la haber después jamás.mienzo del mundo hasta ahora, ni la haber después jamás.mienzo del mundo hasta ahora, ni la haber después jamás.    

22 22 22 22 DeDeDeDe no ser abrebiado ese tiempo, nadie se salbar; pero ser abrebiado, a  no ser abrebiado ese tiempo, nadie se salbar; pero ser abrebiado, a  no ser abrebiado ese tiempo, nadie se salbar; pero ser abrebiado, a  no ser abrebiado ese tiempo, nadie se salbar; pero ser abrebiado, a 

kakakakausa de los elejidos.usa de los elejidos.usa de los elejidos.usa de los elejidos.    

23 Si algien les de23 Si algien les de23 Si algien les de23 Si algien les dezizizizir entonr entonr entonr entonzezezezes: «El Mesías s: «El Mesías s: «El Mesías s: «El Mesías estar akí o  ayí», no lo creer.estar akí o  ayí», no lo creer.estar akí o  ayí», no lo creer.estar akí o  ayí», no lo creer.    

24 Porke apare24 Porke apare24 Porke apare24 Porke aparezezezezer falsos mesías y falsos profetas ke har falsos mesías y falsos profetas ke har falsos mesías y falsos profetas ke har falsos mesías y falsos profetas ke hazezezezer milagros y r milagros y r milagros y r milagros y 

prodijios asombrosos, prodijios asombrosos, prodijios asombrosos, prodijios asombrosos, kakakakapapapapazezezezes de engañar, si ser posible, a los mismos s de engañar, si ser posible, a los mismos s de engañar, si ser posible, a los mismos s de engañar, si ser posible, a los mismos 

elejidos.elejidos.elejidos.elejidos.    

25 Por eso os prebenir. 25 Por eso os prebenir. 25 Por eso os prebenir. 25 Por eso os prebenir.     

26 Si les de26 Si les de26 Si les de26 Si les dezizizizir: r: r: r: ““““El Mesías estar en el desiertoEl Mesías estar en el desiertoEl Mesías estar en el desiertoEl Mesías estar en el desierto””””, no ir; o bien: , no ir; o bien: , no ir; o bien: , no ir; o bien: ““““Estar Estar Estar Estar 

eseseseskokokokondido en tal lugarndido en tal lugarndido en tal lugarndido en tal lugar””””, no lo creer., no lo creer., no lo creer., no lo creer.    

27 27 27 27 KoKoKoKomo el relámpago ke salir del oriente y briyar hasta el ocmo el relámpago ke salir del oriente y briyar hasta el ocmo el relámpago ke salir del oriente y briyar hasta el ocmo el relámpago ke salir del oriente y briyar hasta el oczizizizidente, así ser dente, así ser dente, así ser dente, así ser 

la Benida del Hijo del hombre.la Benida del Hijo del hombre.la Benida del Hijo del hombre.la Benida del Hijo del hombre.    

28 Donde estar el 28 Donde estar el 28 Donde estar el 28 Donde estar el kakakakadáber, se juntar los buitres.dáber, se juntar los buitres.dáber, se juntar los buitres.dáber, se juntar los buitres.    

29 Inmediatamente después de la t29 Inmediatamente después de la t29 Inmediatamente después de la t29 Inmediatamente después de la tribularibularibularibulazizizizión de akeyos días, el sol se ón de akeyos días, el sol se ón de akeyos días, el sol se ón de akeyos días, el sol se 

ososososkukukukurerererezezezezer, la luna dejar de briyar, las estreyas r, la luna dejar de briyar, las estreyas r, la luna dejar de briyar, las estreyas r, la luna dejar de briyar, las estreyas kakakakaer del er del er del er del zizizizielo y los astros se elo y los astros se elo y los astros se elo y los astros se 

kokokokonmober.nmober.nmober.nmober.    

30 Enton30 Enton30 Enton30 Entonzezezezes apares apares apares aparezezezezer en el r en el r en el r en el zizizizielo la señal del Hijo del hombre. Todas las elo la señal del Hijo del hombre. Todas las elo la señal del Hijo del hombre. Todas las elo la señal del Hijo del hombre. Todas las 

razas de la tierra se golpear el pecho y ber al Hijo delrazas de la tierra se golpear el pecho y ber al Hijo delrazas de la tierra se golpear el pecho y ber al Hijo delrazas de la tierra se golpear el pecho y ber al Hijo del hombre benir sobre  hombre benir sobre  hombre benir sobre  hombre benir sobre 

las nubes del las nubes del las nubes del las nubes del zizizizielo, yeno de poder y de gloria.elo, yeno de poder y de gloria.elo, yeno de poder y de gloria.elo, yeno de poder y de gloria.    

31 Y él enbiar a sus ánjeles para, al sonido de la trompeta, 31 Y él enbiar a sus ánjeles para, al sonido de la trompeta, 31 Y él enbiar a sus ánjeles para, al sonido de la trompeta, 31 Y él enbiar a sus ánjeles para, al sonido de la trompeta, kokokokongregar a sus ngregar a sus ngregar a sus ngregar a sus 

elejidos de los elejidos de los elejidos de los elejidos de los kukukukuatro puntos atro puntos atro puntos atro puntos kakakakardinales, de un extremo al otro del horizonte. rdinales, de un extremo al otro del horizonte. rdinales, de un extremo al otro del horizonte. rdinales, de un extremo al otro del horizonte.     

32 Aprender esta 32 Aprender esta 32 Aprender esta 32 Aprender esta kokokokomparamparamparamparazizizizión, tón, tón, tón, tomada de la higera: omada de la higera: omada de la higera: omada de la higera: kukukukuando sus ramas se ando sus ramas se ando sus ramas se ando sus ramas se 

hahahahazezezezer flexibles y brotar las hojas, bosotros os dar r flexibles y brotar las hojas, bosotros os dar r flexibles y brotar las hojas, bosotros os dar r flexibles y brotar las hojas, bosotros os dar kukukukuenta  ke se aenta  ke se aenta  ke se aenta  ke se azezezezerrrrkakakakar el r el r el r el 

berano.berano.berano.berano.    

33 Así también, 33 Así también, 33 Así también, 33 Así también, kukukukuando ber todas estas ando ber todas estas ando ber todas estas ando ber todas estas kokokokosas, saber ke el fin estar sas, saber ke el fin estar sas, saber ke el fin estar sas, saber ke el fin estar zezezezerrrrkakakaka, a , a , a , a 

la puerta.la puerta.la puerta.la puerta.    

34 Les asegurar ke no pasar esta jenera34 Les asegurar ke no pasar esta jenera34 Les asegurar ke no pasar esta jenera34 Les asegurar ke no pasar esta jeneraziziziziónónónón, sin  su, sin  su, sin  su, sin  suzezezezeder todo esto.der todo esto.der todo esto.der todo esto.    

35 El 35 El 35 El 35 El zizizizielo y la tierra pasar, pero mis palabras no pasar.elo y la tierra pasar, pero mis palabras no pasar.elo y la tierra pasar, pero mis palabras no pasar.elo y la tierra pasar, pero mis palabras no pasar.    

36 En 36 En 36 En 36 En kukukukuanto a ese día y esa hora, nadie los anto a ese día y esa hora, nadie los anto a ese día y esa hora, nadie los anto a ese día y esa hora, nadie los kokokokononononozezezezer, ni los ánjeles del r, ni los ánjeles del r, ni los ánjeles del r, ni los ánjeles del zizizizielo, elo, elo, elo, 

ni el Hijo, sino sólo el Padre. ni el Hijo, sino sólo el Padre. ni el Hijo, sino sólo el Padre. ni el Hijo, sino sólo el Padre.     



37 37 37 37 KuKuKuKuando benir el Hijo del hombre, suando benir el Hijo del hombre, suando benir el Hijo del hombre, suando benir el Hijo del hombre, suzezezezeder der der der kokokokomo en tiempomo en tiempomo en tiempomo en tiempos de Noé.s de Noé.s de Noé.s de Noé.    

38 En los días ke pre38 En los días ke pre38 En los días ke pre38 En los días ke prezezezezeder al dilubio, la jente der al dilubio, la jente der al dilubio, la jente der al dilubio, la jente kokokokomer, beber y se mer, beber y se mer, beber y se mer, beber y se kakakakasar, hasta sar, hasta sar, hasta sar, hasta 

ke Noé entrar en el arke Noé entrar en el arke Noé entrar en el arke Noé entrar en el arkakakaka;  39 y no sospechar nada, hasta yegar el dilubio y ;  39 y no sospechar nada, hasta yegar el dilubio y ;  39 y no sospechar nada, hasta yegar el dilubio y ;  39 y no sospechar nada, hasta yegar el dilubio y 

los arrastrar a todos. Lo mismo sulos arrastrar a todos. Lo mismo sulos arrastrar a todos. Lo mismo sulos arrastrar a todos. Lo mismo suzezezezeder der der der kukukukuando benir el Hijo del hombre.ando benir el Hijo del hombre.ando benir el Hijo del hombre.ando benir el Hijo del hombre.    

40 De dos hombres 40 De dos hombres 40 De dos hombres 40 De dos hombres ke eske eske eske esttttar en el ar en el ar en el ar en el kakakakampo, uno ser yebado y el otro dejado.mpo, uno ser yebado y el otro dejado.mpo, uno ser yebado y el otro dejado.mpo, uno ser yebado y el otro dejado.    

41 De dos mujeres ke estar moliendo, una ser yebada y la otra dejada.41 De dos mujeres ke estar moliendo, una ser yebada y la otra dejada.41 De dos mujeres ke estar moliendo, una ser yebada y la otra dejada.41 De dos mujeres ke estar moliendo, una ser yebada y la otra dejada.    

42 Estar prebenidos, porke bosotros no saber ké día benir el Señor.42 Estar prebenidos, porke bosotros no saber ké día benir el Señor.42 Estar prebenidos, porke bosotros no saber ké día benir el Señor.42 Estar prebenidos, porke bosotros no saber ké día benir el Señor.    

43 Entender lo bien: si el dueño de 43 Entender lo bien: si el dueño de 43 Entender lo bien: si el dueño de 43 Entender lo bien: si el dueño de kakakakasa saber a ké hora de la sa saber a ké hora de la sa saber a ké hora de la sa saber a ké hora de la noche  yegar noche  yegar noche  yegar noche  yegar 

el ladrón, belar y no dejar perforar las paredes de su el ladrón, belar y no dejar perforar las paredes de su el ladrón, belar y no dejar perforar las paredes de su el ladrón, belar y no dejar perforar las paredes de su kakakakasa.sa.sa.sa.    

44 Bosotros también estar preparados, porke el Hijo del hombre benir a la 44 Bosotros también estar preparados, porke el Hijo del hombre benir a la 44 Bosotros también estar preparados, porke el Hijo del hombre benir a la 44 Bosotros también estar preparados, porke el Hijo del hombre benir a la 

hora menos pensada. hora menos pensada. hora menos pensada. hora menos pensada.     

45 ¿45 ¿45 ¿45 ¿KuKuKuKuál ser, entonál ser, entonál ser, entonál ser, entonzezezezes, el serbidor fiel y prebisor, a kien el Señor  poner al s, el serbidor fiel y prebisor, a kien el Señor  poner al s, el serbidor fiel y prebisor, a kien el Señor  poner al s, el serbidor fiel y prebisor, a kien el Señor  poner al 

frente dfrente dfrente dfrente de su personal, para distribuir el alimento en el momento oportuno?e su personal, para distribuir el alimento en el momento oportuno?e su personal, para distribuir el alimento en el momento oportuno?e su personal, para distribuir el alimento en el momento oportuno?    

46 Feliz akel serbidor a kien su señor, al yegar, en46 Feliz akel serbidor a kien su señor, al yegar, en46 Feliz akel serbidor a kien su señor, al yegar, en46 Feliz akel serbidor a kien su señor, al yegar, enkokokokontrar ontrar ontrar ontrar okukukukupado en este pado en este pado en este pado en este 

trabajo.trabajo.trabajo.trabajo.    

47 Les asegurar ke lo pos ha47 Les asegurar ke lo pos ha47 Les asegurar ke lo pos ha47 Les asegurar ke lo pos hazezezezer administrador de todos sus bienes.r administrador de todos sus bienes.r administrador de todos sus bienes.r administrador de todos sus bienes.    

48 Pero si ser un mal serbidor, ke pe48 Pero si ser un mal serbidor, ke pe48 Pero si ser un mal serbidor, ke pe48 Pero si ser un mal serbidor, ke pensando: «Mi señor tardar»,  49 y se nsando: «Mi señor tardar»,  49 y se nsando: «Mi señor tardar»,  49 y se nsando: «Mi señor tardar»,  49 y se 

dedidedidedidedikakakakar a golpear a sus r a golpear a sus r a golpear a sus r a golpear a sus kokokokompañeros, a mpañeros, a mpañeros, a mpañeros, a kokokokomer y a beber mer y a beber mer y a beber mer y a beber kokokokon los borrachos,  n los borrachos,  n los borrachos,  n los borrachos,  

50 su señor yegar el día y la hora menos pensada,50 su señor yegar el día y la hora menos pensada,50 su señor yegar el día y la hora menos pensada,50 su señor yegar el día y la hora menos pensada,        51 y lo 51 y lo 51 y lo 51 y lo kakakakastigar. stigar. stigar. stigar. 

EntonEntonEntonEntonzezezezes él s él s él s él kokokokorrer la misma suerte ke los hipócritas. Ayí haber yanto y rrer la misma suerte ke los hipócritas. Ayí haber yanto y rrer la misma suerte ke los hipócritas. Ayí haber yanto y rrer la misma suerte ke los hipócritas. Ayí haber yanto y 

rechirechirechirechinar de dientes.                                       nar de dientes.                                       nar de dientes.                                       nar de dientes.                                           

KaKaKaKapítulo 25 pítulo 25 pítulo 25 pítulo 25     

1 Por eso, el Reino de los 1 Por eso, el Reino de los 1 Por eso, el Reino de los 1 Por eso, el Reino de los ZiZiZiZielos ser semejante a diez jóbenes ke ir elos ser semejante a diez jóbenes ke ir elos ser semejante a diez jóbenes ke ir elos ser semejante a diez jóbenes ke ir kokokokon sus n sus n sus n sus 

lámparas al enlámparas al enlámparas al enlámparas al enkukukukuentro del esposo.entro del esposo.entro del esposo.entro del esposo.    

2 2 2 2 ZiZiZiZinnnnkokokoko de eyas ser ne de eyas ser ne de eyas ser ne de eyas ser nezizizizias y as y as y as y zizizizinnnnkokokoko, prudentes., prudentes., prudentes., prudentes.    

3 Las ne3 Las ne3 Las ne3 Las nezizizizias tomar sus lámparaas tomar sus lámparaas tomar sus lámparaas tomar sus lámparas, pero sin probeer se de as, pero sin probeer se de as, pero sin probeer se de as, pero sin probeer se de azezezezeite,ite,ite,ite,    4 mientras 4 mientras 4 mientras 4 mientras 

ke las prudentes tomar sus lámparas y también yenar de ake las prudentes tomar sus lámparas y también yenar de ake las prudentes tomar sus lámparas y también yenar de ake las prudentes tomar sus lámparas y también yenar de azezezezeite sus alite sus alite sus alite sus alkukukukuzas.zas.zas.zas.    

5 5 5 5 KoKoKoKomo el esposo se hamo el esposo se hamo el esposo se hamo el esposo se hazezezezer esperar, les entrar sueño a todas y se kedar r esperar, les entrar sueño a todas y se kedar r esperar, les entrar sueño a todas y se kedar r esperar, les entrar sueño a todas y se kedar 

dormidas.dormidas.dormidas.dormidas.    

6 Pero a medianoche se oir un grito: 6 Pero a medianoche se oir un grito: 6 Pero a medianoche se oir un grito: 6 Pero a medianoche se oir un grito: ““““¡Ya benir el espo¡Ya benir el espo¡Ya benir el espo¡Ya benir el esposo, salir a su so, salir a su so, salir a su so, salir a su 

enenenenkukukukuentro!entro!entro!entro!””””....    

7 Enton7 Enton7 Enton7 Entonzezezezes las jóbenes se despertar y preparar sus lámparas.s las jóbenes se despertar y preparar sus lámparas.s las jóbenes se despertar y preparar sus lámparas.s las jóbenes se despertar y preparar sus lámparas.    

8 Las ne8 Las ne8 Las ne8 Las nezizizizias deas deas deas dezizizizir a las prudentes: r a las prudentes: r a las prudentes: r a las prudentes: ““““¿Poder dar nos un po¿Poder dar nos un po¿Poder dar nos un po¿Poder dar nos un pokokokoko de a de a de a de azezezezeite, porke ite, porke ite, porke ite, porke 

nuestras lámparas se apagar?nuestras lámparas se apagar?nuestras lámparas se apagar?nuestras lámparas se apagar?””””....    

9 Pero estas les responder: 9 Pero estas les responder: 9 Pero estas les responder: 9 Pero estas les responder: ““““No  alNo  alNo  alNo  alkakakakanzar para todas. nzar para todas. nzar para todas. nzar para todas. MMMMejorejorejorejor ir ir ir ir a a a a    kokokokomprarlo mprarlo mprarlo mprarlo 

mientrasmientrasmientrasmientras””””....    



10 Mientras tanto, yegar el esposo: las ke estar preparadas, entrar 10 Mientras tanto, yegar el esposo: las ke estar preparadas, entrar 10 Mientras tanto, yegar el esposo: las ke estar preparadas, entrar 10 Mientras tanto, yegar el esposo: las ke estar preparadas, entrar kokokokon él en n él en n él en n él en 

la sala nupla sala nupla sala nupla sala nupzizizizial y se al y se al y se al y se zezezezerrar la puerta.rrar la puerta.rrar la puerta.rrar la puerta.    

11 Después yegar las otras jóbenes y de11 Después yegar las otras jóbenes y de11 Después yegar las otras jóbenes y de11 Después yegar las otras jóbenes y dezizizizir: r: r: r: ““““Señor, señor, Señor, señor, Señor, señor, Señor, señor, aaaabrir nosbrir nosbrir nosbrir nos””””,  ,  ,  ,                      

12 pero él responder: 12 pero él responder: 12 pero él responder: 12 pero él responder: ““““Les asegurarLes asegurarLes asegurarLes asegurar ke no las  ke no las  ke no las  ke no las kokokokononononozezezezerrrr””””....    

13 Estar prebenidos, porke no saber el día ni la hora. 13 Estar prebenidos, porke no saber el día ni la hora. 13 Estar prebenidos, porke no saber el día ni la hora. 13 Estar prebenidos, porke no saber el día ni la hora.     

14 El reino de los 14 El reino de los 14 El reino de los 14 El reino de los ZiZiZiZielos ser también elos ser también elos ser también elos ser también kokokokomo un hombre ke, al salir de biaje, mo un hombre ke, al salir de biaje, mo un hombre ke, al salir de biaje, mo un hombre ke, al salir de biaje, 

yamar a sus serbidores y les yamar a sus serbidores y les yamar a sus serbidores y les yamar a sus serbidores y les kokokokonfiar sus bienes.nfiar sus bienes.nfiar sus bienes.nfiar sus bienes.    

15 A uno le dar 15 A uno le dar 15 A uno le dar 15 A uno le dar zizizizinnnnkokokoko talentos, a otro dos, y uno solo talentos, a otro dos, y uno solo talentos, a otro dos, y uno solo talentos, a otro dos, y uno solo a un ter a un ter a un ter a un terzezezezero, a ro, a ro, a ro, a kakakakada da da da 

uno según su uno según su uno según su uno según su kakakakapapapapazizizizidad; y después partir. En segida,dad; y después partir. En segida,dad; y después partir. En segida,dad; y después partir. En segida,    16 el ke haber re16 el ke haber re16 el ke haber re16 el ke haber rezizizizibido bido bido bido 

zizizizinnnnkokokoko talentos, ir a nego talentos, ir a nego talentos, ir a nego talentos, ir a negoziziziziar ar ar ar kokokokon eyos y ganar otros n eyos y ganar otros n eyos y ganar otros n eyos y ganar otros zizizizinnnnkokokoko....    

17 De la misma manera, el ke re17 De la misma manera, el ke re17 De la misma manera, el ke re17 De la misma manera, el ke rezizizizibir dos, ganar otros dos,bir dos, ganar otros dos,bir dos, ganar otros dos,bir dos, ganar otros dos,    18 pero el ke 18 pero el ke 18 pero el ke 18 pero el ke 

rerererezizizizibir uno solo, lo entbir uno solo, lo entbir uno solo, lo entbir uno solo, lo enterrar por miedo a su señor.errar por miedo a su señor.errar por miedo a su señor.errar por miedo a su señor.    

19 Después de un largo tiempo, yegar el señor y arreglar las 19 Después de un largo tiempo, yegar el señor y arreglar las 19 Después de un largo tiempo, yegar el señor y arreglar las 19 Después de un largo tiempo, yegar el señor y arreglar las kukukukuentas entas entas entas kokokokon n n n 

sus serbidores.sus serbidores.sus serbidores.sus serbidores.    

20 El ke haber re20 El ke haber re20 El ke haber re20 El ke haber rezizizizibido los bido los bido los bido los zizizizinnnnkokokoko talentos se adelantar, y le presentar otros  talentos se adelantar, y le presentar otros  talentos se adelantar, y le presentar otros  talentos se adelantar, y le presentar otros 

zizizizinnnnkokokoko. . . . ““““Señor, le deSeñor, le deSeñor, le deSeñor, le dezizizizir, me haber r, me haber r, me haber r, me haber kokokokonfiado nfiado nfiado nfiado zizizizinnnnkokokoko talentos: ak talentos: ak talentos: ak talentos: akí estar los otros í estar los otros í estar los otros í estar los otros 

zizizizinnnnkokokoko  ganados  ganados  ganados  ganados””””....    

21 21 21 21 ““““Estar bien, serbidor bueno y fiel, le deEstar bien, serbidor bueno y fiel, le deEstar bien, serbidor bueno y fiel, le deEstar bien, serbidor bueno y fiel, le dezizizizir su señor, por ser fiel en lo r su señor, por ser fiel en lo r su señor, por ser fiel en lo r su señor, por ser fiel en lo 

popopopokokokoko, te en, te en, te en, te enkakakakargar de mucho más: entrar a partirgar de mucho más: entrar a partirgar de mucho más: entrar a partirgar de mucho más: entrar a partizizizizipar del gozo de tu señorpar del gozo de tu señorpar del gozo de tu señorpar del gozo de tu señor””””....    

22 Yegar luego el ke haber re22 Yegar luego el ke haber re22 Yegar luego el ke haber re22 Yegar luego el ke haber rezizizizibido dos talentos y le debido dos talentos y le debido dos talentos y le debido dos talentos y le dezizizizir: r: r: r: ““““Señor, Señor, Señor, Señor, me  me  me  me  

kokokokonfiar dos talentos: akí estar otros dos ke  ganarnfiar dos talentos: akí estar otros dos ke  ganarnfiar dos talentos: akí estar otros dos ke  ganarnfiar dos talentos: akí estar otros dos ke  ganar””””....    

23 23 23 23 ““““Estar bien, serbidor bueno y fiel, ya ke responder fielmente en lo poEstar bien, serbidor bueno y fiel, ya ke responder fielmente en lo poEstar bien, serbidor bueno y fiel, ya ke responder fielmente en lo poEstar bien, serbidor bueno y fiel, ya ke responder fielmente en lo pokokokoko, , , , 

te ente ente ente enkakakakargar de mucho más: entrar a partirgar de mucho más: entrar a partirgar de mucho más: entrar a partirgar de mucho más: entrar a partizizizizipar del gozo de tu señorpar del gozo de tu señorpar del gozo de tu señorpar del gozo de tu señor””””....    

24 Yegar luego el ke haber re24 Yegar luego el ke haber re24 Yegar luego el ke haber re24 Yegar luego el ke haber rezizizizibido un solo talento.bido un solo talento.bido un solo talento.bido un solo talento.    ““““Señor, le deSeñor, le deSeñor, le deSeñor, le dezizizizir, saber r, saber r, saber r, saber 

ke ser un hombre exijente: ke ser un hombre exijente: ke ser un hombre exijente: ke ser un hombre exijente: kokokokosechar donde no haber sembrado y resechar donde no haber sembrado y resechar donde no haber sembrado y resechar donde no haber sembrado y rekokokokojer jer jer jer 

donde no  espardonde no  espardonde no  espardonde no  esparzezezezer.r.r.r.    

25 Por eso tener miedo e ir a enterrar tu talento: ¡akí tener lo tuyo!25 Por eso tener miedo e ir a enterrar tu talento: ¡akí tener lo tuyo!25 Por eso tener miedo e ir a enterrar tu talento: ¡akí tener lo tuyo!25 Por eso tener miedo e ir a enterrar tu talento: ¡akí tener lo tuyo!””””....    

26 Pero el señor le responder: 26 Pero el señor le responder: 26 Pero el señor le responder: 26 Pero el señor le responder: ““““Serbidor malo y perezoso, si saber kSerbidor malo y perezoso, si saber kSerbidor malo y perezoso, si saber kSerbidor malo y perezoso, si saber ke e e e 

kokokokosechar donde no sembrar, y resechar donde no sembrar, y resechar donde no sembrar, y resechar donde no sembrar, y rekokokokojer donde  esparjer donde  esparjer donde  esparjer donde  esparzezezezer,r,r,r,    27  haber 27  haber 27  haber 27  haber kokokokololololokakakakado do do do 

el dinero en el banel dinero en el banel dinero en el banel dinero en el bankokokoko, y así, a mi regreso, lo  re, y así, a mi regreso, lo  re, y así, a mi regreso, lo  re, y así, a mi regreso, lo  rekukukukuperar perar perar perar kokokokon intereses.n intereses.n intereses.n intereses.    

28 Kítar le el talento para dar lo al ke tener diez,28 Kítar le el talento para dar lo al ke tener diez,28 Kítar le el talento para dar lo al ke tener diez,28 Kítar le el talento para dar lo al ke tener diez,    29 porke a kien tener, se 29 porke a kien tener, se 29 porke a kien tener, se 29 porke a kien tener, se 

le dar y tener más, pero al kle dar y tener más, pero al kle dar y tener más, pero al kle dar y tener más, pero al ke no tener, se le kitar aun lo ke aparentar tener.e no tener, se le kitar aun lo ke aparentar tener.e no tener, se le kitar aun lo ke aparentar tener.e no tener, se le kitar aun lo ke aparentar tener.    

30 Echar afuera, a las tinieblas, a este serbidor inútil; ayí haber yanto y 30 Echar afuera, a las tinieblas, a este serbidor inútil; ayí haber yanto y 30 Echar afuera, a las tinieblas, a este serbidor inútil; ayí haber yanto y 30 Echar afuera, a las tinieblas, a este serbidor inútil; ayí haber yanto y 

rechinar de dientesrechinar de dientesrechinar de dientesrechinar de dientes””””. . . .     



31 31 31 31 KuKuKuKuando el Hijo del hombre benir en su gloria rodeado de todos los ando el Hijo del hombre benir en su gloria rodeado de todos los ando el Hijo del hombre benir en su gloria rodeado de todos los ando el Hijo del hombre benir en su gloria rodeado de todos los 

ánjeles, se sentar en su trono glorioánjeles, se sentar en su trono glorioánjeles, se sentar en su trono glorioánjeles, se sentar en su trono glorioso.so.so.so.    

32 Todas las na32 Todas las na32 Todas las na32 Todas las naziziziziones ser reunidas en su presenones ser reunidas en su presenones ser reunidas en su presenones ser reunidas en su presenzizizizia, y él separar a unos de a, y él separar a unos de a, y él separar a unos de a, y él separar a unos de 

otros, otros, otros, otros, kokokokomo el pastor separar las obejas de los mo el pastor separar las obejas de los mo el pastor separar las obejas de los mo el pastor separar las obejas de los kakakakabritos,  33 y pondrá a britos,  33 y pondrá a britos,  33 y pondrá a britos,  33 y pondrá a 

akeyas a su derecha y a estos a su izkierda.akeyas a su derecha y a estos a su izkierda.akeyas a su derecha y a estos a su izkierda.akeyas a su derecha y a estos a su izkierda.    

34 Enton34 Enton34 Enton34 Entonzezezezes el Rey pos des el Rey pos des el Rey pos des el Rey pos dezizizizir a los de su derecha: r a los de su derecha: r a los de su derecha: r a los de su derecha: ““““Benir, bBenir, bBenir, bBenir, benditos de mi enditos de mi enditos de mi enditos de mi 

Padre, y rePadre, y rePadre, y rePadre, y rezizizizibir en herenbir en herenbir en herenbir en herenzizizizia el Reino ke les ser preparado desde el a el Reino ke les ser preparado desde el a el Reino ke les ser preparado desde el a el Reino ke les ser preparado desde el kokokokomienzo mienzo mienzo mienzo 

del mundo,del mundo,del mundo,del mundo,        35 porke tener hambre, y bosotros me dar de 35 porke tener hambre, y bosotros me dar de 35 porke tener hambre, y bosotros me dar de 35 porke tener hambre, y bosotros me dar de kokokokomer; tener sed, mer; tener sed, mer; tener sed, mer; tener sed, 

y me dar de beber; estar de paso, y me alojar;y me dar de beber; estar de paso, y me alojar;y me dar de beber; estar de paso, y me alojar;y me dar de beber; estar de paso, y me alojar;    36 desnudo, y me bestir; 36 desnudo, y me bestir; 36 desnudo, y me bestir; 36 desnudo, y me bestir; 

enfermo, y me bisitenfermo, y me bisitenfermo, y me bisitenfermo, y me bisitar; preso, y me benir a berar; preso, y me benir a berar; preso, y me benir a berar; preso, y me benir a ber””””....    

37 Los justos le responder: 37 Los justos le responder: 37 Los justos le responder: 37 Los justos le responder: ““““Señor, ¿Señor, ¿Señor, ¿Señor, ¿kukukukuándo te ber hambriento, y te dar de ándo te ber hambriento, y te dar de ándo te ber hambriento, y te dar de ándo te ber hambriento, y te dar de 

kokokokomer; sediento, y te dar de beber?mer; sediento, y te dar de beber?mer; sediento, y te dar de beber?mer; sediento, y te dar de beber?    

38 ¿38 ¿38 ¿38 ¿KuKuKuKuándo te ber de paso, y te alojar; desnudo, y te bestir?ándo te ber de paso, y te alojar; desnudo, y te bestir?ándo te ber de paso, y te alojar; desnudo, y te bestir?ándo te ber de paso, y te alojar; desnudo, y te bestir?    

39 ¿39 ¿39 ¿39 ¿KuKuKuKuándo te ber enfermo o preso, e ir a berte?ándo te ber enfermo o preso, e ir a berte?ándo te ber enfermo o preso, e ir a berte?ándo te ber enfermo o preso, e ir a berte?””””....    

40404040 Y el Rey les responder:  Y el Rey les responder:  Y el Rey les responder:  Y el Rey les responder: ““““Les asegurar ke Les asegurar ke Les asegurar ke Les asegurar ke kakakakada bez ke lo hada bez ke lo hada bez ke lo hada bez ke lo hazezezezer r r r kokokokon el más n el más n el más n el más 

pekeño de mis hermanos, lo hapekeño de mis hermanos, lo hapekeño de mis hermanos, lo hapekeño de mis hermanos, lo hazezezezer r r r kokokokonmigonmigonmigonmigo””””....    

41 Luego pos de41 Luego pos de41 Luego pos de41 Luego pos dezizizizir a los de su izkierda: r a los de su izkierda: r a los de su izkierda: r a los de su izkierda: ““““Alejar se de mí, malditos; ir al Alejar se de mí, malditos; ir al Alejar se de mí, malditos; ir al Alejar se de mí, malditos; ir al 

fuego eterno ke ser preparado para el demonio y sus ánjeles,  42fuego eterno ke ser preparado para el demonio y sus ánjeles,  42fuego eterno ke ser preparado para el demonio y sus ánjeles,  42fuego eterno ke ser preparado para el demonio y sus ánjeles,  42 porke  porke  porke  porke 

tener hambre, y bosotros no me dar de tener hambre, y bosotros no me dar de tener hambre, y bosotros no me dar de tener hambre, y bosotros no me dar de kokokokomer; tener sed, y no me dar de mer; tener sed, y no me dar de mer; tener sed, y no me dar de mer; tener sed, y no me dar de 

beber;beber;beber;beber;    43 estar de paso, y no me alojar; desnudo, y no me bestir; enfermo y 43 estar de paso, y no me alojar; desnudo, y no me bestir; enfermo y 43 estar de paso, y no me alojar; desnudo, y no me bestir; enfermo y 43 estar de paso, y no me alojar; desnudo, y no me bestir; enfermo y 

preso, y no me bisitarpreso, y no me bisitarpreso, y no me bisitarpreso, y no me bisitar””””....    

44 Estos, a su bez, le preguntar: 44 Estos, a su bez, le preguntar: 44 Estos, a su bez, le preguntar: 44 Estos, a su bez, le preguntar: ““““Señor, ¿Señor, ¿Señor, ¿Señor, ¿kukukukuando te ber hambriento o ando te ber hambriento o ando te ber hambriento o ando te ber hambriento o 

sedientsedientsedientsediento, de paso o desnudo, enfermo o preso, y no te soo, de paso o desnudo, enfermo o preso, y no te soo, de paso o desnudo, enfermo o preso, y no te soo, de paso o desnudo, enfermo o preso, y no te sokokokokorrer?rrer?rrer?rrer?””””....    

45 Y él les responder: 45 Y él les responder: 45 Y él les responder: 45 Y él les responder: ““““Les asegurar ke Les asegurar ke Les asegurar ke Les asegurar ke kakakakada bez ke no lo hada bez ke no lo hada bez ke no lo hada bez ke no lo hazezezezer r r r kokokokon el más n el más n el más n el más 

pekeño de mis hermanos, tampopekeño de mis hermanos, tampopekeño de mis hermanos, tampopekeño de mis hermanos, tampokokokoko lo ha lo ha lo ha lo hazezezezer r r r kokokokonmigonmigonmigonmigo””””....    

46 Estos ir al 46 Estos ir al 46 Estos ir al 46 Estos ir al kakakakastigo eterno, y los justos a la Bida eterna». stigo eterno, y los justos a la Bida eterna». stigo eterno, y los justos a la Bida eterna». stigo eterno, y los justos a la Bida eterna».     

KaKaKaKapítulpítulpítulpítulo 26 o 26 o 26 o 26     

1 1 1 1 KuKuKuKuando Jesús terminando Jesús terminando Jesús terminando Jesús terminaaaarrrr    todas estas palabras, detodas estas palabras, detodas estas palabras, detodas estas palabras, dezizizizir a sus discípulos:r a sus discípulos:r a sus discípulos:r a sus discípulos:    

2 «Ya saber ke dentro de dos días se 2 «Ya saber ke dentro de dos días se 2 «Ya saber ke dentro de dos días se 2 «Ya saber ke dentro de dos días se zezezezelebrar la Paslebrar la Paslebrar la Paslebrar la Paskukukukua, y el Hijo del a, y el Hijo del a, y el Hijo del a, y el Hijo del 

hombre ser entregado para ser cruhombre ser entregado para ser cruhombre ser entregado para ser cruhombre ser entregado para ser cruzizizizififififikakakakado».do».do».do».    

3 Enton3 Enton3 Enton3 Entonzezezezes los sumos sas los sumos sas los sumos sas los sumos sazezezezerdotes y los anrdotes y los anrdotes y los anrdotes y los anzizizizianos del pueblo se reunanos del pueblo se reunanos del pueblo se reunanos del pueblo se reunir en el ir en el ir en el ir en el 

palapalapalapalazizizizio del Sumo Sao del Sumo Sao del Sumo Sao del Sumo Sazezezezerdote, yamado rdote, yamado rdote, yamado rdote, yamado KaKaKaKaifás,  4 y se poner de aifás,  4 y se poner de aifás,  4 y se poner de aifás,  4 y se poner de akukukukuerdo para erdo para erdo para erdo para 

detener a Jesús detener a Jesús detener a Jesús detener a Jesús kokokokon astun astun astun astuzizizizia y dar le muerte.a y dar le muerte.a y dar le muerte.a y dar le muerte.    



5 Pero de5 Pero de5 Pero de5 Pero dezizizizir: «No lo har: «No lo har: «No lo har: «No lo hazezezezer durante la fiesta, para ebitar tumulto en el r durante la fiesta, para ebitar tumulto en el r durante la fiesta, para ebitar tumulto en el r durante la fiesta, para ebitar tumulto en el 

pueblo». pueblo». pueblo». pueblo».     

6 6 6 6 KuKuKuKuando Jesús se enando Jesús se enando Jesús se enando Jesús se enkokokokontrar en Betania, en ntrar en Betania, en ntrar en Betania, en ntrar en Betania, en kakakakasasasasa de Simón el leproso, de Simón el leproso, de Simón el leproso, de Simón el leproso,                                        

7 se a7 se a7 se a7 se azezezezerrrrkakakakar una mujer r una mujer r una mujer r una mujer kokokokon un frasn un frasn un frasn un fraskokokoko de alabastro, ke  de alabastro, ke  de alabastro, ke  de alabastro, ke kokokokontener un perfume ntener un perfume ntener un perfume ntener un perfume 

balioso, y lo derramar sobre su balioso, y lo derramar sobre su balioso, y lo derramar sobre su balioso, y lo derramar sobre su kakakakabeza, mientras él estar beza, mientras él estar beza, mientras él estar beza, mientras él estar kokokokomiendo.miendo.miendo.miendo.    

8 Al ber esto, sus discípulos, 8 Al ber esto, sus discípulos, 8 Al ber esto, sus discípulos, 8 Al ber esto, sus discípulos, enfadenfadenfadenfadados, deados, deados, deados, dezizizizir: «¿Para ké este derroche?r: «¿Para ké este derroche?r: «¿Para ké este derroche?r: «¿Para ké este derroche?    

9 Se bend9 Se bend9 Se bend9 Se bender el perfume a buen preer el perfume a buen preer el perfume a buen preer el perfume a buen prezizizizio, para repartir el dinero entre los o, para repartir el dinero entre los o, para repartir el dinero entre los o, para repartir el dinero entre los 

pobres».pobres».pobres».pobres».    

10 Jesús se dar 10 Jesús se dar 10 Jesús se dar 10 Jesús se dar kukukukuenta y les deenta y les deenta y les deenta y les dezizizizir: «¿Por ké molestar a esta mujer? Har: «¿Por ké molestar a esta mujer? Har: «¿Por ké molestar a esta mujer? Har: «¿Por ké molestar a esta mujer? Hazezezezer r r r 

una buena obra una buena obra una buena obra una buena obra kokokokonmigo.nmigo.nmigo.nmigo.    

11 A los pobres los tener siempre 11 A los pobres los tener siempre 11 A los pobres los tener siempre 11 A los pobres los tener siempre kokokokon bosotros, pero a mí no me tener n bosotros, pero a mí no me tener n bosotros, pero a mí no me tener n bosotros, pero a mí no me tener 

siempre.siempre.siempre.siempre.    

12 Al d12 Al d12 Al d12 Al derramar este perfume sobre mi erramar este perfume sobre mi erramar este perfume sobre mi erramar este perfume sobre mi kukukukuerpo, eya preparar mi sepultura.erpo, eya preparar mi sepultura.erpo, eya preparar mi sepultura.erpo, eya preparar mi sepultura.    

13 Les asegurar, ke ayí donde se proclamar esta Buena Noti13 Les asegurar, ke ayí donde se proclamar esta Buena Noti13 Les asegurar, ke ayí donde se proclamar esta Buena Noti13 Les asegurar, ke ayí donde se proclamar esta Buena Notizizizizia, en todo el a, en todo el a, en todo el a, en todo el 

mundo, se mundo, se mundo, se mundo, se kokokokontar también en su memoria lo ke eya hantar también en su memoria lo ke eya hantar también en su memoria lo ke eya hantar también en su memoria lo ke eya hazezezezer». r». r». r».     

14 Enton14 Enton14 Enton14 Entonzezezezes uno de los Dos uno de los Dos uno de los Dos uno de los Dozezezeze, yamado Judas Is, yamado Judas Is, yamado Judas Is, yamado Judas Iskakakakariote, ir ariote, ir ariote, ir ariote, ir a l l l los sumos os sumos os sumos os sumos 

sasasasazezezezerdotes rdotes rdotes rdotes 15 y les de15 y les de15 y les de15 y les dezizizizir: «¿r: «¿r: «¿r: «¿KuKuKuKuánto me dar si os lo entregar?». Y resolber ánto me dar si os lo entregar?». Y resolber ánto me dar si os lo entregar?». Y resolber ánto me dar si os lo entregar?». Y resolber 

darle treinta monedas de plata.darle treinta monedas de plata.darle treinta monedas de plata.darle treinta monedas de plata.    

16 Desde ese momento, Judas bus16 Desde ese momento, Judas bus16 Desde ese momento, Judas bus16 Desde ese momento, Judas buskakakakar una or una or una or una okakakakasión faborable para entregar sión faborable para entregar sión faborable para entregar sión faborable para entregar 

lo. lo. lo. lo.     

17 El primer día de los Á17 El primer día de los Á17 El primer día de los Á17 El primer día de los Ázizizizimos, los discípulos ir a preguntar a mos, los discípulos ir a preguntar a mos, los discípulos ir a preguntar a mos, los discípulos ir a preguntar a Jesús: Jesús: Jesús: Jesús: 

«¿Dónde te preparar la «¿Dónde te preparar la «¿Dónde te preparar la «¿Dónde te preparar la kokokokomida pasmida pasmida pasmida paskukukukual?».al?».al?».al?».    

18 El responder: «Ir a la 18 El responder: «Ir a la 18 El responder: «Ir a la 18 El responder: «Ir a la ziziziziudad, a la udad, a la udad, a la udad, a la kakakakasa de tal persona, y desa de tal persona, y desa de tal persona, y desa de tal persona, y dezizizizir le: «El r le: «El r le: «El r le: «El 

Maestro deMaestro deMaestro deMaestro dezizizizir: Se ar: Se ar: Se ar: Se azezezezerrrrkakakakar mi hora, y kerer r mi hora, y kerer r mi hora, y kerer r mi hora, y kerer zezezezelebrar la Paslebrar la Paslebrar la Paslebrar la Paskukukukua en tu a en tu a en tu a en tu kakakakasa sa sa sa kokokokon n n n 

mis discípulos».mis discípulos».mis discípulos».mis discípulos».    

19 Eyos ha19 Eyos ha19 Eyos ha19 Eyos hazezezezer r r r kokokokomo Jesús les ordenar ymo Jesús les ordenar ymo Jesús les ordenar ymo Jesús les ordenar y preparar la Pas preparar la Pas preparar la Pas preparar la Paskukukukua. a. a. a.     

20 Al atarde20 Al atarde20 Al atarde20 Al atardezezezezer, estar a la mesa r, estar a la mesa r, estar a la mesa r, estar a la mesa kokokokon los Don los Don los Don los Dozezezeze    21 y, mientras 21 y, mientras 21 y, mientras 21 y, mientras kokokokomer, Jesús mer, Jesús mer, Jesús mer, Jesús 

les deles deles deles dezizizizir: «Les asegurar ke uno de bosotros me entregar».r: «Les asegurar ke uno de bosotros me entregar».r: «Les asegurar ke uno de bosotros me entregar».r: «Les asegurar ke uno de bosotros me entregar».    

22 Profundamente apenados, eyos 22 Profundamente apenados, eyos 22 Profundamente apenados, eyos 22 Profundamente apenados, eyos lllle preguntar uno por uno: «¿Ser yo, e preguntar uno por uno: «¿Ser yo, e preguntar uno por uno: «¿Ser yo, e preguntar uno por uno: «¿Ser yo, 

Señor?».Señor?».Señor?».Señor?».    



23 El responder: «Uno ke 23 El responder: «Uno ke 23 El responder: «Uno ke 23 El responder: «Uno ke meter meter meter meter kokokokonmigo la mano en la fuente, ese me  nmigo la mano en la fuente, ese me  nmigo la mano en la fuente, ese me  nmigo la mano en la fuente, ese me  

entregar.entregar.entregar.entregar.    

24 El Hijo del hombre se ir, 24 El Hijo del hombre se ir, 24 El Hijo del hombre se ir, 24 El Hijo del hombre se ir, kokokokomo estar escrito de él, pero ¡ay de akel por mo estar escrito de él, pero ¡ay de akel por mo estar escrito de él, pero ¡ay de akel por mo estar escrito de él, pero ¡ay de akel por 

kien el Hijo del hombre ser entregado: más le baler no haber nakien el Hijo del hombre ser entregado: más le baler no haber nakien el Hijo del hombre ser entregado: más le baler no haber nakien el Hijo del hombre ser entregado: más le baler no haber nazizizizido!».do!».do!».do!».    

25 Judas, el ke lo entregar, le preguntar: «¿Ser yo, Ma25 Judas, el ke lo entregar, le preguntar: «¿Ser yo, Ma25 Judas, el ke lo entregar, le preguntar: «¿Ser yo, Ma25 Judas, el ke lo entregar, le preguntar: «¿Ser yo, Maestro?». «Tú lo  deestro?». «Tú lo  deestro?». «Tú lo  deestro?». «Tú lo  dezizizizir», r», r», r», 

le responder Jesús. le responder Jesús. le responder Jesús. le responder Jesús.     

26 Mientras 26 Mientras 26 Mientras 26 Mientras kokokokomer, Jesús tomar el pan, pronunmer, Jesús tomar el pan, pronunmer, Jesús tomar el pan, pronunmer, Jesús tomar el pan, pronunziziziziar la bendiar la bendiar la bendiar la bendizizizizión, lo partir y lo ón, lo partir y lo ón, lo partir y lo ón, lo partir y lo 

dar a sus discípulos, didar a sus discípulos, didar a sus discípulos, didar a sus discípulos, diziziziziendo: «Tomar y endo: «Tomar y endo: «Tomar y endo: «Tomar y kokokokomer, esto ser mi mer, esto ser mi mer, esto ser mi mer, esto ser mi KuKuKuKuerpo».erpo».erpo».erpo».    

27 Después tomar una 27 Después tomar una 27 Después tomar una 27 Después tomar una kokokokopa, dar grapa, dar grapa, dar grapa, dar grazizizizias y se la entregar, dias y se la entregar, dias y se la entregar, dias y se la entregar, dizizizizieeeendo: «Beber ndo: «Beber ndo: «Beber ndo: «Beber 

todos de eya,todos de eya,todos de eya,todos de eya,    28 porke esta ser mi Sangre, la Sangre de la Alianza, ke se 28 porke esta ser mi Sangre, la Sangre de la Alianza, ke se 28 porke esta ser mi Sangre, la Sangre de la Alianza, ke se 28 porke esta ser mi Sangre, la Sangre de la Alianza, ke se 

derramar por muchos para la remisión de los pederramar por muchos para la remisión de los pederramar por muchos para la remisión de los pederramar por muchos para la remisión de los pekakakakados.dos.dos.dos.    

29 Les asegurar, ke desde ahora no beber más de este fruto de la bid, hasta 29 Les asegurar, ke desde ahora no beber más de este fruto de la bid, hasta 29 Les asegurar, ke desde ahora no beber más de este fruto de la bid, hasta 29 Les asegurar, ke desde ahora no beber más de este fruto de la bid, hasta 

el día en ke beber el día en ke beber el día en ke beber el día en ke beber kokokokon bosotros el bino nn bosotros el bino nn bosotros el bino nn bosotros el bino nuebo en el Reino de mi Padre». uebo en el Reino de mi Padre». uebo en el Reino de mi Padre». uebo en el Reino de mi Padre».     

30 Después del 30 Después del 30 Después del 30 Después del kakakakanto de los Salmos, salir hanto de los Salmos, salir hanto de los Salmos, salir hanto de los Salmos, salir hazizizizia el monto de los Olibos.a el monto de los Olibos.a el monto de los Olibos.a el monto de los Olibos.    

31 Enton31 Enton31 Enton31 Entonzezezezes Jesús les des Jesús les des Jesús les des Jesús les dezizizizir: «Esta misma noche, bosotros se  esr: «Esta misma noche, bosotros se  esr: «Esta misma noche, bosotros se  esr: «Esta misma noche, bosotros se  eskakakakandalizar a ndalizar a ndalizar a ndalizar a 

kakakakausa de mí. Porke deusa de mí. Porke deusa de mí. Porke deusa de mí. Porke dezizizizir la Escritura: Herir al pastor, y se dispersar las r la Escritura: Herir al pastor, y se dispersar las r la Escritura: Herir al pastor, y se dispersar las r la Escritura: Herir al pastor, y se dispersar las 

oooobejas del rebaño.bejas del rebaño.bejas del rebaño.bejas del rebaño.    

32 Pero después ke yo resu32 Pero después ke yo resu32 Pero después ke yo resu32 Pero después ke yo resuzizizizitar, tar, tar, tar, pos pos pos pos ir antes ke bosotros a Galilea».ir antes ke bosotros a Galilea».ir antes ke bosotros a Galilea».ir antes ke bosotros a Galilea».    

33 Pedro, tomando la palabra, le de33 Pedro, tomando la palabra, le de33 Pedro, tomando la palabra, le de33 Pedro, tomando la palabra, le dezizizizir: «Aunke todos se esr: «Aunke todos se esr: «Aunke todos se esr: «Aunke todos se eskakakakandalizar por tu ndalizar por tu ndalizar por tu ndalizar por tu 

kakakakausa, yo no me esusa, yo no me esusa, yo no me esusa, yo no me eskakakakandalizar jamás».ndalizar jamás».ndalizar jamás».ndalizar jamás».    

34 Jesús le responder: «Te asegurar ke esta misma noche34 Jesús le responder: «Te asegurar ke esta misma noche34 Jesús le responder: «Te asegurar ke esta misma noche34 Jesús le responder: «Te asegurar ke esta misma noche, antes ke , antes ke , antes ke , antes ke kakakakantar ntar ntar ntar 

el gayo, me haber negado tres beel gayo, me haber negado tres beel gayo, me haber negado tres beel gayo, me haber negado tres bezezezezes».s».s».s».    

35 Pedro le de35 Pedro le de35 Pedro le de35 Pedro le dezizizizir: «Aunke tener ke morir r: «Aunke tener ke morir r: «Aunke tener ke morir r: «Aunke tener ke morir kokokokontigo, jamás te negar». Y todos ntigo, jamás te negar». Y todos ntigo, jamás te negar». Y todos ntigo, jamás te negar». Y todos 

los discípulos delos discípulos delos discípulos delos discípulos dezizizizir lo mismo. r lo mismo. r lo mismo. r lo mismo.     

36 36 36 36 KuKuKuKuando Jesús yegar ando Jesús yegar ando Jesús yegar ando Jesús yegar kokokokon sus discípulos a una propiedad yamada n sus discípulos a una propiedad yamada n sus discípulos a una propiedad yamada n sus discípulos a una propiedad yamada 

Jetsemaní, les deJetsemaní, les deJetsemaní, les deJetsemaní, les dezizizizir: «Kr: «Kr: «Kr: «Keeeedar dar dar dar se akí, mientras yo ir a orar».se akí, mientras yo ir a orar».se akí, mientras yo ir a orar».se akí, mientras yo ir a orar».    

37 Y yebando 37 Y yebando 37 Y yebando 37 Y yebando kokokokon él a Pedro y a los dos hijos de Zebedeo, n él a Pedro y a los dos hijos de Zebedeo, n él a Pedro y a los dos hijos de Zebedeo, n él a Pedro y a los dos hijos de Zebedeo, kokokokomenzar a menzar a menzar a menzar a 

entristeentristeentristeentristezezezezer se y angustiar se.r se y angustiar se.r se y angustiar se.r se y angustiar se.    



38 Enton38 Enton38 Enton38 Entonzezezezes les des les des les des les dezizizizir: «Mi alma sentir una tristeza de muerte. Kedar se akí, r: «Mi alma sentir una tristeza de muerte. Kedar se akí, r: «Mi alma sentir una tristeza de muerte. Kedar se akí, r: «Mi alma sentir una tristeza de muerte. Kedar se akí, 

belando belando belando belando kokokokonmigo».nmigo».nmigo».nmigo».    

39 Y adelantando se un po39 Y adelantando se un po39 Y adelantando se un po39 Y adelantando se un pokokokoko, , , , kakakakaer rostro en tierra, orando así: «Padre mío, er rostro en tierra, orando así: «Padre mío, er rostro en tierra, orando así: «Padre mío, er rostro en tierra, orando así: «Padre mío, 

si ser posible,  pasar lejos de mí este cáliz, pero no se hasi ser posible,  pasar lejos de mí este cáliz, pero no se hasi ser posible,  pasar lejos de mí este cáliz, pero no se hasi ser posible,  pasar lejos de mí este cáliz, pero no se hazezezezer mi boluntad, r mi boluntad, r mi boluntad, r mi boluntad, 

sino la tuya».sino la tuya».sino la tuya».sino la tuya».    

40 Después40 Después40 Después40 Después,,,, bolber junto a sus discípulos y los en bolber junto a sus discípulos y los en bolber junto a sus discípulos y los en bolber junto a sus discípulos y los enkokokokontrar durmiendo. Jesús ntrar durmiendo. Jesús ntrar durmiendo. Jesús ntrar durmiendo. Jesús 

dedededezizizizir a Pedro: «¿No belar sikiera una horar a Pedro: «¿No belar sikiera una horar a Pedro: «¿No belar sikiera una horar a Pedro: «¿No belar sikiera una hora    kokokokonmigo?nmigo?nmigo?nmigo?    

41 Estar prebenidos y orar para no 41 Estar prebenidos y orar para no 41 Estar prebenidos y orar para no 41 Estar prebenidos y orar para no kakakakaer en tentaer en tentaer en tentaer en tentazizizizión, porke el espíritu estar ón, porke el espíritu estar ón, porke el espíritu estar ón, porke el espíritu estar 

dispuesto, pero la dispuesto, pero la dispuesto, pero la dispuesto, pero la kakakakarne ser débil».rne ser débil».rne ser débil».rne ser débil».    

42 Se alejar por segunda bez y supli42 Se alejar por segunda bez y supli42 Se alejar por segunda bez y supli42 Se alejar por segunda bez y suplikakakakar: «Padre mío, si no poder pasar este r: «Padre mío, si no poder pasar este r: «Padre mío, si no poder pasar este r: «Padre mío, si no poder pasar este 

cáliz sin ke yo lo beber, ke se hacáliz sin ke yo lo beber, ke se hacáliz sin ke yo lo beber, ke se hacáliz sin ke yo lo beber, ke se hazezezezer tu boluntad».r tu boluntad».r tu boluntad».r tu boluntad».    

43 43 43 43 Al regresar, los enAl regresar, los enAl regresar, los enAl regresar, los enkokokokontrar otra bez durmiendo, porke sus ojos se ntrar otra bez durmiendo, porke sus ojos se ntrar otra bez durmiendo, porke sus ojos se ntrar otra bez durmiendo, porke sus ojos se zezezezerrar rrar rrar rrar 

de sueño.de sueño.de sueño.de sueño.    

44 Nuebamente se alejar de eyos y orar por ter44 Nuebamente se alejar de eyos y orar por ter44 Nuebamente se alejar de eyos y orar por ter44 Nuebamente se alejar de eyos y orar por terzezezezera bez, repitiendo las ra bez, repitiendo las ra bez, repitiendo las ra bez, repitiendo las 

mismas palabras.mismas palabras.mismas palabras.mismas palabras.    

45 Luego45 Luego45 Luego45 Luego,,,, bolber junto a sus discípulos y les de bolber junto a sus discípulos y les de bolber junto a sus discípulos y les de bolber junto a sus discípulos y les dezizizizir: «Ahora  dormir y r: «Ahora  dormir y r: «Ahora  dormir y r: «Ahora  dormir y 

desdesdesdeskakakakansar: habernsar: habernsar: habernsar: haber yegado la hora en ke el Hijo del hombre  ser entregado en  yegado la hora en ke el Hijo del hombre  ser entregado en  yegado la hora en ke el Hijo del hombre  ser entregado en  yegado la hora en ke el Hijo del hombre  ser entregado en 

manos de los pemanos de los pemanos de los pemanos de los pekakakakadores.dores.dores.dores.    

46 ¡Lebantar se! ¡Alerta! Ya se a46 ¡Lebantar se! ¡Alerta! Ya se a46 ¡Lebantar se! ¡Alerta! Ya se a46 ¡Lebantar se! ¡Alerta! Ya se azezezezerrrrkakakakar el ke me  entregar». r el ke me  entregar». r el ke me  entregar». r el ke me  entregar».     

47 Jesús estar hablando todabía, 47 Jesús estar hablando todabía, 47 Jesús estar hablando todabía, 47 Jesús estar hablando todabía, kukukukuando yegar Judas, uno de los Doando yegar Judas, uno de los Doando yegar Judas, uno de los Doando yegar Judas, uno de los Dozezezeze, , , , 

aaaakokokokompañado de una multitud mpañado de una multitud mpañado de una multitud mpañado de una multitud kokokokon espadas y n espadas y n espadas y n espadas y palos, enbiada por los sumos palos, enbiada por los sumos palos, enbiada por los sumos palos, enbiada por los sumos 

sasasasazezezezerdotes y los anrdotes y los anrdotes y los anrdotes y los anzizizizianos del pueblo.anos del pueblo.anos del pueblo.anos del pueblo.    

48 El traidor les haber dado la señal: «Ser akel a kien yo besar. Detener lo».48 El traidor les haber dado la señal: «Ser akel a kien yo besar. Detener lo».48 El traidor les haber dado la señal: «Ser akel a kien yo besar. Detener lo».48 El traidor les haber dado la señal: «Ser akel a kien yo besar. Detener lo».    

49 Inmediatamente se a49 Inmediatamente se a49 Inmediatamente se a49 Inmediatamente se azezezezerrrrkakakakar a Jesús, dir a Jesús, dir a Jesús, dir a Jesús, diziziziziendo le: «Salud, Maestro», y lo endo le: «Salud, Maestro», y lo endo le: «Salud, Maestro», y lo endo le: «Salud, Maestro», y lo 

besar.besar.besar.besar.    

50 Jesús le de50 Jesús le de50 Jesús le de50 Jesús le dezizizizir: «Amigo, a r: «Amigo, a r: «Amigo, a r: «Amigo, a ke benir. Entonke benir. Entonke benir. Entonke benir. Entonzezezezes se abalanzar sobre él y lo s se abalanzar sobre él y lo s se abalanzar sobre él y lo s se abalanzar sobre él y lo 

detener.detener.detener.detener.    

51 Uno de los ke estar 51 Uno de los ke estar 51 Uno de los ke estar 51 Uno de los ke estar kokokokon Jesús san Jesús san Jesús san Jesús sakakakakar su espada y herir al serbidor del r su espada y herir al serbidor del r su espada y herir al serbidor del r su espada y herir al serbidor del 

Sumo SaSumo SaSumo SaSumo Sazezezezerdote, rdote, rdote, rdote, kokokokortándo le la oreja.rtándo le la oreja.rtándo le la oreja.rtándo le la oreja.    



52 Jesús le de52 Jesús le de52 Jesús le de52 Jesús le dezizizizir: «Guardar tu espada, porke el ke a hierro matar, a hierro r: «Guardar tu espada, porke el ke a hierro matar, a hierro r: «Guardar tu espada, porke el ke a hierro matar, a hierro r: «Guardar tu espada, porke el ke a hierro matar, a hierro 

morir.morir.morir.morir.    

53 ¿O p53 ¿O p53 ¿O p53 ¿O pensar ke no poder reensar ke no poder reensar ke no poder reensar ke no poder rekukukukurrir a mi Padre? El enbiar a mi disposirrir a mi Padre? El enbiar a mi disposirrir a mi Padre? El enbiar a mi disposirrir a mi Padre? El enbiar a mi disposizizizizión ón ón ón 

más de domás de domás de domás de dozezezeze lejiones de ánjeles. lejiones de ánjeles. lejiones de ánjeles. lejiones de ánjeles.    

54 Pero enton54 Pero enton54 Pero enton54 Pero entonzezezezes, ¿s, ¿s, ¿s, ¿kkkkóóóómo se mo se mo se mo se kukukukumplir las Escrituras, según las mplir las Escrituras, según las mplir las Escrituras, según las mplir las Escrituras, según las kukukukuales deber ales deber ales deber ales deber 

susususuzezezezeder así?».der así?».der así?».der así?».    

55 Y en ese momento de55 Y en ese momento de55 Y en ese momento de55 Y en ese momento dezizizizir Jesús a la multitud: «¿Ser ar Jesús a la multitud: «¿Ser ar Jesús a la multitud: «¿Ser ar Jesús a la multitud: «¿Ser akakakakaso un ladrónso un ladrónso un ladrónso un ladrón, para  , para  , para  , para  

salir a arrestar me salir a arrestar me salir a arrestar me salir a arrestar me kokokokon espadas y palos? Todos los días me sentar a enseñar n espadas y palos? Todos los días me sentar a enseñar n espadas y palos? Todos los días me sentar a enseñar n espadas y palos? Todos los días me sentar a enseñar 

en el Templo, y bosotros no me detener».en el Templo, y bosotros no me detener».en el Templo, y bosotros no me detener».en el Templo, y bosotros no me detener».    

56 Todo esto su56 Todo esto su56 Todo esto su56 Todo esto suzezezezeder para  se der para  se der para  se der para  se kukukukumplir lo  escritomplir lo  escritomplir lo  escritomplir lo  escrito por por por por los profetas. Enton los profetas. Enton los profetas. Enton los profetas. Entonzezezezes s s s 

todos los discípulos lo abandonar dispersando se. todos los discípulos lo abandonar dispersando se. todos los discípulos lo abandonar dispersando se. todos los discípulos lo abandonar dispersando se.     

57 57 57 57 Los ke haber arrestado a JesúsLos ke haber arrestado a JesúsLos ke haber arrestado a JesúsLos ke haber arrestado a Jesús,,,, lo  lo  lo  lo kokokokondundundunduzizizizir a la r a la r a la r a la kakakakasa del Sumo Sasa del Sumo Sasa del Sumo Sasa del Sumo Sazezezezerdote rdote rdote rdote 

KaKaKaKaifás, donde ifás, donde ifás, donde ifás, donde esperar esperar esperar esperar reunidoreunidoreunidoreunidossss los escribas y los an los escribas y los an los escribas y los an los escribas y los anzizizizianos.anos.anos.anos.    

58 Pedro lo segir de lejos hasta el pala58 Pedro lo segir de lejos hasta el pala58 Pedro lo segir de lejos hasta el pala58 Pedro lo segir de lejos hasta el palazizizizio del Sumo Sao del Sumo Sao del Sumo Sao del Sumo Sazezezezerdote; entrar y se rdote; entrar y se rdote; entrar y se rdote; entrar y se 

sentar sentar sentar sentar kokokokon los serbidores, para ber n los serbidores, para ber n los serbidores, para ber n los serbidores, para ber kokokokomo terminmo terminmo terminmo terminar todo.ar todo.ar todo.ar todo.    

59 Los sumos sa59 Los sumos sa59 Los sumos sa59 Los sumos sazezezezerdotes y todo el Sanedrín busrdotes y todo el Sanedrín busrdotes y todo el Sanedrín busrdotes y todo el Sanedrín buskakakakar un falso testimonio r un falso testimonio r un falso testimonio r un falso testimonio 

kokokokontra Jesús para poder ntra Jesús para poder ntra Jesús para poder ntra Jesús para poder kokokokondenar lo a muerte;ndenar lo a muerte;ndenar lo a muerte;ndenar lo a muerte;        60 pero no lo en60 pero no lo en60 pero no lo en60 pero no lo enkokokokontrar, a ntrar, a ntrar, a ntrar, a 

pesar de haber se presentado numerosos testigos falsos. Finalmente, se pesar de haber se presentado numerosos testigos falsos. Finalmente, se pesar de haber se presentado numerosos testigos falsos. Finalmente, se pesar de haber se presentado numerosos testigos falsos. Finalmente, se 

presentar dospresentar dospresentar dospresentar dos    61 ke declarar: «E61 ke declarar: «E61 ke declarar: «E61 ke declarar: «Este hombre deste hombre deste hombre deste hombre dezizizizir: r: r: r: ““““Yo  destruir el Templo Yo  destruir el Templo Yo  destruir el Templo Yo  destruir el Templo 

de Dios y rede Dios y rede Dios y rede Dios y rekokokokonstruir lo en tres díasnstruir lo en tres díasnstruir lo en tres díasnstruir lo en tres días””””».».».».    

62 El Sumo Sa62 El Sumo Sa62 El Sumo Sa62 El Sumo Sazezezezerdote, poniéndo se de pie, derdote, poniéndo se de pie, derdote, poniéndo se de pie, derdote, poniéndo se de pie, dezizizizir a Jesús: «¿No responder r a Jesús: «¿No responder r a Jesús: «¿No responder r a Jesús: «¿No responder 

nada? ¿Ké ser lo ke estos declarar nada? ¿Ké ser lo ke estos declarar nada? ¿Ké ser lo ke estos declarar nada? ¿Ké ser lo ke estos declarar kokokokontra ti?».ntra ti?».ntra ti?».ntra ti?».    

63 Pero Jesús 63 Pero Jesús 63 Pero Jesús 63 Pero Jesús kakakakayar. El Sumo Sayar. El Sumo Sayar. El Sumo Sayar. El Sumo Sazezezezerdote insistir: «Te rdote insistir: «Te rdote insistir: «Te rdote insistir: «Te kokokokonjurar por  Dios njurar por  Dios njurar por  Dios njurar por  Dios 

Altísimo, si tú ser el Mesías, el Hijo de Dios».Altísimo, si tú ser el Mesías, el Hijo de Dios».Altísimo, si tú ser el Mesías, el Hijo de Dios».Altísimo, si tú ser el Mesías, el Hijo de Dios».    

64 Jesús le responder: «Tú lo haber dicho. Además, les asegurar ke de ahora 64 Jesús le responder: «Tú lo haber dicho. Además, les asegurar ke de ahora 64 Jesús le responder: «Tú lo haber dicho. Además, les asegurar ke de ahora 64 Jesús le responder: «Tú lo haber dicho. Además, les asegurar ke de ahora 

en adelanteen adelanteen adelanteen adelante,,,, ber al hijo del hombre sentar se a la derecha del Todopoderoso  ber al hijo del hombre sentar se a la derecha del Todopoderoso  ber al hijo del hombre sentar se a la derecha del Todopoderoso  ber al hijo del hombre sentar se a la derecha del Todopoderoso 

y benir sobre las nubes del y benir sobre las nubes del y benir sobre las nubes del y benir sobre las nubes del zizizizielo».elo».elo».elo».    

65 Enton65 Enton65 Enton65 Entonzezezezes el Sumo Sas el Sumo Sas el Sumo Sas el Sumo Sazezezezerdote rasgar sus bestiduras, dirdote rasgar sus bestiduras, dirdote rasgar sus bestiduras, dirdote rasgar sus bestiduras, diziziziziendo: «Haber endo: «Haber endo: «Haber endo: «Haber 

blasfemado. ¿Ké neblasfemado. ¿Ké neblasfemado. ¿Ké neblasfemado. ¿Ké nezezezezesidad tener ya de testigos? Bosotros asidad tener ya de testigos? Bosotros asidad tener ya de testigos? Bosotros asidad tener ya de testigos? Bosotros akakakakabar de oír la bar de oír la bar de oír la bar de oír la 

blasfemia.blasfemia.blasfemia.blasfemia.    



66 ¿Ké les pare66 ¿Ké les pare66 ¿Ké les pare66 ¿Ké les parezezezezer?». Eyos responder: «Merer?». Eyos responder: «Merer?». Eyos responder: «Merer?». Eyos responder: «Merezezezezer la muerte».r la muerte».r la muerte».r la muerte».    

67 Luego lo es67 Luego lo es67 Luego lo es67 Luego lo eskukukukupir en la pir en la pir en la pir en la kakakakara y lo abofetra y lo abofetra y lo abofetra y lo abofetear. Otros lo golpear,ear. Otros lo golpear,ear. Otros lo golpear,ear. Otros lo golpear,    68 di68 di68 di68 diziziziziéndo éndo éndo éndo 

le: «Tú, ke ser el Mesías, profetizar,  kién te golpear».le: «Tú, ke ser el Mesías, profetizar,  kién te golpear».le: «Tú, ke ser el Mesías, profetizar,  kién te golpear».le: «Tú, ke ser el Mesías, profetizar,  kién te golpear».????        

69 Mientras tanto, Pedro estar sentado afuera, en el patio. Una sirbienta se 69 Mientras tanto, Pedro estar sentado afuera, en el patio. Una sirbienta se 69 Mientras tanto, Pedro estar sentado afuera, en el patio. Una sirbienta se 69 Mientras tanto, Pedro estar sentado afuera, en el patio. Una sirbienta se 

aaaazezezezerrrrkakakakar y le der y le der y le der y le dezizizizir: «Tú también estar r: «Tú también estar r: «Tú también estar r: «Tú también estar kokokokon Jesús, el Galileo».n Jesús, el Galileo».n Jesús, el Galileo».n Jesús, el Galileo».    

70 Pero él lo negar de70 Pero él lo negar de70 Pero él lo negar de70 Pero él lo negar delante de todos, dilante de todos, dilante de todos, dilante de todos, diziziziziendo: «No sé lo ke kerer deendo: «No sé lo ke kerer deendo: «No sé lo ke kerer deendo: «No sé lo ke kerer dezizizizir».r».r».r».    

71 Al retirar se ha71 Al retirar se ha71 Al retirar se ha71 Al retirar se hazizizizia la puerta, lo ber otra sirbienta y dea la puerta, lo ber otra sirbienta y dea la puerta, lo ber otra sirbienta y dea la puerta, lo ber otra sirbienta y dezizizizir a los ke estar r a los ke estar r a los ke estar r a los ke estar 

ayí: «Este ser uno de los ke aayí: «Este ser uno de los ke aayí: «Este ser uno de los ke aayí: «Este ser uno de los ke akokokokompañar a Jesús, el Nazareno».mpañar a Jesús, el Nazareno».mpañar a Jesús, el Nazareno».mpañar a Jesús, el Nazareno».    

72 Y nuebamente Pedro negar 72 Y nuebamente Pedro negar 72 Y nuebamente Pedro negar 72 Y nuebamente Pedro negar kokokokon juramento: «Yo no n juramento: «Yo no n juramento: «Yo no n juramento: «Yo no kokokokononononozezezezer a esr a esr a esr a ese e e e 

hombre».hombre».hombre».hombre».    

73 Un po73 Un po73 Un po73 Un pokokokoko más tarde, los ke estar ayí se a más tarde, los ke estar ayí se a más tarde, los ke estar ayí se a más tarde, los ke estar ayí se azezezezerrrrkakakakar a Pedro y le der a Pedro y le der a Pedro y le der a Pedro y le dezizizizir: r: r: r: 

«Seguro ke tú también ser uno de eyos; hasta tu a«Seguro ke tú también ser uno de eyos; hasta tu a«Seguro ke tú también ser uno de eyos; hasta tu a«Seguro ke tú también ser uno de eyos; hasta tu azezezezento te trainto te trainto te trainto te traizizizizionar».onar».onar».onar».    

74 Enton74 Enton74 Enton74 Entonzezezezes Pedro romper a maldes Pedro romper a maldes Pedro romper a maldes Pedro romper a maldezizizizir y  jurar ke no r y  jurar ke no r y  jurar ke no r y  jurar ke no kokokokononononozezezezer a ese hombre. r a ese hombre. r a ese hombre. r a ese hombre. 

En segida En segida En segida En segida kakakakantar el gayo,ntar el gayo,ntar el gayo,ntar el gayo,    75 y 75 y 75 y 75 y Pedro rePedro rePedro rePedro rekokokokordar las palabras ke Jesús haber rdar las palabras ke Jesús haber rdar las palabras ke Jesús haber rdar las palabras ke Jesús haber 

dicho: «Antes ke dicho: «Antes ke dicho: «Antes ke dicho: «Antes ke kakakakantar el gayo, me negar tres bentar el gayo, me negar tres bentar el gayo, me negar tres bentar el gayo, me negar tres bezezezezes». Y saliendo, yorar s». Y saliendo, yorar s». Y saliendo, yorar s». Y saliendo, yorar 

amargamente. amargamente. amargamente. amargamente.     

    

KaKaKaKapítulo 27 pítulo 27 pítulo 27 pítulo 27     

1 1 1 1 KuKuKuKuando amaneando amaneando amaneando amanezezezezer, todos los sumos sar, todos los sumos sar, todos los sumos sar, todos los sumos sazezezezerdotes y anrdotes y anrdotes y anrdotes y anzizizizianos del pueblo anos del pueblo anos del pueblo anos del pueblo 

deliberar sobre la manera de hadeliberar sobre la manera de hadeliberar sobre la manera de hadeliberar sobre la manera de hazezezezer ejer ejer ejer ejekukukukutar tar tar tar a Jesús.a Jesús.a Jesús.a Jesús.    

2 Después de haberlo atado, lo yebar ante Pilato, el gobernador, y se lo 2 Después de haberlo atado, lo yebar ante Pilato, el gobernador, y se lo 2 Después de haberlo atado, lo yebar ante Pilato, el gobernador, y se lo 2 Después de haberlo atado, lo yebar ante Pilato, el gobernador, y se lo 

entregar. entregar. entregar. entregar.     

3 Judas, el ke lo entregar, biendo ke Jesús haber sido 3 Judas, el ke lo entregar, biendo ke Jesús haber sido 3 Judas, el ke lo entregar, biendo ke Jesús haber sido 3 Judas, el ke lo entregar, biendo ke Jesús haber sido kokokokondenado, yeno de ndenado, yeno de ndenado, yeno de ndenado, yeno de 

remordimiento, debolber las treinta monedas de plata a los sumos remordimiento, debolber las treinta monedas de plata a los sumos remordimiento, debolber las treinta monedas de plata a los sumos remordimiento, debolber las treinta monedas de plata a los sumos 

sasasasazezezezerdotes y a los anrdotes y a los anrdotes y a los anrdotes y a los anziziziziaaaanos,nos,nos,nos,    4 di4 di4 di4 diziziziziendo: «Haber peendo: «Haber peendo: «Haber peendo: «Haber pekakakakado, entregando sangre do, entregando sangre do, entregando sangre do, entregando sangre 

inoinoinoinozezezezente». Eyos responder: «¿Ké nos importar? Ser asunto tuyo».nte». Eyos responder: «¿Ké nos importar? Ser asunto tuyo».nte». Eyos responder: «¿Ké nos importar? Ser asunto tuyo».nte». Eyos responder: «¿Ké nos importar? Ser asunto tuyo».    

5 Enton5 Enton5 Enton5 Entonzezezezes él, arrojando las monedas en el Templo, salir y se ahors él, arrojando las monedas en el Templo, salir y se ahors él, arrojando las monedas en el Templo, salir y se ahors él, arrojando las monedas en el Templo, salir y se ahorkakakakar.r.r.r.    

6 Los sumos sa6 Los sumos sa6 Los sumos sa6 Los sumos sazezezezerdotes, juntando el dinero, derdotes, juntando el dinero, derdotes, juntando el dinero, derdotes, juntando el dinero, dezizizizir: «No estar permitido r: «No estar permitido r: «No estar permitido r: «No estar permitido poner poner poner poner 

lo en el tesoro, por ser prelo en el tesoro, por ser prelo en el tesoro, por ser prelo en el tesoro, por ser prezizizizio de sangre».o de sangre».o de sangre».o de sangre».    

7 Después de deliberar, 7 Después de deliberar, 7 Después de deliberar, 7 Después de deliberar, kokokokomprar mprar mprar mprar kokokokon él un n él un n él un n él un kakakakampo, yamado «del alfarero», mpo, yamado «del alfarero», mpo, yamado «del alfarero», mpo, yamado «del alfarero», 

para sepultar a los extranjeros.para sepultar a los extranjeros.para sepultar a los extranjeros.para sepultar a los extranjeros.    



8 Por esta razón se lo yamar hasta el día de hoy «8 Por esta razón se lo yamar hasta el día de hoy «8 Por esta razón se lo yamar hasta el día de hoy «8 Por esta razón se lo yamar hasta el día de hoy «KaKaKaKampo de sangre».mpo de sangre».mpo de sangre».mpo de sangre».    

9 Así se 9 Así se 9 Así se 9 Así se kukukukumplir lo anunmplir lo anunmplir lo anunmplir lo anunziziziziado porado porado porado por el profeta Jeremías: Y eyos re el profeta Jeremías: Y eyos re el profeta Jeremías: Y eyos re el profeta Jeremías: Y eyos rekokokokojer las jer las jer las jer las 

treinta monedas de plata, treinta monedas de plata, treinta monedas de plata, treinta monedas de plata, kakakakantidad en ke ser tasado akel a kien poner prentidad en ke ser tasado akel a kien poner prentidad en ke ser tasado akel a kien poner prentidad en ke ser tasado akel a kien poner prezizizizio o o o 

los israelitas.los israelitas.los israelitas.los israelitas.    

10 10 10 10 KoKoKoKon el dinero, se n el dinero, se n el dinero, se n el dinero, se kokokokomprar el «mprar el «mprar el «mprar el «KaKaKaKampo del alfarero», mpo del alfarero», mpo del alfarero», mpo del alfarero», kokokokomo el Señor me lo mo el Señor me lo mo el Señor me lo mo el Señor me lo 

haber ordenado. haber ordenado. haber ordenado. haber ordenado.     

11 Jesús 11 Jesús 11 Jesús 11 Jesús kokokokomparemparemparemparezezezezer ante el gobr ante el gobr ante el gobr ante el gobernador, y este le preguntar: «¿Tú ser el ernador, y este le preguntar: «¿Tú ser el ernador, y este le preguntar: «¿Tú ser el ernador, y este le preguntar: «¿Tú ser el 

rey de los judíos?». El responder: «Tú lo derey de los judíos?». El responder: «Tú lo derey de los judíos?». El responder: «Tú lo derey de los judíos?». El responder: «Tú lo dezizizizir».r».r».r».    

12 Al ser a12 Al ser a12 Al ser a12 Al ser akukukukusado por los sumos sasado por los sumos sasado por los sumos sasado por los sumos sazezezezerdotes y los anrdotes y los anrdotes y los anrdotes y los anzizizizianos, no responder anos, no responder anos, no responder anos, no responder 

nada.nada.nada.nada.    

13 Pilato le de13 Pilato le de13 Pilato le de13 Pilato le dezizizizir: «¿No oir lo ke declarar r: «¿No oir lo ke declarar r: «¿No oir lo ke declarar r: «¿No oir lo ke declarar kokokokontra ti?».ntra ti?».ntra ti?».ntra ti?».    

14 Jesús no responder a ningu14 Jesús no responder a ningu14 Jesús no responder a ningu14 Jesús no responder a ninguna de sus preguntas, y esto dejar muy na de sus preguntas, y esto dejar muy na de sus preguntas, y esto dejar muy na de sus preguntas, y esto dejar muy 

admirado al gobernador. admirado al gobernador. admirado al gobernador. admirado al gobernador.     

15 En 15 En 15 En 15 En kakakakada Fiesta, el gobernador ada Fiesta, el gobernador ada Fiesta, el gobernador ada Fiesta, el gobernador akokokokostumbstumbstumbstumbaaaar a poner en libertad a un preso, r a poner en libertad a un preso, r a poner en libertad a un preso, r a poner en libertad a un preso, 

a eleca eleca eleca eleczizizizión del pueblo.ón del pueblo.ón del pueblo.ón del pueblo.    

16 Haber enton16 Haber enton16 Haber enton16 Haber entonzezezezes uno famoso, yamado Barrabás.s uno famoso, yamado Barrabás.s uno famoso, yamado Barrabás.s uno famoso, yamado Barrabás.    

17 Pilato preguntar al pueblo ayí reunido: «¿A 17 Pilato preguntar al pueblo ayí reunido: «¿A 17 Pilato preguntar al pueblo ayí reunido: «¿A 17 Pilato preguntar al pueblo ayí reunido: «¿A kién poner en libertad, a kién poner en libertad, a kién poner en libertad, a kién poner en libertad, a 

Barrabás o a Jesús, yamado el Mesías?».Barrabás o a Jesús, yamado el Mesías?».Barrabás o a Jesús, yamado el Mesías?».Barrabás o a Jesús, yamado el Mesías?».    

18 El saber bien ke lo  entregar por enbidia.18 El saber bien ke lo  entregar por enbidia.18 El saber bien ke lo  entregar por enbidia.18 El saber bien ke lo  entregar por enbidia.    

19 Mientras estar sentado en el tribunal, su mujer le mandar re19 Mientras estar sentado en el tribunal, su mujer le mandar re19 Mientras estar sentado en el tribunal, su mujer le mandar re19 Mientras estar sentado en el tribunal, su mujer le mandar rekakakakado: «No te do: «No te do: «No te do: «No te 

mezclar en el asunto de ese justo, porke hoy, por su mezclar en el asunto de ese justo, porke hoy, por su mezclar en el asunto de ese justo, porke hoy, por su mezclar en el asunto de ese justo, porke hoy, por su kakakakausa, tener unusa, tener unusa, tener unusa, tener un sueño  sueño  sueño  sueño 

donde sufrir mucho».donde sufrir mucho».donde sufrir mucho».donde sufrir mucho».    

20 Mientras tanto, los sumos sa20 Mientras tanto, los sumos sa20 Mientras tanto, los sumos sa20 Mientras tanto, los sumos sazezezezerdotes y los anrdotes y los anrdotes y los anrdotes y los anzizizizianos, anos, anos, anos, kokokokonbennbennbennbenzezezezer a la r a la r a la r a la 

multitud de pedir la libertad de Barrabás y la muerte de Jesús.multitud de pedir la libertad de Barrabás y la muerte de Jesús.multitud de pedir la libertad de Barrabás y la muerte de Jesús.multitud de pedir la libertad de Barrabás y la muerte de Jesús.    

21 Tomando de nuebo la palabra, el gobernador les preguntar: «¿A 21 Tomando de nuebo la palabra, el gobernador les preguntar: «¿A 21 Tomando de nuebo la palabra, el gobernador les preguntar: «¿A 21 Tomando de nuebo la palabra, el gobernador les preguntar: «¿A kukukukuál de ál de ál de ál de 

los dos  poner en lilos dos  poner en lilos dos  poner en lilos dos  poner en libertad?». Eyos responder: «A Barrabás».bertad?». Eyos responder: «A Barrabás».bertad?». Eyos responder: «A Barrabás».bertad?». Eyos responder: «A Barrabás».    

22 Pilato 22 Pilato 22 Pilato 22 Pilato kokokokontinuar: «¿Y ké hantinuar: «¿Y ké hantinuar: «¿Y ké hantinuar: «¿Y ké hazezezezer r r r kokokokon Jesús, yamado el Mesías?». Todos n Jesús, yamado el Mesías?». Todos n Jesús, yamado el Mesías?». Todos n Jesús, yamado el Mesías?». Todos 

responder: «¡Ke ser cruresponder: «¡Ke ser cruresponder: «¡Ke ser cruresponder: «¡Ke ser cruzizizizififififikakakakado!».do!».do!».do!».    

23 El insistir: «¿Ké mal ha23 El insistir: «¿Ké mal ha23 El insistir: «¿Ké mal ha23 El insistir: «¿Ké mal hazezezezer?». Pero eyos gritar r?». Pero eyos gritar r?». Pero eyos gritar r?». Pero eyos gritar kakakakada bez más fuerte: «¡Ke da bez más fuerte: «¡Ke da bez más fuerte: «¡Ke da bez más fuerte: «¡Ke 

ser cruser cruser cruser cruzizizizififififikakakakado!».do!».do!».do!».    

24 Al ber ke n24 Al ber ke n24 Al ber ke n24 Al ber ke no se yegar a nada, sino ke aumentar el tumulto, Pilato pedir o se yegar a nada, sino ke aumentar el tumulto, Pilato pedir o se yegar a nada, sino ke aumentar el tumulto, Pilato pedir o se yegar a nada, sino ke aumentar el tumulto, Pilato pedir 

agua y se labar las manos delante de la multitud, diagua y se labar las manos delante de la multitud, diagua y se labar las manos delante de la multitud, diagua y se labar las manos delante de la multitud, diziziziziendo: «Yo ser inoendo: «Yo ser inoendo: «Yo ser inoendo: «Yo ser inozezezezente nte nte nte 

de esta sangre. Ser asunto buestro».de esta sangre. Ser asunto buestro».de esta sangre. Ser asunto buestro».de esta sangre. Ser asunto buestro».    



25 Y todo el pueblo responder: «Ke su sangre 25 Y todo el pueblo responder: «Ke su sangre 25 Y todo el pueblo responder: «Ke su sangre 25 Y todo el pueblo responder: «Ke su sangre kakakakaer sobre nosotros y sobre er sobre nosotros y sobre er sobre nosotros y sobre er sobre nosotros y sobre 

nuestrosnuestrosnuestrosnuestros hijos». hijos». hijos». hijos».    

26 Enton26 Enton26 Enton26 Entonzezezezes, Pilato dar libertad a Barrabás; y a Jesús, después de haber lo  s, Pilato dar libertad a Barrabás; y a Jesús, después de haber lo  s, Pilato dar libertad a Barrabás; y a Jesús, después de haber lo  s, Pilato dar libertad a Barrabás; y a Jesús, después de haber lo  

azotado, lo entregar para ser cruazotado, lo entregar para ser cruazotado, lo entregar para ser cruazotado, lo entregar para ser cruzizizizififififikakakakado. do. do. do.     

27 Los soldados del gobernador, yebar a Jesús al pretorio y reunir a toda la 27 Los soldados del gobernador, yebar a Jesús al pretorio y reunir a toda la 27 Los soldados del gobernador, yebar a Jesús al pretorio y reunir a toda la 27 Los soldados del gobernador, yebar a Jesús al pretorio y reunir a toda la 

guardia alrededor de él.guardia alrededor de él.guardia alrededor de él.guardia alrededor de él.    

28 Enton28 Enton28 Enton28 Entonzezezezes le poner un s le poner un s le poner un s le poner un manmanmanmantttto rojo.o rojo.o rojo.o rojo.    

29 Luego tejer una 29 Luego tejer una 29 Luego tejer una 29 Luego tejer una kokokokorona de espinas y la rona de espinas y la rona de espinas y la rona de espinas y la kokokokololololokakakakar sobre su r sobre su r sobre su r sobre su kakakakabeza,  una beza,  una beza,  una beza,  una 

kakakakaña en su mano derecha y, doblando la rodiya delante de él, se burlar, ña en su mano derecha y, doblando la rodiya delante de él, se burlar, ña en su mano derecha y, doblando la rodiya delante de él, se burlar, ña en su mano derecha y, doblando la rodiya delante de él, se burlar, 

didididiziziziziendo: «Salud, rey de los judíos».endo: «Salud, rey de los judíos».endo: «Salud, rey de los judíos».endo: «Salud, rey de los judíos».    

30 Y es30 Y es30 Y es30 Y eskukukukupiendo lo, le kitar la piendo lo, le kitar la piendo lo, le kitar la piendo lo, le kitar la kakakakaña y ña y ña y ña y kokokokon eya le golpear la n eya le golpear la n eya le golpear la n eya le golpear la kkkkaaaabeza.beza.beza.beza.    

31 Después de  burlar se de él, le kitar el manto, le poner sus bestiduras y lo 31 Después de  burlar se de él, le kitar el manto, le poner sus bestiduras y lo 31 Después de  burlar se de él, le kitar el manto, le poner sus bestiduras y lo 31 Después de  burlar se de él, le kitar el manto, le poner sus bestiduras y lo 

yebar a cruyebar a cruyebar a cruyebar a cruzizizizififififikakakakar. r. r. r.     

32 Al salir, se en32 Al salir, se en32 Al salir, se en32 Al salir, se enkokokokontrar ntrar ntrar ntrar kokokokon un hombre de n un hombre de n un hombre de n un hombre de ZiZiZiZirene, yamado Simón, y lo rene, yamado Simón, y lo rene, yamado Simón, y lo rene, yamado Simón, y lo 

obligar a yebar la cruz.obligar a yebar la cruz.obligar a yebar la cruz.obligar a yebar la cruz.    

33 33 33 33 KuKuKuKuando yegar al lugar yamado Gólgota, ke signifiando yegar al lugar yamado Gólgota, ke signifiando yegar al lugar yamado Gólgota, ke signifiando yegar al lugar yamado Gólgota, ke signifikakakakar «lugar del r «lugar del r «lugar del r «lugar del kkkkráneo»,ráneo»,ráneo»,ráneo»,    

34 le dar a beber bino 34 le dar a beber bino 34 le dar a beber bino 34 le dar a beber bino kokokokon hiel. El lo probar, pero no  tomar lo.n hiel. El lo probar, pero no  tomar lo.n hiel. El lo probar, pero no  tomar lo.n hiel. El lo probar, pero no  tomar lo.    

35 Después de cru35 Después de cru35 Después de cru35 Después de cruzizizizififififikakakakar lo, los soldados sortear sus bestiduras y se las r lo, los soldados sortear sus bestiduras y se las r lo, los soldados sortear sus bestiduras y se las r lo, los soldados sortear sus bestiduras y se las 

repartir;repartir;repartir;repartir;    36 y sentándo se ayí, se kedar para 36 y sentándo se ayí, se kedar para 36 y sentándo se ayí, se kedar para 36 y sentándo se ayí, se kedar para kukukukustodiarlo.stodiarlo.stodiarlo.stodiarlo.    

37 37 37 37 KoKoKoKololololokakakakar sobre su r sobre su r sobre su r sobre su kakakakabeza una inscbeza una inscbeza una inscbeza una inscripripripripzizizizión ón ón ón kokokokon el motibo de su n el motibo de su n el motibo de su n el motibo de su kokokokondena: ndena: ndena: ndena: 

«Este«Este«Este«Este    ser Jesús, el rey de los judíos».ser Jesús, el rey de los judíos».ser Jesús, el rey de los judíos».ser Jesús, el rey de los judíos».    

38 Al mismo tiempo, ser cru38 Al mismo tiempo, ser cru38 Al mismo tiempo, ser cru38 Al mismo tiempo, ser cruzizizizififififikakakakados dos dos dos kokokokon él dos ladrones, uno a su derecha n él dos ladrones, uno a su derecha n él dos ladrones, uno a su derecha n él dos ladrones, uno a su derecha 

y el otro a su izkierda. y el otro a su izkierda. y el otro a su izkierda. y el otro a su izkierda.     

39 Los ke pasar, lo insultar, y mobiendo la 39 Los ke pasar, lo insultar, y mobiendo la 39 Los ke pasar, lo insultar, y mobiendo la 39 Los ke pasar, lo insultar, y mobiendo la kakakakabeza,beza,beza,beza,    40 de40 de40 de40 dezizizizir: «Tú, ke destruirr: «Tú, ke destruirr: «Tú, ke destruirr: «Tú, ke destruir    

el Templo, y en tres días lo lebantar, ¡sel Templo, y en tres días lo lebantar, ¡sel Templo, y en tres días lo lebantar, ¡sel Templo, y en tres días lo lebantar, ¡saaaalbar te a ti mismo, si ser Hijo de lbar te a ti mismo, si ser Hijo de lbar te a ti mismo, si ser Hijo de lbar te a ti mismo, si ser Hijo de 

Dios, y bajar te de la cruz!».Dios, y bajar te de la cruz!».Dios, y bajar te de la cruz!».Dios, y bajar te de la cruz!».    

41 De la misma manera, los sumos sa41 De la misma manera, los sumos sa41 De la misma manera, los sumos sa41 De la misma manera, los sumos sazezezezerdotes, junto rdotes, junto rdotes, junto rdotes, junto kokokokon los escribas y los n los escribas y los n los escribas y los n los escribas y los 

ananananzizizizianos, se burlar, dianos, se burlar, dianos, se burlar, dianos, se burlar, diziziziziendo:endo:endo:endo:    

42 «¡Haber salbado a otros y no poder salb42 «¡Haber salbado a otros y no poder salb42 «¡Haber salbado a otros y no poder salb42 «¡Haber salbado a otros y no poder salbar se a sí mismo! Ser rey de ar se a sí mismo! Ser rey de ar se a sí mismo! Ser rey de ar se a sí mismo! Ser rey de 

Israel: bajar ahora de la cruz y creer en él.Israel: bajar ahora de la cruz y creer en él.Israel: bajar ahora de la cruz y creer en él.Israel: bajar ahora de la cruz y creer en él.    

43 Haber 43 Haber 43 Haber 43 Haber kokokokonfiado en Dios; ke él lo librar ahora si lo amar, ya ke él denfiado en Dios; ke él lo librar ahora si lo amar, ya ke él denfiado en Dios; ke él lo librar ahora si lo amar, ya ke él denfiado en Dios; ke él lo librar ahora si lo amar, ya ke él dezizizizir: r: r: r: 

«Yo ser Hijo de Dios».«Yo ser Hijo de Dios».«Yo ser Hijo de Dios».«Yo ser Hijo de Dios».    

44 También lo insultar los ladrones cru44 También lo insultar los ladrones cru44 También lo insultar los ladrones cru44 También lo insultar los ladrones cruzizizizififififikakakakados dos dos dos kokokokon él. n él. n él. n él.     



45 Desde el mediodía ha45 Desde el mediodía ha45 Desde el mediodía ha45 Desde el mediodía hasta las tres de la tarde, las tinieblas sta las tres de la tarde, las tinieblas sta las tres de la tarde, las tinieblas sta las tres de la tarde, las tinieblas kukukukubrir toda la brir toda la brir toda la brir toda la 

rejión.rejión.rejión.rejión.    

46 Ha46 Ha46 Ha46 Hazizizizia las tres de la tarde, Jesús exclamar en alta boz: «Elí, Elí, lemá a las tres de la tarde, Jesús exclamar en alta boz: «Elí, Elí, lemá a las tres de la tarde, Jesús exclamar en alta boz: «Elí, Elí, lemá a las tres de la tarde, Jesús exclamar en alta boz: «Elí, Elí, lemá 

sabactani», ke signifisabactani», ke signifisabactani», ke signifisabactani», ke signifikakakakarrrr: «Dios mío, Dios mío, ¿por ké me haber : «Dios mío, Dios mío, ¿por ké me haber : «Dios mío, Dios mío, ¿por ké me haber : «Dios mío, Dios mío, ¿por ké me haber 

abandonado?».abandonado?».abandonado?».abandonado?».    

47 Algunos de los ke se en47 Algunos de los ke se en47 Algunos de los ke se en47 Algunos de los ke se enkokokokontrar ayí, ntrar ayí, ntrar ayí, ntrar ayí, al oír lo, deal oír lo, deal oír lo, deal oír lo, dezizizizir: «Estar yamando a r: «Estar yamando a r: «Estar yamando a r: «Estar yamando a 

Elías».Elías».Elías».Elías».    

48 En segida, uno de eyos 48 En segida, uno de eyos 48 En segida, uno de eyos 48 En segida, uno de eyos kokokokorrer a tomar una esponja, la empapar en rrer a tomar una esponja, la empapar en rrer a tomar una esponja, la empapar en rrer a tomar una esponja, la empapar en 

binagre y, poniéndo la en la punta de una binagre y, poniéndo la en la punta de una binagre y, poniéndo la en la punta de una binagre y, poniéndo la en la punta de una kakakakaña, la aproximar a los labios.ña, la aproximar a los labios.ña, la aproximar a los labios.ña, la aproximar a los labios.    

49 Pero los otros le d49 Pero los otros le d49 Pero los otros le d49 Pero los otros le deeeezizizizir: «Esperar, ber si Elías benir a salbar lo».r: «Esperar, ber si Elías benir a salbar lo».r: «Esperar, ber si Elías benir a salbar lo».r: «Esperar, ber si Elías benir a salbar lo».    

50 Enton50 Enton50 Enton50 Entonzezezezes Jesús, clamando otra bez s Jesús, clamando otra bez s Jesús, clamando otra bez s Jesús, clamando otra bez kokokokon boz potente, entregar su espíritu.n boz potente, entregar su espíritu.n boz potente, entregar su espíritu.n boz potente, entregar su espíritu.    

51 Inmediatamente, el belo del Templo se rasgar en dos, de arriba abajo, la 51 Inmediatamente, el belo del Templo se rasgar en dos, de arriba abajo, la 51 Inmediatamente, el belo del Templo se rasgar en dos, de arriba abajo, la 51 Inmediatamente, el belo del Templo se rasgar en dos, de arriba abajo, la 

tierra temblar, las rotierra temblar, las rotierra temblar, las rotierra temblar, las rokakakakas se partir  52 y las tumbas se abrir. Muchos s se partir  52 y las tumbas se abrir. Muchos s se partir  52 y las tumbas se abrir. Muchos s se partir  52 y las tumbas se abrir. Muchos kukukukuerpos erpos erpos erpos 

de santos pre muertos, rede santos pre muertos, rede santos pre muertos, rede santos pre muertos, resusususuzizizizitar,  53 y saliendo de las tumbas después ke tar,  53 y saliendo de las tumbas después ke tar,  53 y saliendo de las tumbas después ke tar,  53 y saliendo de las tumbas después ke 

Jesús resuJesús resuJesús resuJesús resuzizizizitar, entrar en la tar, entrar en la tar, entrar en la tar, entrar en la ZiZiZiZiudad santa y se apareudad santa y se apareudad santa y se apareudad santa y se aparezezezezer a mucha jente.r a mucha jente.r a mucha jente.r a mucha jente.    

54 El 54 El 54 El 54 El zezezezenturión y los hombres ke nturión y los hombres ke nturión y los hombres ke nturión y los hombres ke kukukukustodiar a Jesús, al ber el terremoto y stodiar a Jesús, al ber el terremoto y stodiar a Jesús, al ber el terremoto y stodiar a Jesús, al ber el terremoto y 

todo lo ke pasar, se yenar de miedo y detodo lo ke pasar, se yenar de miedo y detodo lo ke pasar, se yenar de miedo y detodo lo ke pasar, se yenar de miedo y dezizizizir: «¡Berdaderamenter: «¡Berdaderamenter: «¡Berdaderamenter: «¡Berdaderamente, este ser el , este ser el , este ser el , este ser el 

Hijo de Dios!». Hijo de Dios!». Hijo de Dios!». Hijo de Dios!».     

55 Las mujeres ke mirar de lejos: ser las mismas segidoras de Jesús desde 55 Las mujeres ke mirar de lejos: ser las mismas segidoras de Jesús desde 55 Las mujeres ke mirar de lejos: ser las mismas segidoras de Jesús desde 55 Las mujeres ke mirar de lejos: ser las mismas segidoras de Jesús desde 

Galilea para serbir lo.Galilea para serbir lo.Galilea para serbir lo.Galilea para serbir lo.    

56 Entre e56 Entre e56 Entre e56 Entre ellllllllas estar María Magdalena, María as estar María Magdalena, María as estar María Magdalena, María as estar María Magdalena, María ––––la madre de Santiago y de la madre de Santiago y de la madre de Santiago y de la madre de Santiago y de 

JoséJoséJoséJosé–––– y la madre de los hijos de Zebedeo.  y la madre de los hijos de Zebedeo.  y la madre de los hijos de Zebedeo.  y la madre de los hijos de Zebedeo.     

57 Al atarde57 Al atarde57 Al atarde57 Al atardezzzzeeeer, yegar un hombre rir, yegar un hombre rir, yegar un hombre rir, yegar un hombre rikokokoko de Arimatea, yamado José, ke también  de Arimatea, yamado José, ke también  de Arimatea, yamado José, ke también  de Arimatea, yamado José, ke también 

se hase hase hase hazezezezer discípulo de Jesús,r discípulo de Jesús,r discípulo de Jesús,r discípulo de Jesús,    58 e ir a Pilato para pedir le el 58 e ir a Pilato para pedir le el 58 e ir a Pilato para pedir le el 58 e ir a Pilato para pedir le el kukukukuerpo de Jesús. erpo de Jesús. erpo de Jesús. erpo de Jesús. 

Pilato ordenar ke se lo entregar.Pilato ordenar ke se lo entregar.Pilato ordenar ke se lo entregar.Pilato ordenar ke se lo entregar.    

59 Enton59 Enton59 Enton59 Entonzezezezes José, tomar el s José, tomar el s José, tomar el s José, tomar el kukukukuerpo, lo enbolber en una sábana limpiaerpo, lo enbolber en una sábana limpiaerpo, lo enbolber en una sábana limpiaerpo, lo enbolber en una sábana limpia    

60 y lo depo60 y lo depo60 y lo depo60 y lo depositar en un sepulcro nuebo sitar en un sepulcro nuebo sitar en un sepulcro nuebo sitar en un sepulcro nuebo kakakakabado en la robado en la robado en la robado en la rokakakaka. Después, rodar . Después, rodar . Después, rodar . Después, rodar 

una gran piedra a la entrada del sepulcro, y se ir.una gran piedra a la entrada del sepulcro, y se ir.una gran piedra a la entrada del sepulcro, y se ir.una gran piedra a la entrada del sepulcro, y se ir.    

61 María Magdalena y la otra María estar sentadas frente al sepulcro.61 María Magdalena y la otra María estar sentadas frente al sepulcro.61 María Magdalena y la otra María estar sentadas frente al sepulcro.61 María Magdalena y la otra María estar sentadas frente al sepulcro.    

62 A la mañana sigiente, después del día de la Prepara62 A la mañana sigiente, después del día de la Prepara62 A la mañana sigiente, después del día de la Prepara62 A la mañana sigiente, después del día de la Preparazizizizión, los sumos ón, los sumos ón, los sumos ón, los sumos 

sasasasazzzzeeeerdotes y los fariseos, se reunir y se presentar ante Pilato, 63 dirdotes y los fariseos, se reunir y se presentar ante Pilato, 63 dirdotes y los fariseos, se reunir y se presentar ante Pilato, 63 dirdotes y los fariseos, se reunir y se presentar ante Pilato, 63 diziziziziéndole: éndole: éndole: éndole: 

«Señor, nosotros nos a«Señor, nosotros nos a«Señor, nosotros nos a«Señor, nosotros nos akokokokordar  ke ese impostor, rdar  ke ese impostor, rdar  ke ese impostor, rdar  ke ese impostor, kukukukuando aún bibir, deando aún bibir, deando aún bibir, deando aún bibir, dezizizizir: «A r: «A r: «A r: «A 

los tres días resulos tres días resulos tres días resulos tres días resuzizizizitar».tar».tar».tar».    



64 Ordenar 64 Ordenar 64 Ordenar 64 Ordenar kukukukustodia del sepulcro hasta el terstodia del sepulcro hasta el terstodia del sepulcro hasta el terstodia del sepulcro hasta el terzezezezer día, no ser ke sus r día, no ser ke sus r día, no ser ke sus r día, no ser ke sus 

discípulosdiscípulosdiscípulosdiscípulos robar el  robar el  robar el  robar el kukukukuerpo y luego deerpo y luego deerpo y luego deerpo y luego dezizizizir al pueblo: ¡Haber resur al pueblo: ¡Haber resur al pueblo: ¡Haber resur al pueblo: ¡Haber resuzizizizitado!». Este tado!». Este tado!». Este tado!». Este 

último engaño ser peor ke el primero».último engaño ser peor ke el primero».último engaño ser peor ke el primero».último engaño ser peor ke el primero».    

65 Pilato les responder: «Ahí tener la guardia, ir y asegurar la bijilan65 Pilato les responder: «Ahí tener la guardia, ir y asegurar la bijilan65 Pilato les responder: «Ahí tener la guardia, ir y asegurar la bijilan65 Pilato les responder: «Ahí tener la guardia, ir y asegurar la bijilanzizizizia a a a 

kokokokomo lo creer mo lo creer mo lo creer mo lo creer kokokokonbeniente».nbeniente».nbeniente».nbeniente».    

66 Eyos ir y asegurar la bijilan66 Eyos ir y asegurar la bijilan66 Eyos ir y asegurar la bijilan66 Eyos ir y asegurar la bijilanzizizizia del sepula del sepula del sepula del sepulcro, seyando la piedra y dejando cro, seyando la piedra y dejando cro, seyando la piedra y dejando cro, seyando la piedra y dejando 

ayí la guardia. ayí la guardia. ayí la guardia. ayí la guardia.     

KaKaKaKapítulo 28 pítulo 28 pítulo 28 pítulo 28     

1 Pasado el sábado, al amane1 Pasado el sábado, al amane1 Pasado el sábado, al amane1 Pasado el sábado, al amanezezezezer del primer día de la semana, María r del primer día de la semana, María r del primer día de la semana, María r del primer día de la semana, María 

Magdalena y la otra María, ir a bisitar el sepulcro.Magdalena y la otra María, ir a bisitar el sepulcro.Magdalena y la otra María, ir a bisitar el sepulcro.Magdalena y la otra María, ir a bisitar el sepulcro.    

2 De pronto, se produ2 De pronto, se produ2 De pronto, se produ2 De pronto, se produzizizizir un gran temblor de tierra: el r un gran temblor de tierra: el r un gran temblor de tierra: el r un gran temblor de tierra: el ÁnjelÁnjelÁnjelÁnjel del Señor ba del Señor ba del Señor ba del Señor bajar jar jar jar 

del del del del zizizizielo, y rodar la piedra del sepulcro y se sentar sobre eya.elo, y rodar la piedra del sepulcro y se sentar sobre eya.elo, y rodar la piedra del sepulcro y se sentar sobre eya.elo, y rodar la piedra del sepulcro y se sentar sobre eya.    

3 Su aspecto ser 3 Su aspecto ser 3 Su aspecto ser 3 Su aspecto ser kokokokomo el de un relámpago y sus bestiduras  blanmo el de un relámpago y sus bestiduras  blanmo el de un relámpago y sus bestiduras  blanmo el de un relámpago y sus bestiduras  blankakakakas s s s kokokokomo la mo la mo la mo la 

niebe.niebe.niebe.niebe.    

4 Al ber lo, los guardias temblar de espanto y kedar 4 Al ber lo, los guardias temblar de espanto y kedar 4 Al ber lo, los guardias temblar de espanto y kedar 4 Al ber lo, los guardias temblar de espanto y kedar kokokokomo muertos.mo muertos.mo muertos.mo muertos.    

5 El 5 El 5 El 5 El ÁnjelÁnjelÁnjelÁnjel de de de dezizizizir a las mujeres: «No ter a las mujeres: «No ter a las mujeres: «No ter a las mujeres: «No temer, yo saber ke bosotras busmer, yo saber ke bosotras busmer, yo saber ke bosotras busmer, yo saber ke bosotras buskakakakar a r a r a r a 

Jesús, el CruJesús, el CruJesús, el CruJesús, el Cruzizizizififififikakakakado.do.do.do.    

6 No estar akí,  haber resu6 No estar akí,  haber resu6 No estar akí,  haber resu6 No estar akí,  haber resuzizizizitado tado tado tado kokokokomo lo haber dicho. Benir a ber el lugar mo lo haber dicho. Benir a ber el lugar mo lo haber dicho. Benir a ber el lugar mo lo haber dicho. Benir a ber el lugar 

donde pre estar, 7 e ir en segida a dedonde pre estar, 7 e ir en segida a dedonde pre estar, 7 e ir en segida a dedonde pre estar, 7 e ir en segida a dezizizizir a sus discípulos: «Haber resur a sus discípulos: «Haber resur a sus discípulos: «Haber resur a sus discípulos: «Haber resuzizizizitado tado tado tado 

de entre los muertos, e ir antes ke bosotrosde entre los muertos, e ir antes ke bosotrosde entre los muertos, e ir antes ke bosotrosde entre los muertos, e ir antes ke bosotros a Galilea: ayí lo ber». Esto ser  a Galilea: ayí lo ber». Esto ser  a Galilea: ayí lo ber». Esto ser  a Galilea: ayí lo ber». Esto ser 

mi remi remi remi rekakakakado».do».do».do».    

8 Las mujeres, atemorizadas pero yenas de alegría, se alejar rápidamente 8 Las mujeres, atemorizadas pero yenas de alegría, se alejar rápidamente 8 Las mujeres, atemorizadas pero yenas de alegría, se alejar rápidamente 8 Las mujeres, atemorizadas pero yenas de alegría, se alejar rápidamente 

del sepulcro e ir a dar la notidel sepulcro e ir a dar la notidel sepulcro e ir a dar la notidel sepulcro e ir a dar la notizizizizia a los discípulos. a a los discípulos. a a los discípulos. a a los discípulos.     

9 De pronto, Jesús salir a su en9 De pronto, Jesús salir a su en9 De pronto, Jesús salir a su en9 De pronto, Jesús salir a su enkukukukuentro y las saludar, dientro y las saludar, dientro y las saludar, dientro y las saludar, diziziziziendo: «Alegrar se». endo: «Alegrar se». endo: «Alegrar se». endo: «Alegrar se». 

EEEEllllllllaaaas se as se as se as se azezezezerrrrkakakakar y, abrazándo le los pies, se postrar delante de él.r y, abrazándo le los pies, se postrar delante de él.r y, abrazándo le los pies, se postrar delante de él.r y, abrazándo le los pies, se postrar delante de él.    

10 Y Jesús les de10 Y Jesús les de10 Y Jesús les de10 Y Jesús les dezizizizir: «No temer; abisar a mis hermanos ke ir a Galilea, y ayí r: «No temer; abisar a mis hermanos ke ir a Galilea, y ayí r: «No temer; abisar a mis hermanos ke ir a Galilea, y ayí r: «No temer; abisar a mis hermanos ke ir a Galilea, y ayí 

me ber». me ber». me ber». me ber».     

11 Mientras e11 Mientras e11 Mientras e11 Mientras ellllllllas se alejar, algunos guardias ir a la as se alejar, algunos guardias ir a la as se alejar, algunos guardias ir a la as se alejar, algunos guardias ir a la ziziziziudad para udad para udad para udad para kokokokontar a los ntar a los ntar a los ntar a los 

sumos sasumos sasumos sasumos sazezezezerdotes todo lordotes todo lordotes todo lordotes todo lo su su su suzezezezedido.dido.dido.dido.    

12 Estos se reunir 12 Estos se reunir 12 Estos se reunir 12 Estos se reunir kokokokon los ann los ann los ann los anzizizizianos y, de anos y, de anos y, de anos y, de kokokokomún amún amún amún akukukukuerdo, dar a los soldados erdo, dar a los soldados erdo, dar a los soldados erdo, dar a los soldados 

una gran una gran una gran una gran kakakakantidad de dinero,ntidad de dinero,ntidad de dinero,ntidad de dinero,    13 13 13 13 kokokokon esta n esta n esta n esta kokokokonsigna: «Densigna: «Densigna: «Densigna: «Dezizizizir así: «Sus r así: «Sus r así: «Sus r así: «Sus 

discípulos benir durante la noche y robar su discípulos benir durante la noche y robar su discípulos benir durante la noche y robar su discípulos benir durante la noche y robar su kukukukuerpo, mientras dormir erpo, mientras dormir erpo, mientras dormir erpo, mientras dormir 

nosotros».nosotros».nosotros».nosotros».    



14 Si el asunto yegar14 Si el asunto yegar14 Si el asunto yegar14 Si el asunto yegar a oídos del gobernador, nosotros nos en a oídos del gobernador, nosotros nos en a oídos del gobernador, nosotros nos en a oídos del gobernador, nosotros nos enkakakakargar de rgar de rgar de rgar de 

apaapaapaapaziziziziguar lo y de ebitar  a bosotros guar lo y de ebitar  a bosotros guar lo y de ebitar  a bosotros guar lo y de ebitar  a bosotros kukukukualkier alkier alkier alkier kokokokontratiempo».ntratiempo».ntratiempo».ntratiempo».    

15 Eyos re15 Eyos re15 Eyos re15 Eyos rezizizizibir el dinero y bir el dinero y bir el dinero y bir el dinero y kukukukumplir la mplir la mplir la mplir la kokokokonsigna. Esta bersión se difundir nsigna. Esta bersión se difundir nsigna. Esta bersión se difundir nsigna. Esta bersión se difundir 

entre los judíos hasta el día de hoy. entre los judíos hasta el día de hoy. entre los judíos hasta el día de hoy. entre los judíos hasta el día de hoy.     

16 Los on16 Los on16 Los on16 Los onzezezeze discípulos ir a Gali discípulos ir a Gali discípulos ir a Gali discípulos ir a Galilea, a la montaña donde Jesús los haber lea, a la montaña donde Jesús los haber lea, a la montaña donde Jesús los haber lea, a la montaña donde Jesús los haber 

zizizizitado.tado.tado.tado.    

17 Al 17 Al 17 Al 17 Al bbbber lo, se postrar delante de el; sin embargo, algunos todabía dudar.er lo, se postrar delante de el; sin embargo, algunos todabía dudar.er lo, se postrar delante de el; sin embargo, algunos todabía dudar.er lo, se postrar delante de el; sin embargo, algunos todabía dudar.    

18 A18 A18 A18 Azezezezercándo se, Jesús les dercándo se, Jesús les dercándo se, Jesús les dercándo se, Jesús les dezizizizir: «Yo haber rer: «Yo haber rer: «Yo haber rer: «Yo haber rezizizizibido todo poder en el bido todo poder en el bido todo poder en el bido todo poder en el zizizizielo y elo y elo y elo y 

en la tierra.en la tierra.en la tierra.en la tierra.    

19 Ir, y ha19 Ir, y ha19 Ir, y ha19 Ir, y hazezezezer ke todos los pueblos ser r ke todos los pueblos ser r ke todos los pueblos ser r ke todos los pueblos ser mis discípulos, bautizando los en el mis discípulos, bautizando los en el mis discípulos, bautizando los en el mis discípulos, bautizando los en el 

nombre del Padre y del Hijo y del Espíritu Santo,  20 y enseñándo les a nombre del Padre y del Hijo y del Espíritu Santo,  20 y enseñándo les a nombre del Padre y del Hijo y del Espíritu Santo,  20 y enseñándo les a nombre del Padre y del Hijo y del Espíritu Santo,  20 y enseñándo les a 

kukukukumplir todo lo ke yo les haber mandado. Y yo estar siempre mplir todo lo ke yo les haber mandado. Y yo estar siempre mplir todo lo ke yo les haber mandado. Y yo estar siempre mplir todo lo ke yo les haber mandado. Y yo estar siempre kokokokon bosotros n bosotros n bosotros n bosotros 

hasta el fin del mundo». hasta el fin del mundo». hasta el fin del mundo». hasta el fin del mundo».     

    

    

(Final de San Mateo)(Final de San Mateo)(Final de San Mateo)(Final de San Mateo)    

    

    

    


